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BerynuresbHoOe CJI0BO

YVeaoscaemvie vumamenu!

B stoM rony Hayunomy xypHany «HocTpaHHbIE S3BIKU B BBICILIEH IIKONIE» rcnonHsercs 20 Jer.

Bce 310 Bpems riaBHBIM pegakTopoM KypHaia Ol SkoB MowuceeBnu Komnkep, nmpodeccop ka-
(denpsl TMHTBUCTUKU U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMd MWHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ps3aHCcKOrO
rocyfapcTBeHHoro yHuBepcureta umeHu C. A. Ecennna, unen Coro3a pocCHIICKHX MUcATeNel, aBTop U Co-
aBTOp pAna MOHOrpaduii u yueOHbIX T0COOUI 10 METOIUKE MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TEOPUU
U TPaKTHUKE XYJ0KECTBEHHOTO IEePEBO/IA.

SlkoB MouceeBruY BHeC OTpOMHBIN BKJIaX B TO, YTO XKypHall «/HOCTpaHHBIE A3BIKM B BBICHIEH
IIIKOJIE) BOIIEN B MEpeUeHb pereH3upyeMbix m3nanuiit BAK, pacumpui nepedeHp S36IKOB U HATIPABICHUS
pyOpuKanuu, IpuoOpes TaJaHTIMBBIX aBTOPOB HE TOJIBKO M3 By30B Poccuu, HO M 3apyOeHBIX CTpaH.

Ha crpannnax >xypHaia myOnIMKYIOTCS CTaThM Ha MaTepHalie €BPONEHCKHX U BOCTOYHBIX SI3bI-
KOB, IIOCBSIIEHHBIC AKTYaJbHbIM NpoOJeMaM TEOPHH S3bIKAa M KOMMYHHKAIMM, CONOCTaBUTEIbHON
JIMHTBUCTUKHU U XYJI0’)KECTBEHHOT'O NepeBo/ia (IIepeBo/l MOA3UHU U MPO3bl), METOIUKH MPENogaBaHus UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, BKIIIOYAsl PYCCKUHN S3bIK KAK HHOCTPAHHBIM.

PenakiimonHas KoJjierusi JKypHajia TO3JpaBisieT aBTOPOB, YMTaTeNell U BceX, KTO UMEET HEIo-
CPEINCTBEHHOE OTHOIICHUE K U3AaHUIO )KypHAJIA, M BBIPAXKaeT YBEPEHHOCTh B TOM, YTO U B OyIyIIeM XKyp-
Hasl «/HOCTpaHHBIE S3BIKM B BBICIICH IMIKOJIE» MPOMOJDKHUT PACIIMPATH NAIUTPY S3BIKOB, KPYT TEM, Kaca-
IOIUXCA COBPEMEHHOI'O COCTOSHUS U TEPCHEKTUB Pa3BUTHUS JTUHTBUCTUKU M JIMHTBOJWJAKTHKH, BBICTY-
1aTh MPOBOJHUKOM HOBOT'O 3HAHUS, COBEPILEHCTBYSI HAyYHbIC TPAAULIUH, 3aJI0)KEHHBIE €[0 OCHOBATEIIEM.

Peoakyuonnas xonneeus

HayuHbIid xypHan

—? Bunyek 2(13) 2010

Hayurbif xypHan
WHocTpaHHbIe A3bIKK Bunyer 3 (603 2025

B BbICIIEW WKone
WHOCTPAHHbIE S13bIKW

B BbICLUEN WWKONE

- WUHOCTpaHHbIE A3bIKK
ke B BbICLUE# wKone

Buinyck 1

Prazer 2004




PA3JIE] |
CJIOBO B SI3bIKE M TEKCTE

WHoctpanHble s3bIkK B BhIciiei mkose. 2024, Ne 1 (68). C. 6-13.
Foreign Languages in Tertiary Education. 2024;1(68):6-13.

Hayunas ctates
YK 811.134.2
DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.001

DOYyHKIUOHAIBHO-TIPArMAaTHYECKU U MOTEHIIHAJT
3aroJIOBKOB COBPeMEHHBIX HCIAHCKUX AHAJMTHYECKHX CTaTel

Enuzaeema Cepzeeena I'onuapenko
MockOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIN THHTBUCTHYECKHH YHUBEpcHUTET, MockBa, Poccus
elisea@rambler.ru

Annomayua. Hactosmasi cTaTbsl OTpayKaeT pe3yNbTaThl HCCIICIOBAHMS 3ar0JIOBKOB MCTIAHOS3BIYHBIX AHAIMTUYECKUX
crateil B ()yHKIMOHAJIBEHO-NIPArMaTHYeCKOM actieKTe. AKTYaIbHOCTh CTaThbK 00YCIIOBIICHA MOTBITKOW pacCMOTPETh OOBEKT UCCIIe-
JIOBaHHSI B CBETE aHTPOIOLICHTPHIECKOH NApaiurMbl, a TAKKe BEIOOPOM aHATIM3UPYEMOTO SMIIMPHIECKOTO MaTepraia — 3arojloB-
KOB COBPEMEHHBIX HCTIAHCKUX cTateil. LIenpio uccneoBatus SBISETCs BBISIBIICHIE CHCTEMHO HCTIONBb3YeMbIX MParMaTHYecKu Map-
KHPOBAaHHBIX AJIEMEHTOB 3aroyioBkoB ucrmancknx CMU. 3amaum mccrnenoBaHrs BBITEKAIOT W3 MMOCTABICHHOW Lienw: 1) ommmcarb
MPEATNOCHUTKA M TIPUHIMIBI (DYHKIMOHATHLHO-TIPArMaTHIECKOTO aHAIN3a; 2) OMKCATh MPH3HAKK HEHTPaTbHBIX MH()OPMATHBHBIX
3aroJIOBKOB COBPEMEHHBIX HCIIAHCKUX CTaTel; 3) BBIIBHUTH Pa3IMUMs MEXIY HEHTPATbHBIMH MH(MOPMATHBHBIMU 3aroJIOBKAMH
Y MparMaTH4ecKu MapKUPOBAHHBIMH 3arojIOBKAMH aHAJIMTUYECKUX HCIAHCKHMX CTaTeil; 4) caenarh BBIBOJBI O (YHKIIHOHAIBHO-
[parMaTUyecKoM MOTEHIHANIC 3ar0J0BKOB aKTyaJIbHBIX aHAJIMTUYECKUX TeKcToB ucrianckux CMU. [l uccnenoBaHns HCTIONb30-
BAJIMCh TAKUE METOJIBI, KAK: METO/ CILUIOIIHOW BHIOOPKHU (711 UCCIIEIOBaHUS OTOOPAHO 26 3aroJIOBKOB aHAJMTUYECKHX CTaTeH Of1-
HOTO JIHS M3 aKTyaJbHBIX MCTIaHCKHX raser El Pais, El Mundo, ABC u La Vanguardia), corocTaBuTesbHbIN aHAIN3 3ar0JIOBKOB
MHPOPMAITMOHHBIX U aHATUTHYECKHX CTAaTeH, OCHOBAHHBIH Ha MX KOHTEKCTYAIbHOM, CTUJINCTUYECKOM M TPAMMATHIECKOM aHAJIH-
3¢, B HESX MOJITOTOBKH K IMPOBEACHHIO IMOCIEIYIONIEro MparMaldHIBUCTHYECKOTO aHamm3a. HaydHas HOBH3HA 3aKITIOYAETCS
B TIONBITKE OMUCATh 3ar0JIOBKH COBPEMEHHBIX MCITAHCKUX CMMU He CTOIBKO ¢ TOYKH 3pCHMA UCTIOJIB3YEMBIX B HUX CPEIACTB U IPU-
€MOB, CKOJIBKO CKBO3b MPHU3MY (YHKIIHOHATBHO-PArMAaTHYECKOrO aHAIN3a. Pe3yabTaThl HCCIIEAOBAHMSI MOTYT UMETh TIPAKTHIE-
CKO€ TIPUMEHEHHE: OITMCaHHbIE XapaKTePUCTUKHU 3aroJIOBKOB MOKHO TIPUHIMATH BO BHUMAHHE TIPU JATbHEHIIINX CTHIMCTHYESCKHX,
IpaMMAaTHUECKUX U (YHKIHOHAIBHO-IIPArMaTUUECKUX UCCIIEI0BaHUIX TekcToB CMIL

Kniouegvie cnosa: anamuTu4ecKue CTaTbU, 3aTrOJIOBKH, HCIIAHCKUH A3bIK, THQOPMATHBHOCTH 3ar0JIOBKOB, IIparMa-
JVHTBHUCTHKA, (QyHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHIECKUH TOTEHITHA, (DYHKIIH 3aTOJIOBKOB.

Jna yumupoeanus: I'ondapenko E. C.OyHKIMOHAIBHO-IParMaTUHYECKUHM MOTEHIINAT 3aT0JI0BKOB COBPEMEHHBIX
HCIIAHCKUX aHaJMTHYecKuX crarei // HocTpaHHble s3bIkK B Bhiciiei mkome. 2024. Ne 1(68). C. 6-13. DOI: 10.37724/
RSU.2024.68.1.001.

Original article

Functional-pragmatic potential
of contemporary Spanish analytical articles headlines

Elizaveta S. Goncharenko
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia
elisea@rambler.ru

Abstract. The present article reflects the results of the study of headlines of Spanish-language analytical articles in the
functional-pragmatic aspect. The relevance of the article is conditioned by the choice of the approach itself in the light of the rele-
vance of the anthropocentric paradigm and by the choice of the empirical material analyzed — headlines of contemporary Spanish
articles. The aim of the study is the identification of the pragmatically marked elements used on the regularly basis in the headlines

© TI'onuapenko E. C., 2024
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of the Spanish newspapers. The tasks of the study are determined by the aim: 1) to describe the premises and the principles of
functional-pragmatic analysis; 2) to describe the features of neutral informative headlines of contemporary Spanish articles;
3) to identify the differences between neutral informative headlines and pragmatically marked headlines of analytical Spanish
articles; 4) to draw conclusions about the functional-pragmatic potential of the headlines of the contemporary Spanish analytical
articles. For the study we used such methods as: the method of solid sampling (26 headlines of analytical articles of one day from
current Spanish newspapers El Pais, El Mundo, ABC and La Vanguardia were selected), comparative analysis of the headlines of
the informative and analytical articles, based on their contextual, stylistic and grammatical analysis which we consider necessary
for the further pragmalinguistic analysis. The scientific novelty lies in the attempt to describe the headlines of contemporary
Spanish media not only from the point of view of the linguistic means and techniques used, but also through the prism of functional-
pragmatic analysis. The results of the study may have practical application: the described characteristics of headlines can be taken
into account in further stylistic, grammatical and functional-pragmatic studies of Spanish media texts.

Keywords: analytical articles, headlines, Spanish language, informativeness of headlines, functions of headlines,
pragmalinguistics, functional-pragmatic potential.

For citation: Goncharenko E. S. Functional-pragmatic potential of contemporary Spanish analytical articles head-
lines. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 6-13.
DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.001.

BBenenue

JIHrBHCTHKA TOCIENHNUX ACCATUICTUH BCe yalle M30MpaeT B KauecTBe (pOoKyca CBOMX MCCIIEIOBAHHUI
MHTEHLMIO aBTopa coodmenus. CyxaeHus 00 aBTOPCKOM yCTaHOBKE HOCSIT B ONPEICICHHOM CTEIIEHH BEpOsIT-
HOCTHBII XapakTep U Jake MOTYT MPUBECTU K OPOXKICHNIO HOBBIX W HEOXKHMJAHHBIX CMBICIOB TekcTa. OnHaKo
(YHKLIMOHAIBHO-TIPATMATHYECKUI TTOX0A, HOAPa3yMEBAIOIIMKA U3ydeHrne (YHKIMN HCIONB3YeMBIX B TEKCTE
SI3BIKOBBIX CPEZCTB, C OJHON CTOPOHBI, M MOCIIEAYIONIECE BBIABIKEHHE THIIOTE3 00 MHTCHIIMH aBTOpa C YUETOM
KaK BBISBIICHHBIX CPEACTB U UX (DYHKIIHI, TaK U SKCTPATMHIBUCTHUYECKHX (PAKTOPOB, C APYroH, oMoraeT cie-
JIaTh TaKWE CYXICHHUS MEeHee CyObeKTUBHBIMU. IHBIMU CI0BaMM, MBI MPEIIOaraeM, YTo NOHUMaHUEe (yHKIIH-
OHAJIFHOTO TIOTEHIHANIA, MMMAHEHTHOTO HCIIONB3YEeMbIM B TEKCTE CPEACTBaM, CIIOCOOCTBYET MPUONMKEHHUIO
K MOHMMAaHHIO MparMaTUyecKod YCTAHOBKH aBTOPA, XOTS M HE MOXKET CUMTATBCS [UISI HEro JOCTaTOYHBIM.
B cBoto ouepenp, 11t NoHMMaHus (QYHKIMOHAIBHOTO MOTEHIIHANA BBISBISIEMBIX CPEICTB HEOOXOAUMO OTTHPATh-
Csl Ha pe3yNbTaThI IPEABAPUTENHFHOTO aHAIN3a TAKUX CPEACTB B MPELIEICHTHBIX TEKCTAX.

B mnacrosmeil paGote Mbl HamepeHbl MPOBECTH AaHAIN3 CPEACTB U IPUEMOB, HCIOJIB3YEMbIX
B 3aroJIOBKax MCIAHCKUX aHAIUTUYECKUX CTaTed, C TeM 4TOOBI, pacroaras pe3yJbTaTaMy 9TOrO HCCIIeI0Ba-
HUSI, MOYKHO OBLIO JleniaTh 000CHOBAHHBIE BHIBOJIBI HA dTalle aHAIM3a «OT (popMbI K PYHKIMNY», H30erast OIm-
OOYHBIX CYXJICHWI B OTHOIICHWH aHaKn3a (OPMBI U TTOCIIEI0BATENILHO TIPOJIBUTAsCh K 00JIee TIOTHOMY TTOHH-
MaHHUIO UHTEHIMU aBTopa. IIpennonaraem, 4yto onpoOOBaHHBIN B JJAHHOM HCCIICIOBAHUM aJITOPUTM JCHCTBUIN
MOXKET CIIY>KUTb U151 QYHKIIMOHAIBHO-IIPAarMaTHYECKOro aHau3a B 60Jiee [UPOKOM CMBICIIE.

OcHoBHas YacThb

Onno3uyus «npazmamuyecKkan QynKyus — uHpopmamusnaa QynKuus»
KaK UcxXo0HOoe NOJI0IICeHIe UCCTIe008aAHUSA

HecmoTtpst Ha TO, 9TO M3HAYAIBHO B (DOKYCE JIe)KAIIIeH B OCHOBE MParMTMHIBUCTUKH TEOPHU PEUEBBIX
AKTOB HAaXOJATCS JiBa KOHKPETHBIX KOMMYHHMKaHTa — ajjpecarT U aJIpeCaHT KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHOW
CHUTYallUH C M3BECTHBIMU YCIIOBUSIMHU, — JJaHHAsI HAyKa BBIXOJHT 3a PAMKH HEIOCPECTBEHHO aHaIN3a JJHajio-
TOBOM peYr CO BCEMH 3aJaHHBIMH «CllaraeMbIMiy, oOpallias CBoe BHUMaHHE U HA CUTYallMd C HEH3BECTHBIM
PELMITUEHTOM, MOTEHIIHAIBHBIM YUTATENIEM JINTEPaTYPHOTO TIPOU3BEICHUS WM CTaThU, MOTEHINAIBHBIM 3pH-
TEJeM WM CITylIaTesieM HOBOCTHOTO cOOOmmeHus. TakuM oOpa3oM, NpH MparMaJdHIBUCTHYECKOM aHAIIM3e
TEKCTa BaXKHO IIOHWMAaTh, 4YTO aJpecaT MOXET OBbITh HE TOJBKO «HENOCPEJCTBEHHBIM yYaCTHHUKOM-
cobeceTHIKOM OBITOBOTO THaioray, HO U «0oee nin MeHee AuQQepeHINpoBaHHOM TyOIMKON, HApOAOM, CO-
BpPEMEHHUKAMH, €ITUHOMBIIIICHHUKAMH, TIPOTUBHUKAMH M Bparamu, MoYMHEHHBIM, HAaYAILHAKOM, HU3IIHNM,
BBICIIIMIM, OJIM3KUM, Ty>KUM U T. 1. OH MOXET OBbITh ¥ COBEPIICHHO HEONpE/IeIeHHbIM, HEKOHKPETH30BaHHBIM
JIpyruM (IIpH pa3HOro PoJa MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHMSX AMOLIMOHAIBHOTO THIIA) — BCE 3TH BHBI
W KOHIICTIINK ajpecara ONpeJIeIIsIIoTCsl TOH 00acThIO YeIOBEUECKON JESTENFHOCTH B ObITa, K KOTOPOH OTHO-
CHUTCS JJaHHOE BhICKa3bIBaHue» [baxtun, 1979, c. 275].

B curyanmm, xorja agpecaT — HEKOHKPETHBIN YHATATENb Ta3eTHBIX TEKCTOB, Yel MOPTPET BechMa pas-
MBIT M KTO BITOJIHE MOXKET OKa3aThCsl TEM CAMBIM «IY:KUM», «IPYTUM», aBTOpaM HEOOXOMMO BbIPa0ATHIBATH
0oJiee yHUBEpCaIbHbIC IPUEMbI BO3IEHCTBHS CIIOBOM, POCYUTHIBASI IIPECYIIIO3ULIMIO MACCOBOTO «IIOTPEOHTENSD)
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MPOAYKTa MaccMena, BO M30eKaHHe CUTYalMi «KOMMYHHUKaTHBHOW Heyaaun» (B TepmuHonorud A. E. Macmo-
BOH). JIyisi BEISIBIICHUSI TCH/ICHIMI B BHIPAOOTKE TAKHX MPAarMaTHYeCKH OPHEHTHPOBAHHBIX IPHEMOB MbI OITApPA-
eMcsl, TIPeXJIE BCETO, Ha CIIENYIOIIME TEOPETHUYECKUE MPENOChUIKN MParMaJMHTBUCTUKU: a) MparMaTHYecKH
MapKHUPOBAHHBIMU MOYKHO CUMTATh BCE T€ SI3BIKOBEIE CPEJICTBA U TPHUEMBI, HCTIONIH30BAHIE KOTOPBIX HE 00YCIIOB-
JIEHO HAMEpPEHHEM TIepeaTh UCKITIOUUTENBHO «Toiyto uHpopmarmio» [Hopman, 2009, c. 24]; 6) mis qoHeceHus
cyry0o MH(OPMALMOHHOTO COOOIICHUSI aJpecaHT, Kak IpaBUIIO, BHIOMpAET HEWTpalbHBIC, HEMApPKUPOBAHHbIC
SI3PIKOBBIE CPEJICTBA B COOTBETCTBUH C JIUTEPATYPHOM HOPMOH s3bIKa (BKIIFOYASI CPEICTBA BCEX YPOBHEH — OT
(hOHOJIOTHYECKOT0 10 CHHTaKCHYECcKOro). Mcxoas U3 3Tux IByX MPEeanoCchUIOK, MBI MOYKEM CUUTATh parMaTuye-
CKH 00YCIIOBJICHHBIMHU BCE CITy4al BbIOOpA SI3BIKOBBIX CPEICTB, MPH KOTOPHIX WH()OPMAIIMOHHAS COCTABIISIO-
I1ast COOOIIEHNs OKa3bIBaeTCs MeHee pelbe(pHON MIM BOBCE BTOPOCTETIEHHOW B CBETE HICIIOJIF30BAHUS HE He-
CYILIUX YHCTYIO HHPOPMAIHIO U PEaTU3YIOIIUX JOMOJHUTEIFHbIE OTTEHKA KOMIIOHEHTOB PEUH.

Heob6xoanmo yTounuTs, yto 3aroiaoBka CMU B mocienHee BpeMst BEI3BIBAIOT OOJBIIION UHTEPEC CPeTl
JIMHTBUCTOB, BKITIOYAS! MCHAHUCTOB. TaK, MCCIIeOBATENN YKa3bIBAIOT Ha MONM(YHKIMOHAIBHOCTH 3ar0JIOBKOB
MacCMeIUIHBIX TEKCTOB B 1EJOM, Has3blBas cped WX (YHKUMHA TakWe, KaK HOMHHATHBHAs, rpadUuecKu-
BBIZICTIMTENbHAST, peKIaMHasi, MHpopMmartuBHas, nporHoctuueckas (O. W. Taromosa, }O. B. Bepeunmnckas),
nparmMaTraeckas (WM (QyHKIMS BO3AEHCTBUSI BO BCEX €ro BapHaHTax — YOEKACHUs, BHYILICHUS, TIOOYIUTENb-
HocTH, oOpasHocti) (H. B. MBanoBa, E. C. Mensauk, M. [I. BacunseBa), B yacTHOCTH (D)YHKIHSI BOBJICUEHHUS
yurarens B quanor (E. H. Pemuykosa, O. A. [lleBuenko), mordeckast (JI. B. Mouceenko), u ap. [Ipu 3tom mox
MparMaTudeckoil (hyHKIMEH B MIMPOKOM CMBICIIE ClIoBa, Kak yrounser b. FO. Hopman, Mpl MOXkeM TOHMMATh
BCE MHOT000pasie BHIOB BO3ACHCTBHS, BBIXOSIINX 32 PAMKH YACTO MH(OPMATHBHON (DYHKIMH U, COOTBET-
CTBEHHO, TIEpPE/IAFOIINX JIFOObIE OTTEHKH CMBICIIA, CBS3aHHbIE C 0OBEKTUBHON MOJAIBLHOCTHIO (OTHOLICHHE MEK-
Jly COJIEp’)KaHWEM BBICKA3bIBaHUsSI M JIEHCTBUTENBHOCTBIO), CyOBEKTUBHON MOJAIBHOCTBIO (aBTOPCKOW OLICHKON
COZIepKaHUsI BHICKA3bIBAHNS, BRIPAXKAEMO depe3 JF00bIe OIIEHOYHBIE, TPHOOPETAOIIHE TOTIOTHATEIEHYIO KOH-
HOTAIINIO, «JTMHKBOKPEATHBHBIE», B TEPMHUHOJIOTUH PeMeHdyK, cpencTsa) win ¢ (HaTUKOH, KOTopas Mmojpa3yme-
BaeT «BCE PEUEBBIC YCUIINS, HATIPABJICHHEBIE HA PETYINPOBAHNE MEKYEIIOBEUECKUX OTHOIICHUI, Ha YCTaHOBIIE-
HHE CBsI3¢i B MUKPOKOJUIEKTHBE, Ha pPealTU3alMio0 COIMAIBHBIX poJiei u Macok» [Hopman, 2009, c. 23]. Benen-
CTBHE CKA3aHHOT'O MBI MOKEM OTTAJIKUBATLCS OT TJIABHOM OIMO3WIHNH IBYX OCHOBHBIX q)YHKHI/II\/'I 3aroJIOBKOB
MeIMHHBIX TEKCTOB: MH(OPMATHBHOM, C OTHOW CTOPOHBI, W MparMaTHieckoi (BO BCEX ee BapHaHTaX M Pa3HO-
BUTHOCTAX) — C Jpyroit. Takum oOpa3om, st KOPPEKTHOTO aHAITN3a HECYIINX TIParMaTHIeCKUHA 3apsisi CPEICTB
1 GopM HaM HEOOXOIMMO, B TIEPBYIO OUYepellb, YMETh OTHENSATh UX OT HEMAPKUPOBAHHBIX, HECYIIHX YHCTYIO
rH(pOopMauio. B mpoTHBHOM CiTydae BO3MOXKHBI OIMIMOKY TIPY WHTEPIPETAIINN TEKCTa U €T0 MParMaTHIecKoro
IIOChIIa, KaK, HAIIpUMeEp, HeO6OCHOBaHHOG HaACJICHUC KOHBCHIMOHAJIBHBIX IMPHUCMOB HE 3aJIOKCHHBIMU B HUX
ABTOPOM OTTEHKAMH 1 (DYHKIHSIMH.

Ynueepcanvuuie xapaxmepucmuku
uHOpMamueHsvIX 3a207108K06 mexcmoe ucnarnckux CMH

BbI00p SI3BIKOBBIX CPENCTB B 3arojioBKax MH(MOPMAIMOHHBIX MCIAHCKAX TEKCTOB TMOJIPOOHO OMUCaH
10. B. BepemuHckoii. ABTOp NPUBOJMUT TaKUE YHUBEPCAJBHBIC JIMOO HAnOOIee YacTOTHBIC JUIS 3ar0JIOBKOB
ncnanckux CMU cpencTsa, Kak: 1) mpeuMyIiecTBEHHO HENTpanbHas JIEKCHKa, 2) UCTIONb30BaHIE TPSIMOM pedn
WM LIUTAT, 3) UCHOJIb30BaHNUE PUIATOUHBIX MPEVIOKEHNH, 4) OIyIleHHe T71arosa-cBs3Ky Ser, estar u riaaroios
TOBOPEHUS, 5) MCHONMBb30BaHNE (B OTIMYME OT 3arojIOBKOB PYCCKOTO SI3bIKA) IJIAroJIOB B HACTOSILEM BPEMEHH
JUTsl yKa3aHUsL Ha TIPOM3OLIEAIINE B HEJaBHEM IIPOLLIOM COOBITHS. BaskHO 700aBUTE, 4TO Takoe UCHONIb30BAHHUE
HACTOSIIIET0 BPEMEHH TaK¥Ke «II03BOJISIET M0/IaBaTh COOBITHE, O KOTOPOM FOBOPHUTCS B CTAThE, C MAKCUMAIILHBIM
“a(hpexToM mpucyTcTBUS” 11 unuTatessh» [MBanosa, Menbhuk, 2022, ¢. 54]. Jlo6aBUM K 3TOMY CITUCKY TaKOE
4acTo HaOJII0IaeMoe SIBIICHUE B 3ar0JI0BKaX HH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB UCTIAHCKOTO SI3bIKA, KAK WHBEPCHOHHBIN
MOPS/IOK CIIEOBAHMUSI TEMBI U PEMBI: JOBOJIBHO YaCTO KaK 3aroj0BOK, TaK U Jii0 WCTIAHCKOM MH(OPMAIIMOHHON
CTaThbMl HAYMHAIOTCS C PEMBI, YTO IMPEJCTaBIseT COOOH OTKIIOHEHHE OT HEHTPaJbHOTO aKTyaJIbHOTO YJIEHEHHS
MPEIUIOKEHNS B UCTIAHCKOM $SI3BIKE U, 10 HAIlleMy MHEHHUIO, MOXKET TPAKTOBATHCS KaK IparMaTHYecKy 00yciIoB-
JICHHBIN TpreM 3MQaTH3alMKA B paMKax Kypca Ha OCYNIECTBIICHHEe MH(POPMAIOHHOW GyHKIMH. To ecth st
TIOMEIIICHHUS YATATENSI B KOHTEKCT M OOpaIleHHsI ero 0co00ro BHUMAHUsI HA MECTO, BpeMsl HJIH (DaKT OIMChIBac-
MBIX COOBITHI MCTIAHCKKE JKYPHAJIHUCTHI MOTYT IIEPEHECTH PEMY B HAYaJIO 3arojioBka. JlaHHbIE YTBEpIK/ICHHUS HE
HY>KIAI0TCSl B HOBBIX JI0Ka3aTeNIbCTBAX, OAHAKO JUISl YUCTOTHI SKCIIEPUMEHTA MPOUILUTIOCTPUPYEM MX PEJIEBAHT-
HOCTb Ha KOHKPETHBIX 3ar0JIOBKaX HEaBHUX MH(POPMALMOHHBIX CTATEH.

PaccMoTpuM TiepBbie MSTh 3arojioBKOB crateil u3 pasaena Actualidad ucmanckoii raserst El Pais ot
24.09.2023:



CJ10BO B SI3LIKE H TEKCTE

1. “Europa se agrieta en su respuesta a la inmigracion” (6yks. ‘EBpona gaet TpenmHy B OTBET Ha UM-
MUTPAINIO’).

2. “Las primeras familias evacuadas de Nagorno Karabaj llegan a Armenia mientras Azerbaiyan retoma
el control del enclave” (6yks. ‘TlepBbie ceMbH, 3BaKynpoBanHbie U3 Haropraoro Kapabaxa, mprObiBatoT B Apme-
HHIO, B TO BpeMs Kak AzepOaifykaH BHOBh OepeT aHKJIaB O CBOM KOHTPOJIE).

3. “Ucrania teme que la guerra acabe en una division del pais como en la peninsula de Corea” (Oyka.
“YkparHa OOUTCS, 9TO BOMHA 3aKOHUHUTCS pa3elIeHneM CTpaHbl, kKak B cirydae Kopefickoro momyoctposa’).

4. “Los gigantes del automdvil de Estados Unidos afrontan una huelga que marcara una época” (Oyka.
‘ ABromoOmibHbIe TUTaHThl CLIA cTankuBaroTcs ¢ 3a0aCTOBKON HCTOPHUYECKOTO 3HAYCHUST).

5. “El desgaste de Borja Sémper, eterno verso suelto del PP” (6yxs. ‘U3nypennsiii bopxa Cemmep,
BeuHo BoybHBIH cTHX’) [El Pais].

Bce msaTh 3aroyioBKOB MPENCTABISAIOTCS HAM WH()OPMATHBHBIMU: 32 UCKITFOUCHHUEM TOCIICHETO, TISITOTO,
JUTSI IOHUMAHUSI CYTH OCHOBHOTO COOOIIEHHST HaM He TIOHAIOOUIIOCh HUKAKUX JIOTIOJTHUTEIBHBIX TAHHBIXK. OnHa-
KO ]IS UICIIAHCKOTO YHMTATENsI, Ha KOTOPOr0 PacCuMTaHa 3Ta MH(POPMALHS, U TSTHINA 3ar0J0BOK TAKKE SBILSICTCS
MH(POPMATHBHEIM, TaK Kak (UTYPHPYIOIIee B HEM UM COOCTBEHHOE TIPHHA/UICKUT COBPEMEHHOMY HCIIAHCKOMY
TOJIUTUKY, aKTHBHOMY YYACTHHKY aKTyaJbHBIX COOBITHIA B cTpaHe. CONOCTaBUM YIIOMSIHYTHIC BBIIIC MPU3HAKH
MH()OPMATHBHOT'O 3ar0JIOBKA C 3ar0JIOBKaMH M3 BBEIOOPKH. JIEKCHKA SBISICTCS HEUTPATLHOM B TPEX W3 IISATH 3aro-
JIOBKOB, 33 MCKJTIOUCHHEM IIEPBOrO, TJI¢ IAeTCs MapKHPOBAHHBINM riiaron agrietarse ‘marte TpermHy’, U msToro,
TJIe MCIONB3YIOTCS 0OpasHble Jiekcudeckne cpencta (desgaste ‘msHoc, m3Hypenwme’; eterno verso suelto —
OyKB. ‘B€YHO BOJBHBIN cTUX’). LlUTaThl M MpsiMast pedsr B TAHHBIX MpUMepax He Mchoib3yrorcs. [IpraaTodnsie
TIPEUIOAKEHHS UCTIONB3YIOTCS B 3arojioBKax 2, 3, 4. B mAToM Taxke MCIHONb3yeTcs] IPUIOKEHUE, B CBA3M C YEM
OIyCKaeTCs IIaroii-CBs3ka. Bce riaronbl CTOST B HACTOSIIIEM BPEMEHH. AKTYAlTbHOE UYIICHEHHE MPEIIOKCHHUIMA
B IaHHBIX ILITU CIY4asiX HE HapyIIaeT HEUTpalIbHbI CHUHTAKCUYECKUM U JIOTUYECKUI TTOPSITIOK CIIOB.

PaccmoTpuM aHamornvHbIM 00pa3oM CIUIONIHYIO BBIOOPKY W3 IISATH 3aroJIOBKOB MH()OPMAIIMOHHBIX
crareit ucriancko# rasersl EI Mundo ot Toro e uncia:

1. “Mitin en Madrid. Feik6o acusa al PSOE de “falta de integridad moral“ y de dar “privilegios para
una ¢lite en perjuicio de todos*” (Oyks. ‘Mutunr B Manpune. ®etixoo ooBunsier UCPII B «oTcyTcTBUM HpaB-
CTBEHHO# 1IEJIOCTHOCTI» ¥ B CO3[IaHHH «IIPUBHJICTU JIIS SUTHI B yIIEPO BCEM OCTATBHBIMY ).

2. “Derbi. Atlético-Real Madrid: vuelve a marcar Morata a los 30 segundos de la reanudacion” (Oykas.
‘Hep6u. Atnernko — Pear Manpun: Mopata BHOBB 3a0uBaet roxi Ha 30 cexyHze’).

3. “Laboral. EI ministro de Trabajo griego, contra Yolanda Diaz: Tal vez desee pedirnos consejo para
reducir el desempleo en su pais, que ahora es campedn®” (Gyks. “Tpy. I'pedeckuii MunucTp Tpyna — Homnan-
ne Jluac: «BO3MOXKHO, BbI 3aXOTUTE€ OOpAaTHThCA K HAM 3a COBETOM, YTOOBI COKpaTHTh 0e3paboTHILy
B Ballleii cTpaHe, BEIb BBl 3aHUMAETE TIEPBOE MECTOY ).

4. “PSOE. Sénchez: ”El PP apela a la peor de las corrupciones como es el transfigurismo. Lo siento,
habra gobierno socialista*” (0yks. ‘UCPII. Canuec: «HapopHast maptusi oOpaTuiach K Xyaien us GgopM Kop-
PYNIUH — K TpaHchuUrypusMy. MHE 04eHb Kallb, HO COIMATMCTUIECKOMY TIPABUTEIILCTBY OBITH).

5. “Pais Vasco. Ortuzar reclama a sus fieles que estén “atentos™ porque puede “tocar a rebato™ con
nuevas elecciones generales” (Oyks. ‘Ctpana backoB. OpTycap NpH3bIBa€T CBOMX CTOPOHHUKOB OBITH «OIIH-
TEILHBIMIY, TIOCKOITBKY B CBSI3U C BCEOOIIMIMHU BEIOOPAMU OH MOXKET «yaapuTh B Habat»’) [El Mundo].

NudopMaTUBHEI TOTEHITHAT JaHHBIX 3ar0JIOBKOB HCTIONB3YETCS B TIOIHOM 00beMe — I10 HaIlliM CYOb-
CKTUBHBIM OLIYIICHUAM, HGO6XOI[I/IMOCTI/I B ILOHOJIHI/ITCJILHOI\/'I I/IH(l)OpMa]_[I/II/I U1 UX TIOHUMAaHWsI HET.
B uyeThIpex 3aroyioBkax HCMONMB3YIOTCS LUTAThl WIA NpsMas pedb. JIeKcHka, 3a UCKIFOUEHHEM OTHOCSIIEHCS
K TPSIMOM PEYU M LUTATaM, SIBJISETCS HEUTPATbHOM. 3arojIOBKH NPECTABIISIOT COOO0M TOJTHOLICHHBIE Pa3BePHY-
ThIE MPEJIOAKEHUS C OIMYLLEHUEM IJ1aroJIOB TOBOPEHHS B CITyYae UCIONb30BAHUS NIPSIMOM PEYHL.

CrnenoBaTesbHO, MOKHO CUUTATh HEUTPAJILHBIMA U KOHBEHIIMOHAILHBIMU YKA3aHHBIE BBILIE MTPUHIIUIIBI
HaIltMCaHuA 3aroJIOBKOB HCITAHCKHUX I/IH(I)OpMaHI/IOHHBIX crareii ¢ HEKOTOPBIMU PEAKMMU OI'OBOPKAMU. OrtknoHe-
HUS OT OTMCAHHBIX BBIIIE XapaKTEPUCTUK MOXKHO PACCMaTpUBATh KaK YKa3bIBAIOLIHE, C OMPEACTICHHON I0Mei
BEPOSITHOCTH, HA OCOOYIO MParMaTHIeCcKyI0 YCTAHOBKY.

Ananuz xapaxmepucmuk
npazmMamuyecKu MapKuposaHHbIX 3a207106K06 mexkcmos ucnanckux CMH

Takum 0Opazom, mpuderast K OTKIOHEHHSM OT HEHTPaJbHBIX KOHBEHIIMOHALHBIX ()OpM, aBTOP CTpe-
MUTCSI HE CTOJIbKO O0ECIEUHTh aKTyaIn3al|io YMCTO MH(OPMATHBHON COCTABIIAIOIICH COOOIICHHS, CKOJILKO
JOCTUYb UHBIX LIEJIeH: HampuMmep, MpUBJIeYb BHUMAHUE, 3aMHTPUTOBATh UUTATENs, BO3JACHCTBOBATH HA €ro
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SMOLMOHANBHOE COCTOSIHHME (BBI3BAaTh HErOJOBaHHE, BOCTOPI, OTTOP)KEHHE, COYyBCTBHE M T. 1.). CooTBeT-
CTBEHHO, BBISBJICHIE OTKJIOHEHUH OT HOPMBI, OT HEUTPAIBHOTO MCTIONB30BAHMS S3BIKOBBIX CPEICTB MBI IpeI-
JlaraeM CYMTATh MEPBBIM IIAroM JII000ro (PYHKIHMOHATBHO-TIParMaTHieckoro aHainu3a. Jpyroil BaxHOW co-
cTaBisttonedl  (pyHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHYECKOTO aHAM3a JIOJDKEH OBITh Y4eT KOHTEKCTA, BKIIOYAOIIEro
B ceOs TaKOM 3aBEIOMO 3aIaHHBIN KPUTEPHi, KaK HEOTheMJIEMbIE KAHPOBhIE XapaKTEPHCTHKHU TeKCTa (TIOTHBIHN
CITHCOK BUJIOB QHATMTHYECKUX CTATeH C )KAHPOBBIMU XapaKTEPUCTHKAMU MOXKHO HAWTH, HAIPUMEp, B CTAThe
«Kanps! anammTrdeckoi myonumuctukim» A. U. OMmypanmesBoii). B 9acTHOCTH, Takue BBl aHATHTHYECKHX
cTartei, KaK MepeoBasi, MPoNaraHIiuCTCKasi, HOJIEMHYECKasl CTaThsl, KaK CIISIYeT U3 X Ha3BaHMUIl, HALleJICHbI Ha
TO, YTOOBI TPUBJICYb 0CO00E BHUMAHUE YUTATENS, IIPUTIIACUTH €TO CTaTh 3a0YHBIM YYaCTHHUKOM aHAJIHM3a, 110-
JIEMUKH, arUTHPOBATh U yOEKIaTh.

[poananusupyem, Kak (opMa 3aroJOBKOB aHATUTHYECKUX TeKcToB ucranckux CMU cnocoOcTByeT
BBITIOJIHCHHUIO TAKUX 3371a4 M HACKOJIIBKO OHa COOTHOCHTCS C BBIIICO3HAYCHHBIMU (POPMaMH 3aroJiOBKOB MH-
(hopMarmMOHHBIX TEKCTOB. [ viccrmemoBanmst 0ToOpaHo 26 3arojIoBKOB aHATMTHYCSCKIX CTaTeH OQHOTO ITHS U3
aKTyaJbHBIX UcaHcKux raset E/ Pais, EI Mundo, ABC u La Vanguardia.

El Pass, ncmarckast rasera. 3arojloBKH aHATHNTHUECKUX cTaTeil B pasgene De opinion ot 16 cenrsops
2023 ropa, crutoniHast BHIOOPKa, EpBbIE SITh 3ar0JIOBKOB:

1. “Libia, inundaciones en un Estado fallido” (Oyks. ‘JIuBusi, HABOIHEHHSI B HECOCTOSIBILIEMCSI TOCY-
JapcTee’).

2. “Inconfundible Botero” (6yks. ‘EauHCTBEeHHBII B cCBoeM pojie botepo’ — craths 0 cMepTH KOITyM-
OMICKOTO XyIOKHUKA).

3. “Capitalistas sin cartera” (Oyks. ‘KanurtanucTbl 6e3 Komesnbka’).

4. “De los ceniceros a la taroterapia” (0ykB. ‘OT IMeMENBHMII K TAPOTEPAITAN’ — O Pa3pacTaroIeMcs
HEBEKECTBE B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE).

5. “La memoria como imperativo categorico y como trampa” (OykB. ‘TIamMsTh Kak KaTerOpHYECKHUit
nMIIepaTrB U Kak opymika’) [El Pais].

ABC, ucrmanckasi ra3era. 3arojoBKH aHAJIMTHYECCKHX cTateil B pasiene De opinion ot 16 ceHTsopst
2023 rona, cruioiHas BHIOOpPKa, IEpBbIE MIECTh 3ar0JI0BKOB!

6. “”Bunquerizar” la Fiesta Nacional” (OykB. ‘ByHKepu3upoBaTh HAI[MOHAIBHBIA MPa3THUK —
0 TepeHoce TPHOYHBI IPEMbEP-MUHKCTPA TOJAJIbIIE OT HApOoa BO BpeMs MPa3AHUYHOTO BOGHHOTO Mapaja).

7. “Otra foto mas contra la Constitucion” (6yks. ‘Erue oHo doto npotus Koncturyimn’).

8. “Nico” (byks. ‘Huko’ — o 6ackckom monutrke Hukomace Penoro Teppepoce).

9. “Un PSOE de matones” (0yks. ‘TlapTusi COIMATMCTOB-TOJIOBOPE30B’ — O JICHUCTBHAX IMPEMbEP-
MUHHUCTPA B CBETE KAaTAIIOHCKOTO KPU3HUCA).

10. “La cabafia del tio Tom” (6yks. ‘Xwkuna fsau Toma’).

11. “Acabar con las discrepancias” (0yks. ‘[TokoHunTs ¢ pazHornacusmu’) [ABC].

El Mundo, ncniarckas razera. 3aroioBKi aHATUTHYECKHX cTateil B pasaene De opinion ot 16 cenTsOps
2023 rona, CIuonIHas BHIOOPKA, TIEPBHIE TISITH 3aTOJIOBKOB!

12. “De lesa estudipez y otros crimenes” (OykB. ‘O IPeCTYIHOI [TyMOCTH U HPOYMX MPECTYIUICHHSX ).

13. “Fernando Vallespin: ”La amnistia es legitima en determinadas circunstancias historicas, no para
una investidura™” (Oyks. ‘@epHanio BanbecnnH: « AMHUCTHS JISTUTUMHA B OMPE/ICIICHHBIX UCTOPHYECKUX 00-
CTOSITENIECTBAX, HO HE B LEJISIX MHAYTYPAIMHY IIPEMbEP-MUHUCTPAY ).

14. “La obligada nobleza de llamarse Redondo” (mepedpasupys: ‘BriHyXKIIEHHOE MTOIOXKEHUE, €CITH
Hocuib (hammmto Peorno’ — o 6ackckom nommtrke Hukonace Penorno Teppepoce).

15. “Sanchez expulsa al referente moral del mejor PSOE” (6yks. ‘Canvec BhIrHaI pedepeHra HpaB-
CTBEHHOCTH Jtyuriieli ColMamcTuaeckoi naprun’ — o 0ackckoM nojmrike Hukonace Penonmo Teppepoce).

16. “Futbol femenino: hace falta didlogo para emprender el obligado cambio” (Oyks. ‘XKenckwuii dhyT-
00J1: HEOOXOIMM JHAJIOT IS TOTO, YTOOBI TIPEANPHHSTH 00s3aTEePHOE N3MEHEHHUE' ; TIpe/UIaraeMbIil TIepeBO/I:
“XKenckuii GpyTOOI: 17151 yIOBIETBOPEHHUS TpeOOBaHMI CIIOPTCMEHOK HeoOxoauM auasor’) [El Mundo].

La Vanguardia, ncrianckast razera. 3arojloBKM aHJIMTUYECKHUX CTaTel B pasneine De opinion ot 16 ce-
1510pst 2023 Toma, crutonTHasi BEIOOPKA, TIEPBBIC IECATh 3aTOJIOBKOB:

17. “Lo que tapa la amnistia” (OykB. ‘UTo CKpbIBacT aMHHCTHS).

18. “Lampedusa como ejemplo” (Oyks. ‘Jlamriegy3a Kax mpumep’).

19. “Matrimonio de inconveniencia” (0yks. ‘bpak 1o Hepacuety’).

20. “Lujo para todos” (O6yks. ‘Pockomb st Beex’).

21. “Con Marruecos” (0yks. ‘C Mapokko®).

22. “;Para qué sirvio Nelson Mandela?” (6yks. ‘[Ii1st uero Obu1 HyxeH Henmbcon Manzena?’).
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23. “Demasiados Zaratustras” (0yks. ‘CITHIIIKOM MHOTO 3apaTycTp’).

24. “Agenda, agendas” (6ykB. ‘TloBecTKa, MOBECTKH).

25. “Regreso a la edad media” (6yks. ‘Bossparrierre B CpeTHEBEKOBBE’).
26. “Ovejas y lobas” (6yks. ‘OibI 1 Bomumiisl’) [La Vanguardia).

WudopmaimoHHast GpyHKIHsI OCYIIECTBISIETCS B HEKOTOPBIX 3aroJIOBKax Onarofapsi HCHOIb30BAHHIO
B HHX MMEH CYIICCTBUTEIIbHBIX, HA3bIBAIOLIMX CIUHCTBCHHBIC B CBOEM POJIC SBICHUS, B YAaCTHOCTH — 3TO
nMeHa coOCcTBeHHbIe, TokyMeHTHl (Konctutyrwis), Bua criopta (pyrdon). OgHako ocTajbHBIE 3arOJIOBKU HE-
MH(POPMATUBHBI U B TO K€ BPEMs HECYT MparMaTUYeCKHil 3apsiii, BBIPAKAIOIIUNCS B TIPUTTIAIICHHN YATATEIIS
K OoJiee riy0OKOMY 03HAKOMIICHHIO C TEKCTOM.

1. C Touku 3peHus UCTIOIF30BAHMS JIEKCHKH B HCCIIEyeMOI BHIOOpKE HAaOIIOMaeTCsl CYIECTBEHHBIN
HepeBec B MOJb3Y MpParMaTHYecKu MapKUPOBAHHBIX €IMHUII POTUB HECYIIMX YUCTYIO nHpopMaimio. B 3toii
cBs13U 0Oe3 OT/ETbHBIX KOMMEHTApHeB WK Oe3 MPOYTEHHUs 140d HEBO3MOXKHO TIPEIyrajaTh, O YeM HalMCaHO
B cTathsx (2), (3), (10), (11), (12), (19), (20), (23), (24), (25), (26).

B OTHOIICHNM CTHIMCTHYECKOH OKPACKU JICKCHKHM BBIPA3HTEILHOCTh 3ar0JIOBKOB KaK CPEICTBO BO3-
JCHCTBUSI HA YMTATEIS] aKTYaIH3UPYETCsl C MOMOIIBIO SMOIMOHABHO-OLICHOYHOW JIGKCUKU WJIM UIPbI CIIOB
B CTaThSIX:

— (1) (comeprkarriee cyOBEKTUBHYIO OIIEHKY uMsi priararenbhoe fallido ‘HecocrosiBiimiicst, morep-
MEBIIHH Kpax’);

— (2) (comeprkamee CyObEKTHUBHYIO OLICHKY WMs mpuiaratenbHoe inconfundible ‘eamncrBenHbIi
B CBOEM PO/Ie, HE MOTYIIIHii OBITh IEPEITyTAHHBIM C YeM-JIH00’);

— (6) (oxka3uoHamM3M bunquerizar ‘OyHKepu3upoBath’);

— (9) (cymecTBUTEIIBHOE C SIPKO BBIPAKEHHOM OTPHIIATENIbHOM KOHHOTAIIMEH Matones ‘roioBopessr’);

— (12) (mpwiaratenabHOE C SPKO BBIPKCHHOW OTPHUIIATEIBHON KOHHOTAIMEH lesa ‘morepresmias
yiep0, OCKOpOJICHHAs, CTaBIIas OOBEKTOM MPECTYIHOTO JCHCTBUS , CYIIECTBUTEIBHOE C SIPKO BBIPAKCHHOMN
OTPHUIIATEILHON KOHHOTAIMEH eStupidez ‘rymocTs’, HaMepeHHOE HapyIIIeHHE JISKCHIECKO! coueraeMocTH lesa
estupidez, koTopoe B JaHHOM KOHTEKCTE MbI ObI IPE/TIOKUIIM MIEPEBECTH KaK ‘MPECTYIHAs TITyNOCTh);

— (14) (xanamOyp, MOCTPOCHHBII Ha TpaMMaTH4YeCKOM HckaxkeHnn BoipaxkeHns: Nobleza obliga ‘mo-
nokenre (3BaHue) obs3pIBacT’, nepedpasupoBaHHoM 371ech B La obligada nobleza ‘o6s3atensroe (BbIHYKICH-
HOE) TIOJIOJKEHHE);

— (15) (orieHOUYHOE TpHITATaTEIbHOE B TIPEBOCXOIHOM cTereHu el mejor ‘myummii’);

—(19) (xanamOyp, MOCTPOCHHBIN HA MCKA)KEHWH BBbIpaKeHHss Matrimonio de conveniencias ‘Opak
1o pacuery’);

—(23) (ouenounoe mprtaratensHoe demasiados ‘CIHMIIKOM MHOTOYHCIICHHBIE, AHTOHOMA3Hs
Zaratustras ‘3aparyctpsl’);

— (24) (momumrroron Agenda, agendas ‘moBecTka, IMOBECTKH).

Bonbiryto 9acTh W3 NEepeUYrCIeHHBIX MParMaTHuecku MapKUPOBAHHBIX CPEICTB OBLIO OBl KOPPEKTHO
Ha3BaTh JIMHI'BOKPEATUBHBIMH, TOJB3YSACh TEPMHUHOJIOTHEN, MPEIIOKEHHOH HCCIe0BaTenIMU-UCTIaHNCTaMU
E. H. PemuykoBoii u O. A. llleBuenko. Kpome Toro, B ctathsix (5), (10), (23) u (26) SKCIDIHITUTHO BHIPAYKESHEI
OTCBUIKH K TPEleICHTHBIM TEKCTaM JHTepaTyphl M KuHeMatorpada («KpuTuka NpakTHYECKOro pa3zymay,
«XwxuHa 1mu Tomay, «Tak roBopui 3aparyctpay, «Bomku u oBip»). CornacHo HabmoaeHwsM JI. B. Mowu-
CEEHKO, B WCIIAHCKUX IMyOJHMIIMCTUYECKHX W PEKJIAMHBIX TEKCTaX JIOBOJIBHO YAaCTO WCIONB3YIOTCS OTCHUIKH
K TIpele/ICHTHBIM TEKCTaM B IIEJISIX CBOEOOPa3HOM Xy/I0KECTBEHHON NepepabOTKH, KOTOpasi BHITIONHSET UIPO-
BYIO, «TOAI4YecKyro» QyHknuro [Mownceernko, 2007].

Takum 00pa3om, MOJIOBUHA 3aroJIOBKOB M3 Halllel BHIOOPKH COAEPKUT MAPKUPOBAHHYIO JIEKCUKY WIIH
JIEKCUYECKHEe 000POTHI, a TAKXKE TAKHE JIEKCUKO-CEMaHTUIECKHE TIPUEMBI, KaK KaJlaMOyphl U aJUTHO3HH, UTO I10-
MOTaeT 3aroJIOBKy aKTyaIM3HUpPOBaTh SKCIIPECCHBHYIO, JIFOANYECKYIO M CYITECTHBHYIO (DYHKIMH (BHYIICHHE
YHUTATEITI0, 3aMHTEPECOBABIIIEMYCS 3ar0JI0BKOM, HJIEM O TOM, YTO OH C aBTOPOM T'OBOPHUT «HA OJTHOM SI3BIKE),
a IOTOMY JIOJKEH IOHSITH €r0).

2. Tonbko B oHOM 3aroyoBke (13) aBTOpBI HCIIONB3YIOT IPSIMYEO PEYb.

3. B ocroBHOM, 3a uckiaroueHueM (13), (15), (16), (22), 3aroyioBky NpeACTaBISIOT COO0H HOMUHATUB-
HbIE KOHCTPYKIIMH, 2 HE TIOJIHOLIEHHBIE ITPOCTHIE WM CII0KHOTIOAYMHEHHBIE ITPEUIOKEHNS.

4. B cuny yKka3aHHOTO B IIYHKTE 3 CITy4aeB OITyIIEHH TJIaroioB HeT.

5. I'maronbHble 3aronoBku (15) u (17) Tak ke, Kak U B CITy4asix 3aroJIOBKOB MH(OPMALMOHHBIX CTaTeH,
COZIEpYKaT IJIarojibl B HACTOSIIIEM BPEMEHH.

6. B cuiy (hakTHUeckoro OTCyTCTBHS NPEIIOKEHUH TeMa-peMaTHYeCKUN aHAITH3 ITPOU3BECTH 3aTPY/I-
HUTEINBHO.
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BrIBoabI

Takum 00pa3oM, COMOCTaBUTEIBHBIN aHAIN3, B COBOKYITHOCTH C ONMCAHUSIMH B TIPELICICHTHBIX UCTOY-
HHKaX, TOATBEPKIaeT (PakT pasluuvii MEXIy CpeICTBaMH, BHIOMPAEMBIMHU IS 3arOJIOBKOB MCIIAHCKUX HH-
(OpMaLMOHHBIX M aHATUTHYECKUX cTaTel. OOBSCHUTH TaKWe Pa3Iuyusi B OTOOpE S3BIKOBBIX CPEICTB MOXKHO
YCTaHOBKOH: MPOMH(YOPMHUPOBATH O COOBITUM — B IIEPBOM CIIydae, 3aMHTEPECOBaTh, BO3ACHCTBOBATH 3MOLMO-
HaJbHO, IOOUTHCS ONpENENICHHOW peakuuu — BO BTOpoM. Ha oOcCHOBaHMM aHanmu3a SMIIMPUIECKOTO
1 TEOPETUYECKOTO MaTeprualia Mbl CKJIIOHHBI YTBEpP)KAATbh, YTO MCIIAHCKUE KYPHAINCTHI JJIs1 JOCTHXKEHUS Ipar-
MaTH4YecKoro 3 ¢peKra CUCTEMHO NPHOETAIOT B 3aroJIOBKaX K TAKUM CPEACTBaM, KaK MapKHPOBAaHHAS JICKCHUKa
U JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE TPUEMBI (QJLTIO3HH, MeTaOpbl, SIUTETHI, JIEKCHKA C SPKOH SMOLMOHATBHO-IKCIIPEC-
CHBHOM OKpacKoH, KalaMOyphl), a TaK:Ke — K OTKa3y OT MPUBBIYHBIX IS 3ar0JOBKOB MH(QOPMAIIMOHHBIX CTa-
TeW LUTAT U NPSAMON PEYX U OT HCHOJIB30BAHUS CIOKHOIOIUMHEHHBIX MIPEIOKECHHUHN, Jieias BEIOOp B MOJIB3Y
HOMMHATHBHBIX KOHCTPYKIMH. B cuity nocnensero dakropa Bonpoc 00 3/IMIICE I1aroJIoB-CBS30K WK O BbI-
Oope BpeMeHH He PeJIeBaHTEH, OTHAKO B CIIydae MCIOIb30BAHMS ITIaroIOB AJIs ONUCAHUS COOBITHI HEaBHETO
MPONLIOro, KaK M B 3arojOBKax MH(POPMAIMOHHBIX CTaTeH, OTHAeTcs MpeAroyTeHHe HACTOSIIEMY BPEMEHH.
KoHTekcT, B KOTOpOM BBISBIICHBI JaHHBIE XapaKTEPHCTHKHU 3ar0JIOBKOB B XOJIE HAILIETO aHAIN3a, a TAKKe Ipe-
LEJCHTHBIC HAYYHBIC TPYAbl MOKa3bIBAIOT, YTO JaHHBIE CPEJCTBA B LEJIOM MPU3BAHBI TIOMOYb KYpHAJIUCTAM
aKTyaJIM3UPOBATh B 3arOJIOBKAX aHAJIUTHYECKUX CTaTeld Takue (YHKUUH, KaK ICTETHYECKas, SKCIPECCHBHAS
(pyHKIIMS BBIpa)KEHHS aBTOPOM €ro 3MOIMWI W OTHOIICHUS K COOOIaeMOMY), aJUTHO3WBHAS, JIFOANYECKAs
(pyHKIMS mpUITAILCHUS YATATeNsI K ACKOAMPOBAHUIO 3aJI0’KEHHOM B 3aroJIOBKE MHTEPTEKCTYalbHOM OTCHLI-
K1), CYTTECTUBHAS U aneJITUBHAS.

Briasus KOHBCHIIMOHAJIBHBIC JI 3aI'0OJIOBKOB I/IH(I)OpMaHI/IOHHI)IX TCKCTOB CPCACTBA, Mbl UCKITIOYUIIN
HUX U3 MOTCHIUAIBHO NParMaTui4CCKU 3apsyKCHHBIX. )41 HaO60p0T§ HCIIOJIB30BaHNEC HE OTHOCAIIUNXCA K UX YUCITY
CPEICTB MBI MOXKEM PAaCCMATPUBATh KaK pealn3alyio IParMaTHYecK: 00yCIOBICHHOH 3a1auu. DyHKIOHAIb-
HBII IOTEHLIMAT UCTIOJIB3YIOIINXCS CPEACTB NPEACTABIISIETCS. JOBOJIBHO IMPOKKUM U 3aBUCAILUM OT KOHKPETHO-
T'O COOOIIEHNs U OTHOIIICHHUS K HEMY aBTOPa, YTO MOXKET TpeOoBaTh OoIee yriryOIeHHOT0, «aIpeCHOTO» HCCIIe-
JOOBaHus, B KOTOPOM MOKHO 6YI[CT, B CBOIO 04YCPCib, OMMUPATHCA Ha HAIlM BBIBOJABI O NOTCHIHAJILHO IIparMaTr-
YCCKHU 3apsDKCHHBIX CPEACTBAxX U IpUEMax, C OI[HOﬁ CTOPOHBI, 1 TOTCHUHUAJIBHO BO3MOKHBIX MHTCHIHUAX aBTO-
poB tekcroB CMU, ¢ apyroii.
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Annomayua. B crathe paccMaTpUBAIOTCS CXOXKHE M PA3INUHUTENbHBIE YePThl METas3bIKOBBIX (CBS3aHHBIX C SI3BIKOM,
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BBenenune

B coBpemMeHHBIX YCIOBUSIX HHTEHCH()UKAIIMN MEKHAIMOHATHPHOW KOMMYHHKAITMHA M PACIIPEHUS 00-
MeHa HHQOpMAIIMEH COTIOCTAaBUTEITbHBIE UCCIIEIOBAHNS CIIOBAPHBIX (DOHIOB Pa3HBIX SB3BIKOB B aCHIEKTE MEXb-
SI3BIKOBBIX CXOJICTB M PA3IMYHI TIPOBOMIATCS BeCbMa akTUBHO. OJHAKO /IO CHX TIOp BOMPOC 00 YHUBEPCATHHOM
(oO1meuenoBeyecKoM), HHTEPHALMOHAIBHOM (00LIeM AJIsl psijia TeHeaJorHuecKy, TUITOJIOTUUECKH HIIH apealib-
HO OJNM3KHX SI3BIKOB) U HAIIMOHATIBHOM (MHAWBHIYaJIbHOM, TIPHCYIIEM OTACIBHOMY SI3BIKY), O IPUYMHHOHN 00Y-
CJIOBJICHHOCTH 3THUX CBOMCTB M MX COOTHOILICHUH B SI3bIKAX OCTAETCS] OTKPBITHIM.

Buay o6reMHOCTH crioBapHOTO (hOH/A (S3BIK C TIPOIOIDKUTEHFHOM MMCEMEHHOM TPanIieil HAaCUHUTHI-
BaeT COTHH THICSY JIEKCHUECKMX U (HPa3eoNOTHYECKUX €IWHUI]) CO3aHNE OMNFCAHWS CIIOBapsl OIJHOTO SI3BIKA,
a TeM 0OoJiee CONOCTABMMBIX OMMCAHUH CJIOBAapHBIX COCTABOB PA3HBIX SI3BIKOB — YPE3BBIYAHHO TpyJOeMKas 3a-
nava. MccnenoBaHre HOMUHATHBHOTO COCTaBa S3bIKA Yallle BCETO OCYILECTBIISETCS B paMKaxX €ro penpe3eHra-
THUBHBIX ()ParMEHTOB — CEMAHTUUECKHUX TMOJICH KaK COBOKYITHOCTEH HOMHUHATUBHBIX €MHHMI] C OOIIEel cCeMaHTH-
Koii. /[Ba KitTacca HOMUHATHBHBIX €IWHHI] — JIEKCEMBI B (hpazeMbl — B CHITy UX OYEBHIIHOTO CBOEOOpa3Hs Tpa-
JWIIHOHHO PacCMaTPHUBAIOTCS KaK OTHENbHBIE cCHcTeMBl. OTHAKO HAMYHE Y JIEKCHIECKHUX U (hPa3eONOTHYECKUX
€IMHHUI] OOIIMX CBOMCTB HOMUHATHBHOCTH M BOCIIPOU3BOMIMOCTH CBHETENIHCTBYET O TOM, UTO JIEKCHKa U (pa-
3€0J10THsl 00pa3yIoT €ANHYI0 HOMHUHATHBHYIO CUCTEMY, U CETOHS OIIYIIAeTCs MOTPEOHOCTh B BBIPAOOTKE 00-
HIMX TOAXOJ0B M METOJOB MCCIICAOBAHHUS JIEKCHUESCKOTO U (Dpa3eoOrHIecKoro MaTtepuana ¢ 1eiblo IpeacTaB-
JICHVsI HOMMHATHBHOTO (POH/IA SI3bIKA KaK EJMHOTO CII0KHOTO, HO CKOOPIMHUPOBAHHOTO LIETIOTO.

B cratbe paccMaTpuBaroTCs CXOKHE U CHEMU(PHYIECKUE YePTHI JISKCHKH U (hPa3eoIoTu ¢ METas3bIKO-
BOW CEMaHTHKOW B HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIX (IIPUHAICKAIINX PAa3HBIM TPYIIaM WHIOEBPOICHCKON CEMbH)
PYCCKOM M aHTIIMICKOM s3bIKax. [Ipeacrapnsercs mpuMeHnMas K JekceMaM U (hpazeMaM KiacCUPHUKAIWS HO-
MHHATUBHBIX €IWHHUI, TIO3BOJISIIONIAS CHCTEMAaTH3UPOBaTh HALMOHAIBHBIC CJIOBapHBIC (DOHIBI 10 MPU3HAKAM
MEXbSA3BIKOBBIX CXOJICTB U PA3IUUMI C YUETOM SI3BIKOBBIX, KyJBTYPHBIX U KOTHUTHBHBIX TIPHYKH (popMupoBa-
HUSI IPU3HAKOB. AHATN3UPYIOTCS KOTHUTUBHO OOYCIIOBJICHHBIC CXOJICTBA M PA3IIUUHSL.

Meras3pIkoBBIE 0003HAUEHUST — 3TO CIIOBA M (PPa3eoIOTH3MBI, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX JIFOAN TOBOPST
Y TIUIIYT O SI3BIKE: peub, NUCbMO, NOCI08UYA, SPAMMAMUKA, 00CYHCOamb, NOBEIUMENbHOE HAKIOHEHUe, 0ap
peyu, 8bloupams 8blpadiceHus, mpewams Kak copoka u MH. ip. K MeTas3bIKOBBIM OTHOCSTCSI 0003HAYCHHUS,
ynoTpeOisieMble B 00BbIZICHHOM U TipodeccroHaibHOM obmienny. Llupokoe moHMMaHue MeTas3blka BOCXOAUT
K Kiaccuueckoit padore P. O. SIkoO6coHa o PyHKIUAX s3bIKa «JIMHMBUCTHKA U TIOATHUKAY. «...METasA3bIK — 3TO
HE TOJBKO HEOOXOAMMBIH WHCTPYMEHT UCCIICIOBaHMUS, PUMEHSEMBIH JIOTUKAMH W JIMHTBHCTAMH; OH MTPaeT
B@KHYIO POJIb M B HAIIEM TOBCEHEBHOM si3bIke» [SIkoOcon, 1975, ¢. 201], u nomydaeT pasButue B paborax
O. C. AXMaHOBOI1: «...MIOHATHE METas3bIKa TOpa3ao IIMpPe, YeM MOHATHE TEPMHUHOJOTHH, TaK KaK METas3bIK
BKJIFOUAET B CE0sl IMHIBUCTUYECKOE CJIOBOYIIOTPEOJICHHE B IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO cjioBa» [AxmaHoBa, 2018,
c. 4], . M. TI'aciaposa [I"aciapos, 1996, c. 43-52], 1. B. Apuonba [ApHons, 2016, ¢. 84].

[Npemiaraemast cTaThsi MOCBsIIIEHA OOIIEH (HE ClICIMAIBHON) METas3bIKOBOM JISKCUKE M (PPa3eosIorHu.
Marepual uccie0BaHus COCTABUIIN YaCTOTHBIE OOIIECYOTPEOUTEFHBIE — B3SThIE U3 OOIINX (HETEPMHHOJIOTH-
YeCKHX) JIEKCUKOTPAPIIECKIX NCTOYHIKOB — METAS3hIKOBBIC JIEKCEMBI U (ppa3eoorm3Mbl. COBOKYIHBIN 00beM
copMHUPOBaHHOTO Ha OCHOBE CJIOBapel kopryca uccienoBanus — 4 600 emunui, B ux uncne 1478 nexcem
u 1 029 dpazem pycckoro szbika, 1 243 nekcembl 1 850 dpaseM aHTIMIICKOTO sA3bIKa. B Kopiyc, HOMUMO KoJTiye-
CTBEHHO Ipeo0IIaaronmx oOIIiX, HETEPMUHOIOTHYECKAX HOMUHATUBHBIX SIMHHI] (43 nepavix ycm, 3y0bl 3a20-
6apueamy), BOIUTA 1 SIMHHUIIBI TEPMUHOJIOTMYESCKOrO XapakTepa (uacmu peuu, cmenenu CpagHeHusl) — B CIIOBa-
¥ Ha3BaHHOT'O THTIA BKITFOYEHBI TEPMUHOJIOTUUECKIEe HANMEHOBAHYISL, YIIOTPEOUTEBHBIE B OOIIIEHAPOTHOM PEeUH.
3a eIMHUITY UCCIIEIOBaHNUS TPUHUMAETCSI HOMUHATHBHAS €MHAIA B METAs3bIKOBOM 3HAYCHHUH.

OcHoBHas YacTh

Hcmounuku ghopmuposanus Mexicva3blKoeblX CX00CHE U PA3TUY Ul
MemanzvlKoblX 0003HAUECHUIL 8 PYCCKOM U AH2TIUIICKOM A3bIKAX

YV MeTas3BIKOBEIX 0003HAYEHNI PYCCKOIro u AHTTTUHACKOTO SI3BIKOB MMEIOTCS KaK CXOXHE, TaK U pas3jin-
YUTCJIbHBIC YCPTHI. O6I]_[a$[ YaCTb MOAKOPITYCOB pacCMATPHUBACMbBIX SA3LIKOB IPEACTABJICHA HOMUWHATHBHBIMH
CAUHUIAMU, KOHI'PYSHTHBIMU OJJHOBPEMCHHO B IUIAHC COACPKAHUA U IUIAHC BBIPAXKCHUA, pa3jIMvHaAsA — CIOU-
HHIIaMH, CHCLII/I(i)I/I‘IHBIMI/I B (bOpMaJ'ILHOM n (I/IJ'II/I) CMEBICJIOBOM OTHOIICHHUH. MeEXKbI3bIKOBEIC CXOACTBA U pas-
JIMYW TOPOXIAOTCA MPUYUHAMU A3BIKOBOI'O, KYJIBTYPHOI'O 1 KOTHUTUBHOI'O XapaKTepa. Ilo IprU3HaKaM CXO-
KECTHU VS CHGHI/I(bI/IT-IHOCTI/I " C YUCTOM HAa3BaHHBIX q)aKTOpOB CTAHOBJICHHMA 3THUX IIPU3HAKOB B paCCMaTPUBACMOM
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JICKCUKO-(pa3eoIOTHUECKOM MaTepPHANIE BBIJICISCTCS MECTh TPYIIT HOMUHATUBHBIX €IUHHUIL; TP TPYIIIBI CXO-
KuX — 1) eIMHUIIBI, CXOACTBO KOTOPBIX CBSI3aHO C SI3BIKOBBIMH (haKTOpaM; 2) SIHHHIBI C KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIM CXOJICTBOM; 3) €IMHHMIIBI C KOTHAUTHBHO JCTEPMUHUPOBAHHBIM CXOJICTBOM; TPH IPYIIIbI CIICIIU-
(buaHbIX — 4) 0003HAYCHHUSI ¢ STHOSI3BIKOBOM CIICIIH(DHUIHOCTBIO; 5) STHOKYIBTYPHO-CIICI(DHYHBIC 0003HA E-
HUSL; 6) STHOKOTHUTHUBHO-CTIeIMrYHbIe 0003HadeHwus [I'yToBckas, 2019].

[Nons MeTas3bIKOBBIX 0003HAUCHUI PYCCKOTO U QHITTMICKOTO S3bIKOB SIBJISIFOTCS IPEBHUMU (MTYIIMU
OT SMOX{ WHIOEBPOIEHCKON OOIMHOCTH) M KPYNMHBIMH CEMAaHTHYECKUMH OOBEIMHEHUSMH HOMHHATHBHBIX
enuaAll. HabiromaeMeie B HUX 3aKOHOMEPHOCTH MOTYT SKCTPAIOJIMPOBATHCS Ha HOMHHATHBHBIE (DOHIIBI
B LIEJIOM, a TPE/CTABICHHAs KiIacCH(UKAIMsA — TPUMEHSTHCS B HCCICIOBAHUSX MEXKBI3BIKOBBIX CXOJICTB
Y pa3IM4uil JPYruX CEMaHTHUYECKUX TPYIIUPOBOK JIEKCHUESCKUX U (WITH) (hPa3eOIOTUUSCKUX SAVHUIL U IPYTHX
s3BIKOB. OTMETHM BaXHOCTH TPEIyCMaTPHBAEMOT0 KITacCH(UKANMeH pa3rpaHudeHns] MEXKbSI3BIKOBBIX Pa3iii-
YU B JIGKCHKE M (hpa3eooTui Ha PazIddusl SI3BIKOBOTO, KYJBTYPHOTO W KOTHUTHBHOTO TIOPSAKA B MPAKTHKE
MPENo/iaBaHusl UHOCTPAHHOTO si3bIKa. OCMBICIICHUE TPEX BUIOB HOMHHATHBHBIX CIMHHUI] — CIMHHMII, BOILIO-
IIAIOMINX SI3BIKOBYIO, KYJIBTYPHYIO M KOTHHTHBHYIO CHEIM(UKY, — TpeOyeT pa3HON CTENeHH IOTPY>KEeHUS
B «OY)XKYIO» Cpelly: 3HaHUS TOJIFKO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, S3BIKA M KYJIBTYPHI, S3bIKa, KYJIBTYypbl M MEHTAINTETA
COOTBETCTBEHHO, MO3TOMY 3HAKOMHTH OOYYAIOIINXCS C €UHMIIAMI HA3BaHHBIX BHAOB II€Neco00pa3HO Ha pas-
HBIX 9Tanax oOyuenus. [IpakTiyeckas 3HAYMMOCTb COCTOUT TAKKE B TOM, YTO BBEJICHHE MPEIUIOKEHHOH KIIaCCH-
(buKaIpM B KauecTBe MpHeMa M3y4YEeHHS HOBBIX TEMATUYECKUX TPYIIT JEKCHKU U (pa3eoIorHy Ha MPOIBHHYTOM
YPOBHE W3YYCHHS] WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXKHO paccMaTpHBaTh Kak OJUH M3 CIOCOOOB ONTHUMH3AIMH IIPO-
Liecca YCBOEHHSI HOBOT'O MaTepHaia.

Nnenatndukanus MeXbA3bIKOBBIX CXOJICTB U PA3TAYHN OCYIIECTBIISIETCS IOCPEACTBOM aHAIM3a TUaHa
COZIEpKaHWS U TDIaHa BRIPAXKSHHUS PA3HOS3BIYHBIX HOMHUHATUBHBIX equHUIl. COOTHOCHMBIMH MPU3HAIOTCS HO-
MUHATHBHBIC CAVHHMIIBI, 00JIAIAFOIINE OOLMM CEMAHTHYCCKUM MHBAPUAHTOM U XapaKTEPH3YIOIIUECS IMOJHBIM
WM YaCTHYHBIM COOTBETCTBHEM (DopMbl. K HammoHambHO-CTIEM(UYHBIM OTHOCATCS €FHUIIBI, HE CXOXKHE TI0
(hopme 1 (WITH) COIEPIKAHUIO.

Jenenue pazpsyioB CXOXKEro U Crenu@uIeckoro Ha Tpy OJJUHAKOBBIC B 000HX paspsiaax TPyl — 00y-
CJIOBJICHHOE TPUYMHAMH SI3BIKOBOTO, KYJIBTYPHOTO M KOTHUTHBHOTO XapakTepa — MPOM3BOAWTCS C HCIIONb-
30BaHHEM KOMIDIEKCa UCCIIEIOBATENCKUX Tpotieyp. | paduko-poremMaTiaecknii aHAIIN3 MEXKBSI3BIKOBBIX COOT-
BETCTBHUI JIa€T BO3MOYKHOCTh OMPEACIUTh TPYIITY MaTepHAIBHO (Tpadudyeckul U (Wiv) (OHEMATHISCKH) COOTHO-
CHMBIX €IMHHMII, BO3BOJAUMBIX K OOILIEMY S3bIKOBOMY MCTOUHMKY (CTUMYJHPOBAHHOE S3BIKOBBIMHU MPHYMHAMU
CXOJICTBO: dokymennt, document). Yder STHMOIOTMYECKHX JaHHBIX TIOMOIaeT YCTAHOBUTH IPYIITY €IHHHMII, CBSI-
3aHHBIX C OOIIMMH KYJIETYPHO-UCTOPUYECKUMH (DEHOMEHAMH, HA/THAITMOHAIBHBIMU TI0 OTHOIIIEHHIO K SI3bIKaM
comocTapieHns (KyJbTYPHO 00YCITOBIIEHHOE CXOJCTBO: 230106 s3biK, Aesopian language B 3HaueHHH ‘XymoiKe-
CTBEHHAsI peub, OCHOBAaHHAs! HA MHOCKA3aHHH, HAMEKAX, B KOTOPOH 32 MPSIMBIM CMBICJIOM CKa3aHHOTO TAUTCS BTO-
poii TUIaH, PACKPBIBAIOIIMK MMOUTMHHBIE MBICIH aBropa (M0 MMEHH JpeBHErpedYeckoro OacHomwcna J3ora)’
(PACKC ', c. 219 ; ®CPSI 2, c. 331)). IIpeaMeTHO-IOrHuecKoe M aCCOIMATHBHO-00PA3HOe H3yYeHHE IIAHA Bbl-
paKeHWsI TTO3BOJISIET BBIICIUTE TPYIIITY SIMHHII, XapaKTEPU3YIOIMXCS OOIHOCTHIO JIXKAIIETO B UX OCHOBaX HO-
MHHATHBHOTO 3aMbICiia (KOTHUTHBHO JIETCPMHHHUPOBAHHOE CXOJICTBO: sanunamwvcs, Stumble (Oyks. ‘3armm-
HaThCs’) B (pUTypasbHOM 3HAYCHUH ‘TIPEPHIBATH PEUb, JEJIaTh May3bl, OCTAHOBKU B PEUM BCIIEICTBHE 3aTPY/IHE-
Hust B BBIOOpE cy1oB, B npomsuomermn’ (BTC 3, FD *)). Ta e COBOKYITHOCTb TPHEMOB HCIIOIB3YETCs VTS Pa3-
TpaHUYEHUs TPEX TPYIIT BHYTPHU paspsiia CrelUUecKuX eIMHIIL TPYIIIBI €IHHUII, OO BEKTUBHPYIOIINX CTPYK-
TYpHBIE OCOOEHHOCTH HAITMOHAIHHOTO SI3bIKa MM OOJIAIAIOIINX OCIOXKHEHHOH SI3BIKOBBIMH (pakTOpamMul 000-
JIOYKOM M UMEIONIMX B JIPYTHX SI3bIKaX OTIMYHBIC 1O (popMe COOTBETCTBUS (CBA3aHHAS C A3BIKOBBIMU (haKTOpa-
MH CcHe(QUIHOCTD. PYCCKOe 60puams W aHIIIHCKOe MUrMUr co 3HaYeHHEM TOBOPHUTH CEPIIUTHIM TOHOM, He-
IPOMKO M HEOTYETIIBO, BHIpaXKasi HEYI0BOJILCTBHE, pasapaxenne’ (BTC, FD), moctpoeHsl Ha OCHOBE THITHY-
HBIX TS KaXXJIOTO sA3BIKa 3BYKOCOYETAHMH); TPYIIBI €IMHUII, CBSI3aHHBIX CO CBOEH HAI[MOHAIBHOU KYJIBTYPOI
(KyJbTypHO O0YyCiIOBICHHAs creluduuHocTh: (paseMa Jluca [lampukeesna ‘o nwctuBoM uenoseke’ (DCPSI,
c. 134) oTchuIaeT K MEpCOHAXY PYCCKHMX HAPOAHBIX CKa3ok, Gpazema aunt Sally (Oyks. ‘Tetka Casm’) ‘00beKT

'3nec u mamee PACKC — «Pyccko-aHrIuiCKUN CI0Baph KPBUIATHIX CIOBY» (UUT. 1o: [Youm, bepkos,
1984] c ykazaHHeM CTpaHHII).

?3nech u namee GCPS — «®Ppazeonornueckuii CIoBaph PyccKoro si3blka» (IUT. no: [Ppazeonornueckuit
CJIOBapSb ... , 2007] ¢ ykazaHHEM CTpaHMII).

¥3neck u manee BTC — «Boblioii TOIKOBBI CIOBAPh PYCCKOTO sI3BIKay (LHUT. 1O [BOMBIION TONKOBBIH
CJIOBapH ... ]).

*351eck 1 manee FD — The Free Dictionary (uut. mo: [The Free Dictionary]).
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HeobocHopauHo# kpuruku’ (LID °, p. 10) BOCXOAHNT K aHIIHIACKON HAPOIHOM Hrpe); TPyIIbI ¢MHHULI, JEMOH-
CTPHUPYIOIIMX CBOCOOpazne BOCHPHUATHS OOIICUETOBEYSCKUX SIBICHUN OTACIBHBIM S3bIKOBBIM KOJUICKTHBOM
n oOmamaronux crenuduaHor dopMoi M (WIH) coiepkaHneM (KOTHHUTHBHO ETEPMHUHHUPOBAHHAS CITCITH-
(UYHOCTH: HOMMHATHUBHBIC CIUHUIIBI 3ape3amp ‘3anpeTuTh myoauKkoBats’ u CUt dead (OykB. ‘3apesats’) ‘He
MIPUBETCTBOBATh IIPH BCTpede’ aKTyaIN3UPYIOT OCOOCHHOCTH acCOIMATHBHO-00pa3HO# 0a3bl BYX SI3BIKOB,
XapaKTepU3yIOTCs CHEeN(pUIHOCTEIO HApaBIeHHs] MeTapopUIecKoro repeHoca: mpu olrel cdepe-ucrod-
HHKe MeTadopbl ‘YOUICTBO PeXyIIMM opyareM’ cepbl-Leln MepeoCcMBICTICHHsT OKa3bIBAIOTCS PAa3HBIMU: ‘3a-
IpeT Ha MyOJIMKALMIO’ ¥ ‘HENPUBETCTBUE TIPH BCTpeue’).

KommaectBeHHOE pactipeniesieHre MaTepraia FCCIEIOBaHUs TI0 BBIIEIICHHBIM pa3psaaM W TPYIIaM
MOKa3aHO Ha PHCYHKE.

B CTUMYJIHPOBAaHHOE S3BIKOBBEIMH
MIPUYUHAMU CXOJCTBO, 26%

KynbTypHO 00ycnoBieHHOE
cxoacTBo, 1%

1% KoreuTtHBHO IeTepMUHHPOBAHHOE

2%
0 cx0cTBO, 23%

B CBsi3aHHAS C S3bIKOBBIMH
(axropamu crieripUIHOCTD, 22%

KynbrypHO 00ycioBieHHas
cneuudpuIHOCTb, 2%

B KOrHUTHBHO JETEPMHUHUPOBAHHAS
crenu(puIHOCTH, 26%

Puc. 1. Y nenpHBIH BeC CX0KET0 U CIICIA(PITIHOTO B PYCCKOM M aHTJIHCKOM TIOJISIX
METasA3BIKOBBIX 0003HAUCHHH C Pa3srpaHMYEHUEM S3bIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX
1 KOTHUTHBHBIX ()aKTOPOB CTAHOBJICHUS IBYX NPU3HAKOB, %0

[lo maHHBIM pUCYHKa BHIHO, YTO CXOXKEE M PasiIMYHOE B PYCCKOM M AHITIMHCKOM HOJSIX METao003-
Ha4YeHUH HaxoAaATcs B cooTHomeHun 1:1. dopManbHO-CEMaHTHYECKUE TIFIAHBI METAsI3BIKOBBIX TOJIEH COOTHOCH-
MBI Ha TOJIOBHHY, ()OHOTpadHiecKkue — Ha YeTBEPTh. 3HAYUTEIHHON KOHBEPTEHIIMH HUCCIIETyeMbIX TOJIeH CIIo-
cOOCTBYET €AMHCTBO €BPONEHCKON IMBIIN3ALMN 1 HHYOPMALMOHHBIX MPOLIECCOB: COMMKEHUE KYIJIBTYP, ICHX0-
JIOTHH, COLMAJIBHBIX U MAaTEePHAIIbHBIX YCIIOBUI KU3HU M (POHOBBIX 3HAHMN €BPONEHCKUX HApPOIOB, MHTEIPALUSI
HayK, HHTEHCH(HMKAIIMS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPOCBETUTENILCKON TI0YBE, YBEIMYEHHE 00BEMOB KOMMYHHKA-
1AW PA3HOSI3BIYHBIX COOOIIECTB ITOCPEICTBOM TEIIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U

KorantusHbIi (pakTop Hrpaet KIoUeByto poiib B (POPMUPOBAHIH MEXKBSI3BIKOBBIX CXOJCTB M PA3IUUHM.

Koznumueno 06yCJl08J18HHble MENHCHA3LIKOGBIE CXO0CHBA

Jlexcemut ¢ KOZHUMUGHO OemeEPMURUPOSAHHBIM CX00CcmEoM. ITapanien3M pa3HOS3bIYHBIX HOMHHA-
THUBHBIX €JIMHHUI] KOTHUTUBHOTO THUIA CKJIAJBIBACTCS B CHUTY OOIIHOCTH YEIOBEYECKOW NMCHUXUKH. EauHHMIEI
C KOTHHTHBHO OOYCIIOBJICHHBIM CXOJICTBOM XapaKTepPH3YIOTCS OJIM30CTHIO JISKAIIETO B UX OCHOBaX HOMHWHA-
THUBHOTO 3aMBbICNIA, TIPH 3TOM KOHIPYSHTHOCTh CEMAHTHKH M (DOPMBI €IMHUI] 3TOM TPYMIIbl OOBICHAETCS CXO-
JKecTbio MUpoBHAeHHs. OOpa3yoLIye 3Ty TPYIITY IUHHUIIBI SBISIOTCS MOTUBHUPOBAHHBIMI HAMMEHOBAHHSMU.
DopMaTbHO-CEMaHTHYIECKask COOTHOCHMOCTh TaKMX MMEH B Pa3HBIX S3BIKAaX MPOSIBISAETCS B CXOXKECTH JIOTHYe-
CKHX CXEM IIOCTPOCHHS CJIOBOOOPA30BATEIbHO MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOXKHBIX JIEKCEM (c1o8ocouemanue ‘(JMHIB.)
COYETAHUE JIBYX HIIM HECKOJIBKUX CJIOB, 00BbEIMHEHHBIX TpamMmaridecku 1 1o cmbicity’ (BTC), word-combination

® 3nech u manee LID — Longman Idioms Dictionary (uwur. mo: [Longman Idioms Dictionary, 1998] ¢ ykasa-
HHUEM CTPaHHIY).
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‘('MHTB.) IpOCTEHIIas CHHTAKCUYECKasl €IMHULA, oOpasyeMasi COUCTaHHEM JIBYX MIIM HECKOJBKUX CIIOB, 00b-
EIMHEHHBIX rpaMMaTidecku M 1o cMbIcy’ (FD)) m TOXIECTBEHHOCTH MOJEIICH MepeoCMBICIICHUS 00pa3HO
MOTHBHPOBAHHBIX CTUHHII B TIEPSHOCHBIX 3HAUCHHUAX (nonyeai ‘(HeomoOp.) TOT, KTO HE UMEET COOCTBEHHOTO
MHEHUS M TTOBTOPSICT uyxue Mbiciy, ciioa’ (BTC), parrot (Oyks. ‘momyraii’) ‘TOT, KTO MOBTOPSIET YyXKHE CIIO-
Ba, He MoHMMas ux cMbicia’ (FD)).

Cxo)kecTh HOMHHATHBHBIX HIEH — CXEM ITOCTPOSHHS CIIOXKHBIX CJIOB M MOZEIeH CeMaHTHYECKOH
TpaHCOpPMaIMU COBMAJAIOUIMX II0 NPSIMOMY 3HAYCHHIO JIEKCEM — MOKET OBITh CIIENICTBHEM CJIOBOOOpa3oBa-
TENBHOTO ¥ CEMaHTUYECKOTO (CBA3aHHOTO C KOIMMMPOBAHMUEM MOJIENHU MEPEOCMBICTICHHS HHOS3BITHOM JIEKCEMBI
C TeM K€ MCXOIHBIM 3HaueHHEM) KalbKupoBaHUs. [I[puMepoM OTHOCHTENFHO HEMaBHUX CEMAHTHYECKHUX HOBa-
A B PYCCKOM SI3BIKE TIO/ BIIMSIHUEM AHTIIMHACKOTO MOXET CITY)KHUTh BO3HHKHOBEHHE KOMITHIOTEPHO-UHTEP-
HETHBIX 3HAUYCHHU y TaKHX JICKCEM, KaK cemb, NAymuHd, ceolika, cmpanuya (cmpanuyka), OkHO, MeHIo, UKOHA
(uxomka), 3aepysums, apxueuposansv, 3a6UCHyms ¥ JIp.

brm3octs morudecknx v 0Opa3HBIX CTPYKTYP JEKCHYECKHX 0003HAYCHHUH TaKKe MOXKET OBITh Pe3yilh-
TaTOM CaMOCTOSITENEHOTO Pa3BUTHSI B PAa3HBIX SI3bIKAX — YCJIOBHS CYIIECTBOBAHHS PAa3HOSI3BIYHBIX COOOIIECTB
B 3HAYMTETHHON Mepe CXOXKH, U MHOTHE 0011e (haKThl OBITHSI TOIYYaloT B Pa3HBIX S3bIKaX HE3aBHCHMO JIPYT
OT Jpyra OAWHAKOBOE OCMBICIICHHUE: 210mams ‘04eHb OBICTPO, HepazOopurnBo mpousHocuts’ (BTC), swallow
(Oyks. ‘rnotats’) ‘roBoputh HeBHATHO (FD), epszuuui ‘nenpuctoiinbii’ (BTC), dirty (Oyks. ‘rpsi3HbIi’) ‘He-
npuctoitaeiii’ (FD).

OT™MeTnM, 9TO K TPYIITE eAWHAL] C KOTHUTUBHO OOYCIIOBJIEHHBIM CXOJICTBOM OTHECEHBI TaKKe 0OpazHO
MOTHBHPOBAaHHBIE 0003HAYEHMSI, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS HEMOIHBIM, YaCTUYHBIM COBIIAICHIEM BHYTPEHHEN
¢dopmbl. Takre 0003HaUEHMSI UIMEIOT OOIIYIO CXEMY TepPeOCMBICICHH — c(hepa-UCTOYHUK U cdepa-1ienb CoB-
naaaroT. KOrHUTHBHOM OM30CTRIO OTMEUEHBI JIekceMbl acid (OykB. ‘KuciIoTa’) ‘capKacTHUHOCTD, 37ast HAaCMETII-
muBocth’ (FD) u eokuut ‘sizButenbhbiid, konkuit” (BTC): B cBOMX MPsIMBIX 3HAYCHUSIX aHIVIMIICKAs M pyccKas
JIEKCEMBI OTHOCSTCS K OTHOMY (DEHOMEHY — Ha3bIBAIOT KOHKPETHOE XUMIUYECKOE COSIMHEHNE U €TO MPHU3HAK
COOTBETCTBEHHO, IIEPEOCMBICTICHHE CTPOWTCS MO E€IWHON MOJENH: ‘BBI3BIBAIOIINN XUMHYECKOE pa3pylle-
HHUE’ — ‘IPUYMHSIONINA HPABCTBEHHYIO 00Jb’. CXOXKECTh IMEPEOCMBICIICHHUS IEMOHCTPUPYIOT M TaKHE YaCTH-
HO COBIMAJAMOIIME 10 BHYTpeHHEH (opme mapbl JiekceM, Kak miecmu ‘Bo3Boauth kiesery’ (BTC) m yarn
(6yxs. ‘npspka’) ‘xneBeta, crutetas’ (FD), monnus u flash (6yks. ‘Bemblmmka’) o 3HaUCHHEM ‘IKCTPEHHBIN BBI-
nyck HoBocreir’ (BTC ; FD), cmpena u shaft (Oyks. ‘korbe’) B 3HAYCHHH ‘HAIPABICHHOE MPOTHB KOTO-II.,
gero-i1. konkoe BeickaspiBanue’ (BTC ; FD) u ap.

Kocnumueno oemepmunuposanuvie hpazeonozuueckue napaineau. Mexnba3bIKOBOH (hpa3eoaoru-
YEeCKUI TapajuieNii3M KOTHUTHBHOTO XapaKTepa Takke OOBEKTUBUPYET CXOXKee B JOTUIECKOM U aCCOIMATHB-
HOM MBIIIUICHUN HOCHTENEH Pa3HBIX S3bIKOB, OOHAPYKMBAET MX CIIOCOOHOCTh T€HEPHPOBATH TOXKIACCTBEHHBIC
HOMHHATHBHBIE MJEW TOJ JeHcTBHEM OOIIMX BHENIHMX CTHUMYJIOB WM TepeHnMarh ux. dpaszeonormueckue
Mapajieny Takoro poja CKIIAIBIBAIOTCS MyTeM HE3aBHCHMOTO Pa3BUTHS B PE3YJIbTATE OJJMHAKOBOTO OCMBICTIE-
HUsI OOIIEM3BECTHRIX (DEHOMEHOB MEpa WU ITyTeM KAILKUPOBAHWS WHOSI3BIYHBIX HOMHHATHUBHBIX MOJIENEH
TIPY SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX.

CaMOoCTOSITENTPHO BO3HHKAIOT B OCHOBHOM CXO)KHe oOpasHble (pazembl. CoBrnasieHre oOpa3HOCTH Jie-
TEPMUHUPYETCS] YHUBEPCATHHOCTHIO MEXaHM3MOB (hpazeororuzanuu (Meradopbl, METOHUMUH, 00Pa3HOTO CpaB-
HEHMS) M 3HAYMTENBHON OOIHOCTBIO YCIIOBUH, B KOTOPBIX (PYHKIIMOHUPYIOT S3BIKK. [IpuMepoM He3aBUCHMO
CJIO>KHBILIXCS B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX KOTHUTHBHO OOYCIIOBIICHHBIX Tapasliesieid MOTYT CIyXXHTb (pa-
3eMbI 27adumb npomus wepcemu, rub the fur the wrong way “rooputs komy-11. Henpusitroe” (OCPS, c. 47; IFD °])
uz nepewix pyk (ysHams), at first hand ‘npsimo u3 neppoucrounmka’ (OCPS, c. 192 ; IFD), 6ums no 6orvHomy
mecmy, hit sb where it hurts ‘ropoputs 0 Tom, a0 ouens Gecriokout koro-i.” (POMUAC ’, ¢. 221 ; LID, 170).

B pesynbTare KanbKUpOBaHHS MOSBISIOTCS Kak 0OpasHble (pa3eMbl, TaK U HEOOpa3HbIE TEPMUHOIOTH-
3UPOBAHHBIE: NOPOUHbLL Kpye, VICIoUs circle (ot mar. circulus vitiosus) ‘jormdeckast OmriOKa, COCTOSINas B TOM,
YTO KaKoe-JI. TIOJIOYKEHHUE JI0Ka3bIBAETCS TP TIOCPEACTBE JPYroro, KOTOPOE CaMo JOJDKHO OBITh JOKa3aHO TMPU
mocpezctse niepsoro’ (OCPA, c. 211 ; IFD), pooumenshbiii nadesc, genitive case (ot ap.-rped. yeviky mwrdoig,
JIaT. Casus genitivus) ‘mamesx, Beipakaronuii 3HadeHne npuHamiexxHoctn’ (OCPS, c. 30 ; FD). B ocHoBe KajIbKu-
poBaHKs BO (hpa3eosioruy OOBIMHO JIEKUT CTPEMIICHUE HAlTH SPKOE BBIPAKEHHE MOHSTHIO, KOTOPOE YK€ H3BECT-
HO TIPUHUMAIOIIEMY SI3BIKY, ouMeHoBaHO B HeM [Comomyxo, 2008, c. 79-80]. OcCoOSHHOCTRIO METas3bIKOBOM
(pazeosioruu sIBISETCS TO, YTO KAJBKUPOBAHHS B 3TOW cdepe CBSI3aHbI MPEUMYILIECTBEHHO ¢ HEOOXOIMMOCTBIO

® 351ech u ganee IFD — Idioms by The Free Dictionary (uur. mo: [Idioms by The Free Dictionary]).
" 3nech u manee POMAC — «Pycckas (ppaseoIorns: HCTOPHKO-ITUMOIOTHYECKHiT ClIoBaphy (LUT. 110: [Pyc-
ckast ppaseonorus, 2005] ¢ ykazaHHEeM CTPaHHII).
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CJ10BO B SI3LIKE H TEKCTE

Tepeiauy HOBBIX, HEOTPAKCHHBIX PaHEE B SA3BIKS-PEIMIIMCHTE CIICIUATBHBIX (TIPUHAIICHKAIIMX TPOPECCHOHATH-
HOU cdepe) MOHATHHA. 3HAYUTEIIbHAS YaCTh OTHOCSIIMXCS K SI3BIKY M PEUH KATHKUPOBAHHBIX (hpa3eM SIBIISCTCS
OCHOBHBIM U €TMHCTBEHHBIM NMEHOBAaHHEM COOTBETCTBYIOIIVX MOHSTHIA, a HEe TIepeNMEHOBAHNEM, BBIPa3UTEINb-
HOW 3aMEHOI UMEIOIIUXCSI HAMEHOBAaHU.

Koenumueno 06yCJ'108Jl€HH ble MENHCDHA3bIKOGBIE PA3TIUYUUA

Dmuokoznumueno-cneyuguuHvle eKcempl. ITHOKOTHUTUBHAS CHEUU(PUIHOCTE HOMHUHATHBHBIX
SIIMHUI JeTEPMUHUPOBAHA YHUKAIGHOCTHIO HAIIMOHATIEHOTO MUPOBHUIICHUSL. [ pyTiny 3THOCTICU(UYHBIX B KO-
THATHBHOM CMBICIIE €TMHHUI] 00Pa3yIOT TPH MO PYIIITEI 0003HAUSHHUI: 1) eTMHUIIBI, OTINYAIOIINECS CBOe0Opa-
3MeM HOMHHATHUBHOW HMJEH, JJOTHYECKOTO MM 00pa3HOro MOCTPOSHUS; 2) eANHHUIIBI, OOBEKTHBUPYIOIINE OCO-
OCHHOCTU WICHEHHs MHPa KOHKPETHBIM SI3BIKOM; 3) €MHHLIBI, IEMOHCTPUPYIOIINE CaMOOBITHOCTh acCOLHa-
THBHO-00pa3HOM 0a3bl S3bIKA.

Jlekcembl TIepBOIl OATPYIIIBI COOTHOCHMBI TI0 CEMaHTHKE, HO OTJIMYAIOTCS MO BHYTpEHHEH (opme.
B mpouiecce oopmiieHust S36IKOBOr0 0003HAYCHHUS OTAEIBHOTO (peHOMEHa MUpa BBIIENICHHE TeX ero MpU3Ha-
KOB, KOTOpBIE MOCITYKaT OCHOBOM HOMHHALIMH, H, B CITy4Yae MEPEOCMBICIICHUS, BEIOOp (peHOMEHa, COOTHOCHMO-
ro MO STUM MpPU3HAKaM C HOMUHHUPYEMBIM, SIBJSIIOTCS WHIWBUIYAIBHBIMH B Ka)KJOM KOHKPETHOM CIydac
1 YacTo ciydaiiHeiMu [3aneBckast, 2007, c. 185-187], mosTomMy B pa3HbBIX S3bIKaX OIUH U TOT XKe (PeHOMEH MO-
KeT OBITh TPEJCTaBICH HECXOXKUM CIIOCO0OM, Cp.: donomontbiii (OYKB. ‘CyIIECTBOBABIINNA 10 OMOIEHCKOrO
notomna’) u fossill (6ykB. ‘UckomaeMeIit, OKaMeHeIbIi, COXPAaHUBIIMIACS B 36MHOU KOPE ¢ TPEKHUX T€OIOTHYe-
CKHX 3T0X’) B 3HaYEHHH ‘ycTapeBInui, Beimeammi u3 ynotpednenus’ (BTC ; FD). B kpyry cemanTHdecku
COOTHOCHMBIX €IWHHUI] CO crielpuuHOi BHyTpeHHel (GOpMOil pa3niyatoTes ABa BUIA MIEPEHOCHBIX HAUMEHO-
BaHMH: a) 0003HAUCHNSI, UMEIOIIHE Pa3HOe 00pa3HOe pelIeHre, HO MIOCTPOSHHBIE Ha O0IeM NpPU3HAKEe HOMH-
Harmu (JIEKCEMBI C Pa3HOW 00pa3HO¥ OCHOBOM ustomutka v sauce (OyKB. ‘cOyc’) B 3HAUECHHUHN ‘TIPEIIECTh, OCTPO-
Ta pacckaza, mnoxenus’ (bTC ; FD) peammyroT o0mryro KylmuHapHYI0 MeTadopy: To, UTO TPHIAET PaccKazy
cBoeoOpasme, MPUBJICKATEILHOCTh M BBI3BIBAET K HEMY MHTEPEC, YIIOJOOISETCS TOMY, YTO YIIy4IllaeT BKYC Ky-
IIaHbsl M YCUJIMBACT aNIeTUT); 0) IMCHOBAHUS, OTIIMYAIONINECS KaK M0 0Opa3HOW penpe3eHTaluH, Tak U 110
aKTyaJM3UPyEeMbIM HOMUHATUBHBIM TPU3HAKaM (pynop U mouth (OykB. ‘poT’) B 3HAYCHUH ‘BBIPA3UTEIb YbUX-
1. uneit, Hacrpoennit” (BTC ; FD), cobaxa u a in a circle (Oyks. ‘OykBa a B Kpyre’) B 3HAUCHHH ‘3HAK ajapeca
B anektponHoii moure’ (BTC ; FD).

OO0pa3b! 0OJIBIIMHCTBA HOMUHATHBHBIX €IMHHI PACCMAaTPUBAEMON MOArPYNIbI (€IUHUL, XapaKTepH-
3YIOIIMXCS CBOEOOpa3reM HOMHMHATHBHOM HIEH) TpaHCIAPEHTHBI, OOIIEHOHATHB — Oa3HpyIOTCS Ha OOBEK-
THUBHBIX CBOIMCTBaX BCEM M3BECTHBIX ()EHOMEHOB M OTPKAIOT OOIIME acCOLMAIMH, U TI0ITOMY a/IEKBaTHO BOC-
MPUHUMAIOTCS] HOCUTEISIMU Pa3HBIX S3bIKOB. Hampumep, pe3kuii BBITOBOP, KpUTHKA (GUTypabHO 0003HAYAOT-
Cs B PYCCKOM sI3BIKE JIEKCeMOM pasuoc (OYKB. ‘pasrpoM, paspylleHre’), B aHINIHiCKOM — JiekceMoit blast
(OykB. ‘B3pbIB’). CMBICIT STHX HECOBIAIAIOIINX TI0 00pa3y MEPEHOCHBIX YIIOTPEOIeHNH Oe3 Tpy/ia yraibBacTCs
HOCHUTEISIMH OOOMX SI3BIKOB, TIOTOMY YTO B UX OCHOBE JIEKUT OOLICTIOHSATHBI MEXaHWU3M IE€PEOCMBICIICHUS:
npenMeT NopulaHus (MHEHHUE, PellieHre, MOCTYMOK) OCMBICIIMBAETCSl KaK MaTepHalbHBIi OOBEKT, a JISHCTBUE
TO BBIPAXKEHHUIO OTPHILIATENIFHON OIIEHKH — Kak ero (usmdeckoe yHuuToxkenne. Koneuno, meradopa nomycka-
€T pa3HbIe TOJIKOBaHMS, TaK KaK OXBaThiBaeT AU(Qy3HBIH KOMIUIEKC IPU3HAKOB, OJJHAKO MOHUMaHKe MeTado-
PHUYECKOTO CMBIC/IA, HMHTYUTUBHOE BBIWJICHEHWE CHMBOJIA METaOphl OKA3bIBACTCS BO3MOKHBIM B MUHHMAJIb-
HOM KOHTEKCTE: pasnecmu nian, blast an idea ‘packpurrkoBath uiero’.

Jlexcembl BTOpOH MOATPYIIIEI (JEMOHCTPUPYIOLIHE OCOOSHHOCTH S3BIKOBOM KOHIIETITYATU3aIN) O3HA-
YUBAIOT ()eHOMEHBI, PABHO MPHCYTCTBYIOIHE B CpeiaXx OBITOBAHHS PacCMAaTPUBACMBIX SI3BIKOB, HO 3aKpEILICH-
HbIE JIMLIb B OJJHOM M3 HUX U IIPOUTHOPUPOBaHHbIE B ApyroM. Hampumep, Hasure B aHTIIMHACKOM SI3bIKE JIEKCEM
ghost ‘(pasr.) akTi4eckuii aBTOp, TAHHO MUY PEYH, CTATH WA KHUTH 32 HU3BECTHOTO MOJIMTHKA, TOCYap-
CTBEHHOT'O JICSITEIIS U T. I1.; «aBTOP-TIPU3PAK»’, reCogNize ‘mpeaocTaBUTh IPaBO BBICTYIHTh HA cOOpaHuu’, CONtri-
bution ‘crartest wm apyras padoTa, NpeACTaBICHHAS IS ITyOIMKAIK, POStPONe ‘OTHOCHTH B KOHEI] IPEIoKe-
HUsI, TATIbIiie OOBIMHOM IS KaKOM-JI. eMHHUIIBI Tio3ulmu’, leader ‘mepBoe, Hanbosee BAKHOE COOOIICHHE B TTO-
CIIEJTHHMX M3BECTHSIX; (pasr.) mepBast peruinKa, KOTopas J1aeT Hayajio pa3roBOpy M ONpeeNseT OCHOBHYIO €ro Te-
My’ (FD) cBuzeTeIbCTBYET O TOM, YTO AHTIIOSI3BIYHOE CO3HAHUE 3aMEYAET, BEIWICHSET COOTBETCTBYIOIINE (DEHO-
MEHBI. SIBNeHHs1, Ha3bIBaEMbIE aHITIMHCKUMH JIEKCEMaMH, PEACTABIICHBI X B PYCCKOSI3BIYHOM Cpefie, OJHAKO OHU
HE 3aMEYaloTCsl PYCCKUM S3bIKOBBIM CO3HAaHHEM, He (PUKCUPYIOTCSI JIEKCHUYECKUMH U (Ppa3eoIorniecKuMu Cpea-
ctBaMd — Ha (DOHEe HOMHHATHBHOTO (hOHIA PYCCKOTO si3bIKa JiekceMbl ghost, recognize, contribution, postpone,
leader B mpuBeCHHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYCHHSIX OKAa3bIBAIOTCS OE39KBUBAICHTHBIMU. DTOT THIT MEXBSI3BIKOBOU
0e33KBUBAJIEHTHOCTH MO>KHO Ha3BaTh KOTHUTUBHO OOYCIIOBJICHHBIM.
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OTMeTHM, YTO TEPMHUHOJIOTHYECKOE OOO3HAUCHHE O0CYXKIAeMOro THIa MEXBS3BIKOBOH OE39KBHBa-
JICHTHOCTH KaK KOTHHTHBHO JIETEPMUHHAPOBAHHOTO HE MMILTHLIUPYET, YTO B PACCMATPUBAEMBIX CIydasx s3bl-
KOBBIM JIaKyHAM BCETJja COOTBETCTBYIOT KOTHUTHBHBIC, WM KOHLENTyalbHbIe, JaKyHbl. Kak W3BecTHO, OTHO-
LIEHNS] MEXTY KOHLENTYaIbHOM U S3bIKOBOH KApTUHAMU MUPa MOT'YT OBITh CIIOKHBIMU. OTpa)KEHHbIE B CO3HA-
HUM (PEHOMEHBI MOT'YT OKa3aThCsl HE 3aMKCHPOBAaHHBIME B si3bIke [JInxaues, 1993, c.5 ; Levelt, 1998, p. 10 ;
Dell, Chang, Griffin, 2001, p. 239]. KonuenTsl MOTYT ()yHKIIHOHHPOBATh B YHHBEPCAILHOM MPEIMETHOM KOJIE
YeJoBeKa B BU/IE 3PUTEIIBHBIX, 3BYKOBBIX, O0OHSATEIBHBIX, BKYCOBBIX, TAKTHJIBHBIX, MOTOPHBIX 00pa3oB [KuH-
kuH, 1982, ¢. 54], HO HEe HAXOIUTh TPH STOM BIXO/A B SI3BIK M KOMMYHHUKAIMIO. OOBACHACTCSA 3TO TEM, UTO
HEKOTOpble M3 HeBepOaIM30BaHHBIX KOHLENTOB HE MPEIHA3HAYEHBI ISl OOCY)KIEHHS C OPYTMMH JIOIbMHU
(KOHIIENT ‘CyX0€ BelIecTBO, COOMpAIOIIeecs] B YTOJIKe TJ1a3a’) WK )K€ HeaKTyalbHbI (KOHIIENT “y3Kas IOJIOCKa
JIbJIa HA TPOTYape, IO KOTOPOU MOXKHO, pa30eKaBIINCh, IIPOKATUTHCS 3UMOi” ). Torna kKak calmeHTHbIe — TICH-
XOJIOTUYECKHU Ba)KHBIC /IS YeNIOBEKa — KOHIIENTHl MAaHU(ECTUPYIOTCS SMHULIAMH PA3HBIX SI3bIKOBBIX YPOBHEH
[Paxumuna, 2010, €. 15], 1 yem BbIlIE aKTYaIbHOCTh KOHIIETITA, €T0 3HAYUMOCTb JJIs1 KOHKPETHOTO STHOJIMHT-
BOKYJIBTYPHOT'O COOOIIIECTBA, TEM MHOT00Opa3Hee U MIMpe MOTEHIMAN €ro S3bIKOBOTO BhIpaxkeHus [ bornanosa,
2012, c. 132]. Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHO OOYCIIOBJIEHHAas O€3’KBHBAICHTHOCTh HOMHHATHBHBIX E€IVHHII,
Ha3bIBAIOIIMX (PEHOMEHBI, PaBHO NPHUCYTCTBYIOLIME B COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIX Cpefax ObITOBAHHSA COIOCTAB-
JSIEMBIX S3bIKOB, HO 3aKPEIUICHHBIE JIMIIb B OHOM U3 S3BIKOB M JIAKYHU3UPOBAHHBIE B JPYT'OM, CBSI3bIBACTCS
CKOpEe € TCHXOJIOTUYECKOW HEaKTYaJbHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIETO (peHOMeHa (KOTHUTHBHBIN (DakTop), H4eMm
€ro HEeTPEe/ICTABICHHOCTHIO B KOTHHIMHY YEIOBEKa.

JlexceMbl TpeThel MOATPYNITHI (0OTOOpaXKkaroIye crenu(uueckue mpeACTaBICHUS OTASTBHOTO A3BIKO-
BOTO COIIMyMa 00 acCOITMAaTHUBHBIX OTHOIICHUSX (DEHOMEHOB MHPa) 0a3upyYIOTCS Ha MOJIEISIX TIEPEOCMBICIICHHS,
HE UMEIOIMX KOTHUTUBHBIX AHAJIIOTOB B SI3bIKE COMOCTaBIeHUs. HocutensM Tex s13pIKOB, KOTOPBIM HEM3BECTHEI
COOTBETCTBYIOLLME MOJEIH NIEPEOCMBICTICHHS, OBIBAET CJIOKHO IOHATH BO3BOAMMBIE K HUM JIEKCeMbI U (hpase-
MBI, IPaBUILHO COOTHECTH MPSMOH U TIEPEHOCHBIH TUIaHbl MX CeMaHTHKU. K mpuMepy, ToruKa ceMaHTHYECKOH
TpaHchopMalMy aHTMiCKOi Jtekcembl blow ‘cBuctets’ — ‘xBactatbes’ (FD) Oyzmer He BroiHE MOHATHA HO-
CHTEJISIM PYCCKOTO $I3bIKa, TaK KaK OHA HE COOTBETCTBYET X SI3IKOBOMY OIBITY — B PYCCKOSI3BIYHOM CO3HA-
HHUU CBUCT aCCOLIMMPYETCS HE C XBACTOBCTBOM, a C IIyCTBIMH Pa3rOBOPAMHU: CELUCHIEmb ‘BECTH IIyCThIE Pa3roBO-
pbr; pacckaszbiBath HeOBUIHIET (BTC). CrioxXHBIMA ISl IOHUMAHUSI MOTYT OKa3aThCsl MeTaQOpUUECKHIE MO/Ie-
JIM, JIS)KAIINE B OCHOBE TAKUX AHTJIMICKHX JICKCEM, Kak ride ‘e3muth BepxoM’ — ‘Ipa3HuTh, BeicMenBaTh’ (FD)
(cp. e30umb 6epxom ‘ucnonb3oBath Koro-i. B cBoux uHTepecax’ (BTC)), rat ‘kpeica’ — ‘nonocunk’ (FD)
(cp. kpvica ‘denoBex, BerbBarommit Henpusus' (TCC %)), sell ‘mponasats’ — ‘momymspusuposats’ (FD)
(cp. npodasams ‘coBepIIaTh NPENATEIBCTBO, U3MEHATh KOMY-J1., YeMy-1." (TCC)), gas ‘ra3; Tormmso’ — “00JI-
TOBHSI; 0aXBalbCTBO , §rass ‘TpaBa’ — ‘noHocuwk’ (FD) uT. 1.

OmuoxocnumueHo-cneyuguunsle gpazempl. ITHOKOTHUTUBHO-clie(HUHbIE (hpazeMbl OObEKTHBU-
PYIOT 0COOCHHOCTH HALMOHAJIBHOTO OCMBICIICHHST (PEHOMEHOB MHUpa. B TrpyIine 3THOKOrHUTUBHO-CIIEM(PUIHBIX
(pazeMm, KaK ¥ B aHAIOTHYHOH TPYIIIE JIEKCEM, PA3IMUAF0TCSI TPY MOATPYIIIEI 0003HAYEHHUI: IEMOHCTPHPYIOIINE
CBOEOOpa3re HOMUHATUBHOTO 3aMBICIIA, SI3PIKOBOM KOHIIENTYTM3AIMN U aCCOITMaTHBHO-00pa3HO 0a3bl.

B ocHoBe pazem, oTiHuarommxcs caMoOBITHOCTEI0 HOMUHATHBHOM HJeH (TiepBasi OATPYIINa), JIexkKaT
CBOECOOpa3HbIC — HE MPEACTABICHHBIE B S3BIKE COMOCTABICHUS — JIOTMYECKHE WM O0pa3HbIE MOCTPOSHHSI.
HeoObrHBIMU 47151 PYCCKOSI3BIMHOTO CO3HAHUS KaXKyTCsl HOMMHATHBHBIE PEIICHUS TAKUX aHIIMHCKUX (pasem,
kak left-handed compliment (GykB. ‘cienanHbIii JIeBOH pyKOW KOMIDIMMEHT ) ‘IBYCMBICJICHHBIH KOMILUTUMEHT’
(LID, p. 68), catch drift (Oyks. ‘moiimars TeueHue’) ‘yJaoBUTH cMbich ckaszanuoro’ (LID, p. 94), mince not
words (OykB. ‘He MPOIyCKaTh CIIOBA 4Yepe3 MICOpYOKy’) ‘He cmsirdath, roBoputh mpsimo’ (LID, p. 392), bounce
ideas off sb (OykB. ‘ymapuTh UIESIMHU O KOTO-JI., KAK MSTYOM O YTO-J1.”) ‘TIOICIUTHCS ¢ KeM-JI. MBICIISIMH HJIU TL1a-
HaMU, y3HATh Ybe-J1. MHEHHE, TIpekae yeM npursaTh pemenue’ (LID, p. 179) uT. 1.

Dpazembl, IeMOHCTPUPYIOIIME OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOIO WICHEHHUs] MUpa (BTOpas MOArPYIa), Ha3bl-
BAIOT SIBJICHHMS, IPE/ICTABIICHHBIE B Cpellax CYIIECTBOBAHUS OOOMX MPUBIIEKAEMBIX K COIOCTABICHUIO SI3BIKOB,
HO 3a()MKCHPOBAHHBIE JIMIIL B OJIHOM W3 S3bIKOB M JIaKyHM3UPOBaHHBIE B JipyroM. Ha done pycckoro si3pika
KOTHUTHBHO O€39KBHMBAJICHTHBIMH OKa3bIBAIOTCS aHIMiickie ¢pazemer damn sb with faint praise
(OyxB. ‘TIpOKIMHATL KOTO-JI. CAab0i TOXBAjIOH’) ‘XBAaJIWTh TaK YMEPEHHO (YACTO OOMIHO-CHHUCXOIUTETBHBIM
TOHOM WM JIBYCMBICIEHHO), UTO MTOXBAJIA OKA3BIBACTCS TOXOsKeil Ha mopuranme’ (LID, p. 271 ; MT ?; CA 19),

8 3neck u namee TCC — «HoBbiit CJIOBAaph PYCCKOTO sI3bIKA. TOJIKOBO-C10BOOOPa30BATENBHBINY» (IIUT. TO:
[Hogsrit crioBapb pyccKoro s3bika ... |).
% 3nech u ganee MT — “Multitran” (. o: [Multitran]).
193 51ech u manee CA — «CrioBapu 1 SHIUKIONENH Ha AKagemuke» (1uT. o: [CIOBapH ¥ SHIMKIONEINH HA
Axanemuke)).
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maiden speech (OyxB. ‘meBcTBeHHast peds’) ‘TepBOe IyONMYHOE BBICTYIUIGHHE HOBOTO WICHA IMapiamMeHTa’
(AP®C ", ¢. 678 ; IFD), put the world to rights (6yB. ‘IpuBOIUTE MHp B HOPSIOK’) ‘TOBOPHTH O TOM, KaK
WCIPAaBUTh MU, Oyay4dH HeBiacTHbIM uTo-I1. caenars’ (LID, p. 394 ; MT), chattering classes ‘(a#eomo0p.) cBer-
ckasi U OoremHast ImyOJMKa, JIFOOSIIAs OTOBOPHTh Ha aKTyalbHbIC TEMbI BO BCEYCJIBIIIAHUE — Ha Pajuo,
tenesuaeHnn, B ipecce’ (LID, p. 62 ; MT), curtain lecture (OykBs. ‘HOTaius 3a HOJIOrOM KpOBaTH’) ‘BBITOBOD,
KOTOPBIii JkeHa JienaeT Myxy oaun Ha omun’ (IFD), hatchet man (Oyks. ‘denoBek ¢ TOHoOpom’) “KypHAJHCT,
CIICLIMATBHO HAHATBIN TSI CO3aHMsI KOMIIPOMETHPYIOIIEro MaTepralia, He OCTAHABIIMBAIOIMICS MEPEe/T KIICBe-
Toit 1 noxaracoBkoi akroB’ (IFD ; MT), make (all) the right noises ‘roBoputh To, 4TO OT TEOSI OKUIAACTCS, YTO
CUMTACTCS MPaBWIBHBIM B onpeaenennoi cutyarmu’ (LID, p. 245), shaggy dog story (6ykB. ‘uctopust 0 J0X-
MaToii cobake’) ‘HEeCMEITHON aHeKIOT C 3aIyTAHHBIM CIOKETOM | Hemenoit kouroskoi’ (LID, p. 89), sting in
the tail (Oyks. “kasio B XBOCTHKE, CKPBITOE Kajl0’) ‘HEMPUSITHOE 3aMEYaHKe B KOHIIC, HCOXKHIaHHAsT HETIPHST-
Has passsizka’ (LID, p. 327 ; CA), score points off sb (Oyks. ‘Habupath ouk# 3a 4eii-1. c4er’) ‘MOCTaBUTh KOrO-II.
B IUTyTIOE, a ce0s B BEIMTPHIIITHOE TTOJIOXKEHHe, ckazaB 4to-11. ymuaoe (LID, p. 268) u ap.

[1pu M3y4eHHr HOMUHATUBHBIX (DOHIOB Pa3HBIX SI3HIKOB HAOOPBI JICKCHYESCKH H (DPa3eOIOrHUSCKH BbI-
PaKEHHBIX 3HAYCHHI OOBIYHO HE PACCMATPUBAIOTCS HA MPEIMET MEKbI3bIKOBBIX PA3IMUHiA, TAK KAK CUMTACT-
Csl, 9TO OHH YHHUBepcaIbHbL. [IpeacTaBisiercs, OHAKO, YTO COMOCTABICHHE COCTABOB 3HAUCHHH, TTEPEIaBaCMbIX
JIEKCUKOH U (hpa3eosiorueil HallMOHANBHBIX S3bIKOB, TIO3BOJISIET MPOABUHYTHLCS BIIEpE]] B U3YUCHUH MPOOIEMBI
ATHOCTICIU(UIHOCTH — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH JIEKCUKO-(PPa3e0IOrHYecKOil KOHIENTYaIn3alul eIMHOTO MH-
pa B pa3HbIX s3bIKAX.

Dpasembl, OTOOpAKAOIINE CIEIU(pUIHBIE ACCOIMATHBHO-00PA3HbIC MPEICTABICHUS KOHKPETHOTO
SIBBIKOBOTO KOJUIEKTHBA (TPEThs MOATPYIINA), OTIIMYAIOTCS caMOOBITHOCTBIO MOJIEJICH TiepeocMbICieH s Y 0e-
JIUTENTHHO WLTFOCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO 00Pa3HOr0 MBIIUICHHS Pa3HOS3bIYHbIC HOMHHATHB-
HbIC SIMHMIIBI, CXOXKHE TI0 00pa3HOi OCHOBE, HO OTJIMYAOIIMEcs 1Mo 3Ha4YeHuIo (cdepa-ucTouHuk u chepa-
1eJTh TIEPEOCMBICIICHHSI B 9TOM CJTydae He COBIazaroT). Hampumep, Bo Gpa3eosioriuu pyccKoro M aHIIHHCKOro
SI3BIKOB BOILIOIIEH 00pa3s, CBSI3aHHBIM C MPAKTHKON MPUPYYCHHUS TOMAIIHUX JKABOTHBIX, KOTJA KUBOTHOMY
MPOJICBAIOT B HOC KOJIBLIO U, TIOTSTHBAsE 32 KOJIBLIO, 3aCTABIISIIOT €ro MATH B ONPECICHHOM Harpasienuu. Oji-
HAKO BOYKIICHHE 32 HOC B PYCCKOSI3bIYHOM CO3HAHHMH CTaj0 acCOLMMPOBAThCS C OOMAHOM, a B QHIJIOS3bIY-
HOM — C JIOMHHHPOBAHHEM: 800umsb 3a Hoc ‘BBOAWTHL B 3a0myxaenue’ (DCPS, c. 33), lead sb by the nose
(OykB. ‘BOAUTH KOTO-JI. 32 HOC”) ‘BCEIENIO MOMIUHHUT, JepXkKaTh Koro-i. B nmosHoM nomgunnennn’ (IFD). CBoe-
00pa3ue HAIMOHAIBHOTO OCMBICIICHHS JEMOHCTPHPYIOT M Takue (pa3eosOrnuecKhe eMHHUIIbI, KaK CrmaiKu-
eamv 16amu ‘3aCTaBISTH KOTO-JI. BCTYIIUTh B OTKPBITHIN criop, iposormpys ccopy’ (BTC) — knock sb’s heads
together (OykB. ‘CTaIKMBaTh KOTO-JI. TOJIOBAMH’) ‘pEIIMTEIbHBIMH MepaMd NpuMupsTh cropsmux’ (LID,
p. 163), ymepems noc ‘npes3oiiti koro-i. B ueM-1.” (BTC) — wipe sb’s nose (OykB. ‘BbITepeTbh KOMY-JI. HOC’)
‘oOmanbiBath Koro-i.” (MT), ewicokue cnoeéa ‘BO3BBIINICHHBIC, TOJHBIC TTyOOKOTrO COJEpXaHWs ClioBa’
(BTC) — high words (0yks. ‘Bbicokue cioBa’) ‘THeBHbIe ciioBa’ (MT), nagecmu ensiney ‘OKOHYATENBHO OTJIE-
JaTh 3akoHueHHYI0 paboty’ (BTC)— put a gloss on sth (Oyks. ‘HaBecTH IIsiHEIl HA YTO-II.”) ‘TIPUYKPACHTh,
MPEJICTABUTh YTO-JI. B CBOEM pacckase B Oojiee MPUBIIEKATEIHHOM BHIE, YeM eCTh Ha camoM neie’ (MT), na
cmone (nexicams) ‘00 yMepitiem, HO elrie He TioxoponeHHoM denoBeke’ (PCPSI, c. 278) — on the table ‘o naxo-
asiemMcst Ha oocysxaennn Borpoce’ (LID, p. 336).

Paznuyus mexcoy nexcuxoil u ppazeonozueit 6 mom,
KaK 8 HUX PEeOCMAGNIEHbL MEHCHAZLIKOBbLE CXOOCHIEA U OMIUYUSA

Y eNbHBIH BeC CXOXKUX U PA3IMUHUTENHHBIX B MEKBI3bIKOBOM IUIAHE YEPT U BKJIAJ] B UX (POPMUPOBAHHE
SI3IKOBOT'O, KYJIBTYPHOTO ¥ KOTHUTHBHOTO (DaKTOPOB HEOIMHAKOBBI B JIEKCHUECKOM U (ppa3eoIorMiecKoM Mate-
puae. PactipeniesieHre uccieayeMoro MaTepraa Imo BbIIEICHHBIM pa3psiiaM 1 IPYIIaM IOKa3aHo B TaOJIULE.

[NomyyeHHbIe JaHHbBIE TOBOPST O OOJBIIEH 10N ATHOCTICIIM(PHIECKOTO BO (Ppa3eooru B CPaBHEHHH
C JIEKCHKOM, OTHAKO OIPOBEPralOT BEChMA PACHPOCTPAHEHHOE B JIMHIBUCTHKE IPEJICTABICHUE O HALIMOHAIIb-
HOH OKpareHHocTH (pazeosnorundeckoro Gonaa B neaom. O0 aOCOMOTHOM XapakTepe KaTeropiuy HallMOHAIIb-
Ho-cienuuyeckoro B cepe Gppa3eonornu pedb UATH HE MOXKET: COOTHOCHMMBIE B MEXBSI3BIKOBOM acIeKTe
(hpazemMbl MEIOT 3HAYNUTEHHBIN Y/AETbHBIIN BEC.

11 o o v o
APD®C — «AHIIO-pyccKkuii Gpa3eoqoruiaeckuii ciioBapby (IHT. TO: [AHIIO-PYCCKUN (pa3eosornIecKuit
CJIOBaph| ¢ YKa3aHUEM CTpPaHUIIBI).
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Tabnuma

PacnipenieneHne pyccKuX M aHTTHACKUX METAs3BIKOBBIX JIGKCEM U (hpa3eM
IO pa3psiiaM CXOXKETO U CIIENU(PHIHOTO ¢ pa3rPaHIYCHUEM SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX
Y KOTHUTHBHBIX ()aKTOPOB (POPMHUPOBAHKS JIBYX MPU3HAKOB, %0

HoMuHaTHBHBIC €IMHUILIBI
Pazpsiibl v rpymnst

JIEKCEMBI (bpazembl
CTUMYJIMPOBAHHOE SA3bIKOBBIMHU MPUYMHAMU 43 1
Cxoxee KYJIBTYPHO O0YCJIOBIICHHOE 1 2
KOTHHTHBHO J€TCPMHHHUPOBAHHOE 12 38
Bcezo cxoorcux no gpopme u cooepoicanuro eournuy 56 41
CBSI3aHHOE C SI3BIKOBBIMH (PaKTOpamMu 34 4
Crietmduunoe | <YPTYPHO 00YCITIOBJIEHHOE 1 4
KOTHUTHBHO JETEPMUHHUPOBAHHOE 9 51
Bcezo cneyuguunvix no gpopme u (unu) cooepoicanuio eouruy 44 59

KoruutupHbI (akTop 3aHUMACT IIEPBOC MECTO B paspsAAax U CXOXKEro, M PasIMYUTEIBHOrO BO (pa-
3€0JIOTMH, BTOPOE — B JICKCHKE. bosiee BBICOKas MPECTaBICHHOCTh (PPa3eosiorueil rpyn KOrHUTHBHO 00Y-
CIOBIICHHBIX ¢x07AcTB (38 % (paseonornyeckoro marepuana vs 12 % nexcudeckoro) u pasnuuuii (51 % dpa-
3€0JIOTHYECKOr0 MaTeprana vs 9 % JICKCHUECKOT0) CBS3aHa C TEM, UTO YACIbHBIN BeC THITMIHBIX IIPESICTABHUTE-
Jiel 3THX JBYX TPYII — ITOKOMIIOHEHTHO M 00pa3HO MOTHBMPOBAHHBIX €IMHHII — BO (Ppa3eosioruu BIIIE,
YeM B JIeKCHKe. B pycCKOM M aHIIMHACKOM — SI3bIKaX (hy3HMOHHOI'O THITA — CJIOBO XapaKTEPU3YETCs BBICOKOM
CEMAHTUYCCKON U (OPMAIIbHOM «CILIABICHHOCTBIO» KOMIIOHEHTOB, U IIO3TOMY I'PaHHUIIBI MEKAY MOpheMaMu
(mpexxie Bcero MEKAy KOpHEM U aHKCOM) B HEM CPaBHUTEIBHO JIETKO CTHPAFOTCS, MIPEBpAILasi CJIOBO B HEMO-
TUBUPOBAHHYIO CMHUILY. YTpare MOTHBUPOBAHHOCTH (Dpa3eM MPENATCTBYET MX Pa3ieibHOO()OPMIICHHOCTb,
00mbIIast HOPMATLHO-CEMaHTUYECKAS BBIZICTICHHOCTh KOMITIOHCHTOB.

3akiroueHue

Jlonsi KOTHUTUBHOTO, SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO (hDakTOpoB B (JOPMHUPOBAHMHU CXOACTB M Pa3IHUMI
PYCCKHX W aHIJIMHCKUX METas3bIKOBBIX 0003HaueHui coctapisier 49 %, 48 % u 3 % cooTBeTCTBEHHO (pHC.).
[IpeBanupoBaHre KOTHUTHMBHO MapKHPOBAHHBIX HAUMEHOBAHWH, B IUIAHE BBIPAKEHUS KOTOPBIX OTPAKEHBI
MPOLECCHI MBIIIIEHHS, TOBOPUT O TOM, YTO PacCMaTPUBAEMBbIE S3bIKU OTHAIOT MPEANIOYTEHHE MOTHBHPOBAH-
HBIM UMEHOBaHHSIM, B ()OpME KOTOPBIX (PMKCHPYETCS CIIOCOO OCMBICIICHHMSI 0003HAYaeMbIX MU SIBIICHHUH, CO-
JEpPXKHUTCSL OOBSCHEHUE TOTO, IOYEMY HEKOTOPOE COJIepKaHHe OKa3bIBACTCS BBIPAYKEHHBIM KOHKPETHONH HOMH-
HAaTUBHOM eauHMLECH. Takue HauMEeHOBaHuUs 00J1alal0T CaMOOOBSICHUTENBHOM CHIION M OTBEYAIOT CTPEMIICHHIO
YeJoBeKa MOHATH CYTh SIBJICHHS Yepes3 €ro UMs.

B npuHmmnax ocmeicienus (PeHOMEHOB METas3bIKOBOH Cephl U MX MPEJICTABICHHUS B IUIaHE BhIpaXKe-
HHS KOTHUTUBHO MapKHPOBAHHBIX HOMHHATUBHBIX €IMHUI] B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaX HAOJIONAIOTCS
KaK pa3IMuUTeNIbHbIE YePThl (BOILIOICHP HOMUHATUBHBIMHI €MHULAMH, CTIEHU(UYHBIMU B OTHOLIEHUH (op-
MBI ¥ (WJIM) COAEPKaHMUs), TAK M CXOXKHeE (TPEeICTaBIECHBI eMHUIIAMH, KOHTPY3HTHBIMU OTHOBPEMEHHO B IIJIaHE
CoZiepKaHusl U B IUIaHe BbIpakeHus ). [IpumepHO paBHasi MpecTaBIEHHOCTh HOMHHATHBHBIMU €IMHUIIAMH
IPYHIT CTUMYJIHPOBAHHBIX KOTHUTMBHBIMH NMPUYMHAMH Pa3IM4Mil ¥ KOTHUTHBHO OOYCJIOBJICHHBIX CXOZCTB
(26 % u 23 % MeTas3bIKOBBIX 0003HAYCHUH COOTBETCTBEHHO, PHC.) CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO B 00JacTH
MeTasi3bIKa B3aMMOJICHCTBYIOT JIBE NIPUMEPHO PaBHBIE 1O 3HAYMMOCTH TeHeHIMH. C OTHOW CTOPOHBI, MeTa-
S3BIK BBIPAOATHIBACTCSl B YHUKAIBHOM, HEMIOBTOPUMOW Cpelle M B PasHBIX SI3bIKaX OTOOpaskaeT cBoeoOpasue
MO3HABATEJILHOTO OIIBITA, MEHTAJIbHOCTH, MPOCBETUTENILCKUX TPaIULIMNA TOBOPSILMX Ha 3TUX S3bIKAX HapOJOB.
C npyroii — MeTas3bIK 3aMETHO MHTEpHAIOHATM3UpYETCs (110 JIMHTBOMUTPAIIMOHHOW JIMHHAW W JIMHUU He3a-
BHCHMOTO Pa3BUTHSI MEKbS3bIKOBOIO Tapayuienu3ma). C pa3BUTHEM B IOCIEAHHE TISITh CTOJICTUI nH(opMary-
OHHBIX TEXHOJIOTMH (BO3HMKHOBEHHEM OYKBEHHO-3BYKOBOT'O NMHChMa, KHUTOIIEYATaHUs, HHTEPHETA), MOsBIIC-
HHEM HOBBIX CIIOCOOOB TIepeaull MHPOPMAIY, pacpOCTpaHEHHEM KOMMYHHUKAITMOHHBIX CETe M KaHAJIOB
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B YCJIOBUAX YCHIICHHA rn06a.111/13au1/11/1 Ha6I/IpaIOT (%1501 4% O6’BC}:[I/IHI/ITCJ'IBHLIC TCHACHIIMNM, U HAITMOHAJIbHBIC MCTa-
SI3BIKM CTAHOBSITCS BCe 00JIee CXOKHUMMU.

P €3YJIbTaThbl COIIOCTABUTCIIbHOI'O UCCIICAOBAHMA MCTAA3BIKOBBIX 0003HaYEHUI B MpyuHAJIC)KAIUX pas3-
HBIM — CJIaBSIHCKOM U T CpMaHCKOfI — I'pyniiaM A3bIKax MO3BOJIAIOT T. J'IY6)K6 TMOHATH MPUPOAY HUHTCPHAIIUO-
HaJIbBHOT'O W HAIMOHAJIBHOI'O, IOJTYYCHHBIC KOJIUYCCTBCHHBIC NaHHBIC — YTOUYHHUTH JIMHIBUCTUYCCKUE TIPEI-
CTaBJICHHA O COOTHOLICHUHN MHTCPHAILIMOHAIIBHOI'O X HAITMOHAJIBHOI'O B A3bIKaX.
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O JTMHTBOKpPEaTHUBHOM YNOTpeOJeHUun
OHOJICHICKNX AHAJOTHHA B HEMELIKOM A3bIKe
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Annomayus. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS 30HBI M MEXaHHU3MBI JIMHIBOKPEATUBHOTO MPe00pa3oBaHusl OUOIEIHCKNX aHao-
TUii B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKe. MaTepralioM UCCIIC0BAHHS SIBIITIOTCS HEWIMOMATHYCCKHE OMOTIeHCKHe aHaTIOTHH, OTOOpaH-
HbIE METOJIOM CIDIOIIHOM BHIOOPKH M3 HEMELIKOSI3bIYHBIX KopirycoB DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). OcHoB-
Hasl IParMaTUyecKast LeNb MCTIONb30BaHHs aHAJIOTHI B IUCKYPCe CBs3aHa ¢ (PopMUpOBaHHeM 00pa3a pe)epeHTa Ha OCHOBE CXOJICTBA
CYOBEKT-CYOBEKTHBIX MM CyOBEKT-00BEKTHBIX OTHOLICHHMIT B OHOISHCKOM MPOTOTHITE M B HOBOH pedepeHTHON cuTyarmu. TBopue-
CKHe Ipeobpa3oBaHus OHOIEHCKIX aHAJIOTHil MOTYT 3aTparuBaTh BCE TPU 30HBI JIMHTBOCEMHO3MCA: OHTOJIOTHYECKYEO, SIHUCTEMOIIO-
THYECKYIO U (POpMaTTbHO-S36IKOBYIO. OIHAKO HCCIIEIOBaHKe MOKA3bIBACT, YTO OCHOBHBIE MPE0Opa30BATENIbHbIE YCHITHS MPOIYIICHTA
HAIpPABIICHBI HA 3aKPEIUICHUE B KAPTHHE MHPA PELHIUCHTA TIOCTOSHHO MEHSIOIIETOCs B3IIIsIa Ha PHBBIYHBIC COOBITHSL, TO €CTh
OCYILIECTBIIIFOTCS B SMUCTEMOJIOTHUECKO# 30HE JIMHrBoceMuo3uca. Cpeli OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB JINHTBOKPEATHBHO-
CTH PACCMOTPEHBI MEXaHI3MBI CMEIIICHHS i CMEHBI JICKCUKO-CEMaHTHIECKOTO (DOKYCa B XapaKTePH3YFOIIMX HOMUAHALMSIX COOBITHSL.

Kniouesvie cnosa: ananorus, JU3aHajlOrys, KOHTEKCT KOHTpAcTa U aHaJIOTHH, TEOPUsl KOHIENTYaIbHOU HHTErpalluy,
Oubseiickuil TMHIBOKYJIBTYPHBIN CLIEHApHH, JTMHTBOKPEATHBHOCTh, JTMHIBOCEMUO3UC, JTEKCUKO-CEeMaHTHYECKUH (OKyC, auc-
KYpC, HEMELIKUH S3BIK.

/na yumuposanusn: Kapnenko E. . O nuHrBOoKpeaTuBHOM yroTpeOiieHHH OMOJICHCKUX aHAJOrMid B HEMEI[KOM
s3bIKe // IHoCTpaHHbIe A36IKK B BhICIIEH mkoie. 2024. Ne 1(68). C. 25-31. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.003.

Original article

On the linguocreativity of the use
of biblical analogies in German

Elena I. Karpenko
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia
elena_karpenko@list.ru

Abstract. The article deals with the zones and mechanisms of linguocreative transformation of biblical analogies in
modern German. The material of the study is non-idiomatic biblical analogies selected by the method of continuous
sampling from German-language corpora DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) corpora. The main
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pragmatic purpose of using analogies in discourse is connected with the formation of a referent image based on the similarity
of subject-subject or subject-object relations in the biblical prototype and in the new referent situation. Creative transformations of
biblical analogies in discourse can affect all three zones of linguosemiosis: ontological, epistemological and formal-linguistic.
However, the study shows that the main transformative efforts of the producer are aimed at fixing in the recipient's world picture
a constantly changing view of familiar events, i.e. they are carried out in the epistemological zone of linguosemiosis. Among
the main cognitive mechanisms of linguocreativity the mechanisms of displacement and change of lexical-semantic focus in
characterising event nominations are considered.

Keywords: analogy, disanalogy, context of contrast and analogy, conceptual blending, biblical linguocultural
script, linguocreativity, linguosemiosis, lexical-semantic focus, discourse, German language.

For citation: Karpenko E. I. On the linguocreativity of the use of biblical analogies in German. Inostrannye yazyki
v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 25-31. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.003.

BBenenue

Kak 1 MHOTHE TEpMHUHBI B JIMHI'BUCTHKE, AHAJIOTHSI UMEET IIMPOKYIO U Y3KYIO TPaKTOBKH. B mmpokom
MOHUMaHUH aHAJIOTUS PACCMATPUBACTCSl B KAYECTBE YHUBEPCATIBHOTO MEXaHU3Ma 00pa30BaHs HOBBIX €AMHHUI]
S3BIKA TI0 33IAaHHOMY 00pasIly ¥ C 3TOM TOUKH 3pEHHA TI0 MPaBy CYUTACTCS OHUM M3 MEXaHM3MOB JIMHIBOKpPE-
atuBHocTH (E. C. KyOpsikosa, O. K. Upucxanosa, B. U. 3aborkuna, 1. B. 3pxoBa, M. W. Kuoce u ap.). B To
JKE BpeMs B Y3KOM CMBICIIC aHAJIOTHsI IOHMMAETCS KaK CXOJICTBO OTHOLICHUH MEXIy JBYMs 00beKTamu (CyOb-
eKTaMH WM SIBJICHUSIMH), Harpumep: ,,Florek sieht sich in dieser Auseinandersetzung als einen polnischen David,
der gegen einen dénischen Goliath kampft« [Zeit Magazin, 2017, Ne 35]. — ‘®opek cuuraer cedsi B 3TOM
POTHBOCTOSHUH TOTHCKUM JaBHIOM, KOTOpBIH cpakaercst ¢ jarckum [ommagom’ *. B naHHOM mprMepe oc-
HOBaHHEM YIOAOOIEHHUS SIBISIOTCS CYObEKT-CyObEKTHBIC OTHOIICHUS: MPOTUBOCTOSHUE (H3MYECKH Oolee
ciaboro JlaBuaa 6onee cunbHOoMy ["onradyy Ha mosie 6051 (B OMOJICICKOM IPOTOTHIIE) YITO00JSETCSI SKOHOMHU-
YEeCKOMY MPOTUBOCTOSHHUIO BYX HEPABHBIX KOHKYPEHTOB (B aHAIOrOBOH cuTyaimu). TpaHcdep OTHOIICHUI
MO aHAJIOTUHM OCYIIECTBIISICTCS Ha OCHOBE OOIIEH aOCTPaKTHOW CXEMBbl, OTPAKAIOIIEH HE TOJBKO CYyOBEKT-
CY6’bCKTHI>IC HIIn CY6'LCKT'O6'I)GKTHBIC OTHOHICHUSA, HO U, HAIIPUMEDP, IPUINHHO-CJICACTBCHHLIC CBA3U BHYTPU
atux otHomreHuid [Gentner, Markman, 1997, p. 46]. B xauecTtBe aOCTpakTHOH CXeMBI B JaHHOH CTaThe pac-
cMaTtpuBaeTcs OMOIeHCKHA JTMHIBOKYIBTYpHBIA crieHapuid [Longacre, 1985], [Kapmenko, 2023]. Ilpumensis
K BBIIIECKa3aHHOMY TEOPHIO KOHLENTYalIbHOH MHTErpaliy, OTMETHM, YTO OMOJICHCKUIA JTMHTBOKYIBTYPHBIH
CIICHApH BBICTYTIAET B KayecTBE OOOOIIEHHOTO KOHIIENTYaIbHOTO IMPOCTPAHCTBA (generic space), CTPYKTypy
KOTOpPOTO 3aMMCTBYIOT KaK OMONEWCKHI MPOTOTHII, TaK W aHAJOr (HOBBIN pedepeHT), MHTETPAls KOTOPBIX
BezieT K (hopMupoBanuio obpasa Hosoro pedepenta (blend) [Fauconnier, Turner, 2002]. Tanee OymyT BbIsIBIIE-
HBI OCHOBHBIE BUJIBI KPEATHBHOT'O MPpeoOpazoBaHus OMOJISHCKIX aHATIOTHH, HAanOoJIee YacTo MCIOb3YIOIIHECs]
B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIKe Uil (hopMHUpOBaHUs oOpasa pedepeHra. MarepranoM HccienoBaHus Mo-
cyxui 300 KOHTEKCTOB peanu3aniy OUOJICHCKUX JIMHIBOKYJILTYPHBIX CIIEHApPUEB, OTOOPAHHBIX METOAOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 HAYYHOI'O, HAYYHO-ITyOIUIIMCTHISCKOTO U Ta3eTHO-IYOIMIIMCTUUECKOTO THUIIOB JIHC-
Kypca, IIPeACTaBIeHHBIX B TOM ducie B moakopiycax DWDS.

OcHOBHAag YacTh

Jlunzeoxkpeamuenuie npeoopazosanus GUONENCKUX AHANOZUTL
6 OHMOI02UYECKOTL 30HE TUH2BOCEMUOIUCA

CornacHo TeopuH JIMHI'BOKPEATUBHOCTH B aKTe JIMHIBOCEMUO3HUCA PA3JIMYalOT TPH 30HbI JIMHI'BOKpEa-
THBHOCTHU: OHTOJIOTHYECKYIO, SITUCTEMOJIOTMYECKYIO ¥ (DOpMAITBHO-SI3bIKOBYI0. HECMOTpS Ha TO, YTO S3BIKOBOE
TBOPYECTBO YEJIOBEKa MOKET OBITh HANPaBJIEHO Ha KAKIYIO 30HY B OTAEIBHOCTH, OOBIYHO OHU B3aMMOCBSI3aHbI
[Upucxanosa, 2009, c. 166]. [lo-Buammomy, moboe ymoTpediieHre OnOIen3MOB BHE OHOJICHCKOTO JIHUCKypca
3aTparuBaeT (opMaIbHO-A3bIKOBYIO CTOPOHY CEMUO3HCa, IIOCKOJIBbKY cama s3bIkoBasi (hopma (Hanmpumep, Ouod-
JielicKoe UM COOCTBEHHOE), OKa3bIBAasCh B HOBOM KOHTEKCTE M HATIOJIHSISACH HOBBIM COJEPKAHHEM, CTAHOBUTCS
HCTOYHHKOM SI36IKOBOTO TBOPYECTBA.

[IpaBoMepHO MO3TOMY CUMTATh, YTO KPEATUBHOCTH (POPMBI «II0 YMOITYAHHIO» MPOSBISIETCS NPH JIIO-
OoM ynoTtpebnennn oubneiickux aHanoruii BHe 6nbieiickoro auckypea. XoTs GopMa CIIyKUT UMITYJILCOM IS
3aITycKa rporecca KpeaTHBHOTO JIMHTBOCEMHO3UCA, OHA MPAKTUYECKH HUKOT/IA He SIBJISIETCS €r0 KOHEYHOH TIeIIBIO.

! 351ech u manee nepesox Ham. — E. K.
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Bubneiickue aHanoruy B KOHEYHOM CUETE CBSI3aHBI C HEOOXOAMMOCTBIO (PUKCHPOBATDH B SI3BIKE U pedd JIMOO
O00BEKTUBHBIE H3MEHEHHUS] B MUPE U COIIMYME, JTHOO0 CYOBhEKTHBHBIC, XOTS U COIMATIBHO 3HAYUMEBIE, TIpeodpa3o-
BaHUs 00pa3a yxe CYIIECCTBYIOIIUX 00BEKTOB U COOBITHIA. VIHBIMH CIIOBaMH, CTUMYJIOM IS TBOPYECKHX TIpe-
00pa3oBaHHi HA OCHOBE OMONEHCKUX aHAIOTHH CIY>KaT OHTOJIOTHYECKas U SMHUCTEMOJIOTMYECKas 30HbI JINHT -
Bocemuo3wca [pucxanosa, 2009, c. 166].

Io HammM HabIIONEHWAM, TIPH UCTIONB30BAHIN OMOJIEHCKHUX aHAJIOTHI peXke BCETO 3aIeWCTBYETCS] OH-
TOJIOTUYECKasl 30Ha JIMHIBoceMHo3uca. [10CKoNbKy TBOpYecKHe NpeoOpa3oBaHMs 3HAKA B TOW 30HE CBS3aHBI
C HEOOXOAMMOCTBIO MIICHTH(MKAIINKA W 00O3HAYEHHM HOBOTO OOBEKTa WM COOBITHS, TOCTOJBKY OuOmeiickie
aHaJioruy OyAyT YTpaurBaTh 3[ECh CBOIO OCHOBHYIO, SMOTHBHO-OLICHOUYHYIO, (hyHKLHMIO. Harmpumep, kanHH3MOM
B )KUBOTHOM MHpe (0COOCHHO B OPHUTOJIOTHH) HA3BIBAIOT SIBJICHHE, KOT/IA B OTHOM BBIBOJKE CTapIIMi JeTECHBILI
yOMBaeT MIIA/IIEr0 MPEUMYIIECTBEHHO 1O OMOJIOTHYECKHM TpHYrMHaM (HexBarka kopma) [Ermne mpo xanHM3M
OTUI 1 MyIeKonuTaronux . [lonsaTie kanHn3Ma oOHApYKUBAET aHAIOTMYECKHE CBSI3H ¢ OMONEHCKUM ClieHapHeM
KAWH 1 ABEJIb no npu3HakaMm «pOCTBEHHbBIE OTHOIIICHHS MEX/Ty areHCOM M TIAIlEHCOMY, «BO3PACT areHca
U MAIUEHCa» W «YMEPILBICHIE areHCOM MarpeHca». OIHaKo JU3aHaIors B MICHUYHOCTH arcHca W manpeHca
(4eNoBeK VS JKMBOTHOE) HE MO3BOJISICT OLICHUTH OTHOIICHUS B YXMBOTHOM MHPE C TOYKU 3PEHHUS YEIOBEUCCKOM
Mopaiu. Orvicanvie SBIICHHST KAHHU3Ma B HAYIHOM JIUCKYPCE JIUIIEHO OIICHOYHOCTH, CP.:

(1) «Becpma uHTEpECEH BOMPOC 0 KaHM3Me y OepkyToB. Cpeny OpHUTOJIOTOB IIMPOKO pacipocTpa-
HEHO MHEHHe, 4To Oosree caboro nreHia yonsaer 6oinee CHIbHBIN [ S10mokoB, 2012, c. 861].

HOBTOpI/IMCH, 30Ha OHTOJIOTMKU PCAKO CTAHOBUTCA MCTOUYHMKOM JIMHIBOKPCATUBHBIX HpeO6paSOBaHPII7[
Oubneiickux ananoruid. OMHAKO THI AUCKYpPCa, €ro MparMaTuyieckas yCTAHOBKA MOTYT CYIIIECTBEHHO MCHSTh
XapaKTep JIMHIBOKPCATUBHOCTH B HOI[O6HI)IX SI3BIKOBBIX €AMHHIIAX. HpI/I OINMCaHUHM KanHU3Ma B HAYyYHO-TIOITY-
JSIpHOW MyONMIIMCTUKE HAOJI0IaeTCsl HapacTaHUEe SMOTUBHOW OLICHOYHOCTH BBICKA3bIBAHUS B CBSI3H C TIEPEXO-
JIOM TBOPYCCKHUX YCHIIMIA TIPOJIYIICHTA B 30HY amrcTemosoruu. B cratee Der Trick mit Abel (‘Tprok ¢ ABenem’)
rasethbl Zeit online peub uaeT 00 YCIENTHOM 3KCTIEPUMEHTE OPHUTOJIOTOB 110 COXPAHECHHUIO MOMYJISIINHA MaJIbIX
noopykoB [Zeit Magazin, 2007, Ne 07]. YdeHble BBIHUMAIOT U3 THE3/1a TOJIBKO YTO BBLTYIHMBIIETOCS BTOPOTO
MITEHI[A, COXPaHss €My JKH3Hb, HO M BMEIIMBAsCh B 3BOJIIOIMOHHBIN Tiporiece. M300parkasi MOsIBJICHUE HAa CBET
NITCHIIOB KAaK «CEMEWHYIO Jpamy», B KoTtopoil «KawH HamamaeT Ha Ooliee cinaboro», «3akieBBIBACT €ro JI0
CMEpPTH», a «ABeNb 3arubaeTcs», MPOAYIICHT MEHSIET KapTHHY BOCIIPUSTHS Y MHTEPIPETATOPa, YOSk aas ero
B HCO6XOZ[I/IMOCTI/I TaKOI'o BMCIIATCIILCTBA CO CTOPOHBI YUCHBIX:

(2) ,,Zuerst schliipft Kain, wenige Tage spéter pellt sich Abel aus der Schale. Alsbald inszenieren die
weillen Federbélle ein Familiendrama. Kain geht auf den Schwicheren los und pickt ihn blutig. Abel verfillt in
Demutshaltung, bettelt kaum um Futter und bekommt entsprechend wenig ab von der Atzung. Kain gedeiht,
Abel mickert, ungeriihrt gucken die Eltern zu. Schlie3lich scheucht Kain sein Geschwister aus dem Horst. Oder
hackt es tot“ [Zeit Magazin, 2007, Ne 07]. — ‘Crauana Beutyruisietcst Kaun, a depe3 HeCKOJIBKO JHEH U3 CKOp-
NyTIBI mosiBIIsieTcst Asenn. Bekope Oerble MymucThie KOMOYKH PasbITPBIBAIOT cemetinyio opamy. Kaun nanaoa-
em Ha 6oree cnaboro U 3axiegviéaem ero 00 Kposu. Aeenv enadaem 6 yHvlHUe, TIOUTH HE TIPOCHUT €/Ibl U, COOT-
BETCTBEHHO, MaJlo ee TonyvaeT. Kauu TpOLBETacT, Agenb 3arudaeTcsi, poAuTeNnn Oe3yvacTHO HaOIIOMIAroT.
B koH1e koHIIOB Kaun W3TOHSIET CBOETO Opama 13 THe3/1a. Vnu 3axnegviéaem ero 0o cmepmu’.

DOMOTHUBHasI OIICHKA COOBITHS B MpUMeEpe (2) CO3/1aeTCs 3a CUST YBEIMUCHHUS KOJMYECTBA aHAIOTHUESCKHX
MPOEKIINH My OMOIEHCKIM MPOTOTHIIOM M HOBOW CHTYAIMEH: N30BITOUYHBIM HETATUBHBIM XapaKTePU3YIOLIM
nMeHoBanreM ocHoBHoro coObrtrst (blutig picken, tot hacken), Mmertadoprdeckoii KOHIENTyaTH3aIel TIOBEICH-
YECKMX PEeaKIMil MTHI] KaK YeJI0OBEUCCKUX B3aUMOOTHOIICHUH. Tak, W NITeHIIbI, U B3POCIIbIC TITHIHI HA3BAHBI UC-
KITFOUMTEIBHO HenpsiMbiMu HoMuHarwsivu (Kain, Abel, Eltern, Geschwister) n HagensroTcst 4eIo0BeYECKUMH HMO-
simi (in Demutshaltung verfallen ‘crats 6e3poroTabiM’, ungeriihrt Zugucken ‘6e3ydacTHo HaOFOAATE ).

TenneHIWs PeICTABIAT, KAMHU3M KaK HaCHJIBCTBEHHOE JICHCTBHE MPOCIICKUBACTCS B TEKCTaX O CO-
XPaHEHUH TIOMYJISAIUK PEAKUX NTHIT (B TipriMepe (3) HACWITLCTBEHHBIH XapakTep sSBICHUS HAOMIOaeTCsl B Olle-
HOUHBIX HoMMHaiMsX der Geschwistermord ? “yGuiicTBo 6para mm cectps’ u den Schéidel einhacken “mpo-
outh yepen’), cp.:

(3) ,,Meist beginnt dann das junge Bartgeier-Leben mit einem Geschwistermord: Das erste Kiiken hackt
dem spiter schliipfenden den Schddel ein. Diesen ,Kainismus‘ unterbinden die Ziichter, indem sie den Zweitvogel

? Jlexcema der Mord oGosnauaer ,vorsitzliche, mit Uberlegung ausgefiihrte Tétung eines Menschen* ‘mpeji-
HAMEPEHHOE, COBEPIIAEMOE C YMBICIIOM yMepiiBieHue denoBeka’ [DWDS], To ecTh OIEHOYHOCTH 3aKIFOYEHA
B JICHOTATHBHOM acriekTe 3HadeHus yiekcembl. Cp. Takxke: der Mord — yweiiieHHOe yOUHACTBO TPH OTSTYAIOIHX
obcrosTenscTBax [HeMerko-pycckuit topunndeckuit cioapb, 2007, c. 304].
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rechtzeitig aus dem Nest nehmen und ihn etwa drei Wochen péappeln‘ [Zeit Magazin, 1995, Ne 42]. — “JKusnp
MOJIOZIOTO O0poaada 0OBIYHO HAYMHACTCS C cubauyuod. IEPBBIA TTEHEI npobusaem Kito8om 4epen TOTo, KTO
BBUTYIIWJICS TTO3KE. 3aBOMYHMKHU MPEAOTBPAIIAIOT ITOT «KAWHM3M», CBOCBPEMEHHO BBIHUMAsl BTOPYIO ITHILY U3
THE3/1a ¥ BBIXQXKHBAsI €€ OKOJIO TPEX HeIelb .

[pumep U3 MHCTUTYIIMOHAILHOTO TUCKYpca (4) IEMOHCTPUPYET, YTO SBJICHUE KAaMHU3Ma MOXET OBITh
MIPE/ICTABIICHO HE TOJBKO OS30IICHOYHO, HO M BHE CEMaHTHYECKOTO TIOJIs “yOUICTBO, yMEpIIBIICHUE (Cp. TOHSI-
THe (hpeiiMUHTa B KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTHKE), CP.:

(4) ,,.Die in mehreren Tagen Abstand geschliipften (meist 2) Jungvdgel konkurrieren um das Futter,
wobei das dlteste Kiiken das/die Geschwister meist bei den Fiitterungen abdringt und so in der Regel nur ein
Jungvogel die ersten Wochen iiberlebt (Kainismus)*“ [Der Steinadler im Portrét]. — ‘IItenis1, KOTOpbIe BBUTYII-
JITFOTCSL C Pa3HUICH B HECKOJILKO JIHEH (OOBIYHO JBa), KOHKYPUPYIOT 3a IUIILY, TPUYEM CTAPILIUiA NTEHEI] OT-
TECHSICT CBOETO Opara WM CeCTPY BO BpeMsi KOPMIICHHS, TIO3TOMY, KaK MPaBUIIO, TOJBKO OJMH NITCHEIl BEDKH-
BaeT B IIEPBBIC HECKOJILKO HEACh (KauHI3M) .

Henb3st He cormacuthes ¢ YTBEPKICHHEM, UTO JIMHMBOKPEATHMBHOCTH 3aBUCHT OT MParMaTHYecKON
YCTaHOBKH 1, B KOHEYHOM CUEeTe, OT THITa TeKCTa WK auckypcea [Upucxanosa, 2009, €. 169]. imenHo mosTomy
KpeaTHBHBIC TIPpeoOpa3oBaHus OMONIEHCKUX aHAIOrUH HauboJIee TOJTHO PACKPBIBAIOTCS B AIIMCTEMOIOTUIECKOM
30HE JIMHTBOCEMHO3HUCA, TIPH MPEICTABICHIN COOBITHIA, pehepeHTHAst 007acTh KOTOPBIX 3aTparuBacT YenoBeKa:
€ro BHEITHOCTb, XapaKkTep, MOBEICHUE, ACATCILHOCTD.

Jlunzeokpeamuegnwle npeodpazosanusn OUOAEUCKUX AHATOZUTL
6 INUCMEMONOZUYECKOTL 30HE TIUH260CEMUOZUCA

C 0IHO# CTOPOHBI, PETIPE3EHTHPOBAHHBIE B OMOICHCKNX aHAIOTUSIX COOBITHS SIBIISFOTCS TPUBBIYHBIMUY,
Ka)KJIOTHEBHBIMH; C IPYrOil — MMEHHO OHM HY)KJAIOTCSI B MOPAILHOM OCMBICTICHHH, TPEOYIOT Pa3HOTo «pac-
CTaBJICHHUS aKIIEHTOBY, MPEANOIaraloT aMOMBATIEHTHOCTh OLIEHKH. K TakiuM COOBITHSIM OTHOCATCSI POXKACHHE,
CMepTh, BpaXk/a, NPIMHUPEHHUE, NPEIaTeNbCTBO, CTpaganue u np. [Ipu ynorpeGnennn OHOIEHCKIX aHAIOTHA
YaCTHYHO MOTU(HIIMpYETCs cTapas (y)Ke MMEroImasics B KOTHUTHBHOW 0a3e MPOYIEHTa U PEIMITHEHTa) KO-
THUTHBHAsI CTPYKTypa — OMOJICHCKHIA JIMHIBOKYJIBTYPHBIN crieHapuit. Cpeau pacipocTpaHeHHBIX Mpeodpa3o-
BaHHUH CIICHAPHsI MOKHO BBIICNIHTH CMEIICHHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOro (okyca B HOMUHAIIMH OCHOBHOTO
COOBITHS U CMeHY (hoKyca.

CmMelnieHne JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTo (OKyca, CBA3aHHOE C MHTEpPIIPETAIMei OTACIBHOTO COOBITHS
B CIIEHapHH, MTO3BOJISIET aJallTUpOBaTh OHOJelickoe coObITHE K HOBOM pedpepeHTHOi cutyarmu (cp.: [Mpucxa-
HoBa 2014, c. 142]). Cmemenue ¢poKyca OCYIIECTBIISIETCS Ha OCHOBE CEMaHTHUECKON CMEKHOCTH COOBITHHHBIX
HOMHHAIIMH B COTIOCTABJISIEMBIX 10 aHAJOTHH CTPYKTypax. M3BecTHO, 4To Tiaron yousams, 0003HAYAIONINI
nenTpainsHoe coobithe cienapust KAUH 11 ABEJIb B bubmiu, He nmeer cembl “yMbituieHHo . B bubmin Jlo-
tepa 2017 roma uzmanust 310 riaron totschlagen, B Dnb6epdernsackoii bubmmu (1855 — HoBsrii 3aBer, 1871 —
Berxwii 3aBet) — erschlagen. B cBoGoHO# BBIOOpKE TIPUMEPOB peam3aiuu oubseiickoro cuenapus KAVMH
N ABEJIb u3 xoprycor DWDS obumm o6beMom 227 KoHTeKCTOB Tiaron erschlagen scrpeuaercs 127 pas,
riaron totschlagen — 14. CemHblit aHanM3 TaHHBIX JIEKCEM YKa3bIBaeT Ha crocod ymepupieHus: ,,durch einen
Schlag toten” “ymepmsinsate yaapom’ [DWDS], Ho He Ha XapakTep AeHCTBUS: YMBILIJICHHBINH/HEYMBIIUICHHBIH,
HACWJIbCTBEHHBIN/HEHACHIILCTBEHHBIN. HanprMep, TONBKO ¢ 3TUMH TIATOJBHBIMU TPEIUKaTaAMH BO3MOYKHO
YIOTpeOJIeHne HEOMYIIEBICHHOTO TIOUIEKAIIETo (B TO BpeMs KaK YMBIIUICHHOE ¥ HACHIILCTBEHHOE JICHCTBUE
MOJKET COBEPIIATHCS TOJBKO JIMIIOM), Cp.: ,.er wurde vom Blitz erschlagen ‘on 6bu1 yout monuueii’ [Ibid.].
B ocraBimxcst 86 KOHTEKCTaX HCIONB3YIOIIMECs [Iaroyibl HIMEIOT CeMbI ‘HacHIbCTBeHHO/gewaltsam’ (toten —
42, umbringen — 16); ‘namepenno/absichtlich’ (ermorden — 21); ‘mpennaMepenHo, yMmblIiieHHO / vorsitzlich’
(morden — 1), cp.: toten — ‘jmdn. gewaltsam ums Leben bringen’; umbringen — ‘jmdn., sich gewaltsam ums
Leben bringen, tdten’; ermorden — ‘jmdn. absichtlich téten, umbringen’; morden — ‘jmds. Leben vernichten,
jmdn. vorsétzlich téten’ [Ibid.].

Cpeny eMHUYHBIX CIyYaeB €CTh «IK30THUECKHE» TPHUMEPBI — C TJIarojiaMu erwiirgen ‘3aJlylidTh’
[DWDS] (4), [abwertend] meucheln [yauumxk.] ‘koBapHO (BeposoMHO, 310/eiicKH, n3-3a yria) yousars’ [1bid.]
(2); cp. mpumep (5), rae oTHOLIEHUS MeXay Oparbsivu KanHOM 1 ABesieM BBICTYHAIOT ITPOTOTUIIOM OTHOIIIE-
HUI B COBPEMEHHOI CEMBE:

(5) ,,Kain meuchelte Bruder Abel, Othello seine Frau, und seit nun auch Prince Charles und Lady Di in
Trennung leben, droht der Institution Familie der endgiiltige Untergang wie einst dem britischen Empire*
[Berliner Zeitung, 1995, Sept., 06]. — ‘Kawun z100eticku ybun 6para Asenst, OTEIIO CBOIO XEHY, U C TEX TIOD,
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kak npuHL Yapnss u Jlequ u ®UBYT MOPO3HB, MHCTUTYTY CEMBU I'PO3UT OKOHYATENbHAS THOEIb, KaK KOrIa-To
Bpuranckoii nmrrepun’.

Bri0opka eMOHCTpUpYeT TSHASHIIMIO NMPEACTAaBIIATh B MHTEPECax aHaJoroBoro pedepenTa neHTpab-
HOE cOOBITHE OMONIEHCKOro IMHTBOKYJBTYPHOT'O CIIEHAPHS KaK YMBIILIEHHOE HACHIILCTBEHHOE TIPECTYIUICHHE.

KoHTpact Takxe sIBIISIeTCSI YacThIM CIIOCOOOM KPEaTHBHOTO MpeoOpa3oBaHMsl OMONEHCKUX aHaIoruii
B SMHCTEMOJIOTUYECKON 30HE JIMHrBOCceMHo3Kca. KOHTEeKCThl KOHTpAcTa U aHAJIOTHH MOTYT IepeliaBaThes ye-
pe3 CpaBHUTENBHYIO CTETNEHb NpuiaratensHoro [[1o3usk, 2014, c. 26], cp.:

(6) ,,Selbst die Leiden Hiobs scheinen ertrdglicher als das, was die Mannschaft den Zuschauern und
sich selbst in der ersten Hélfte der Saison zugemutet hat* [Zeit Magazin, 2010, Ne 05]. — ‘Ctpananust camoro
Hoga kaxytcs 6osee mepnumvimu, 9eM Te, C KOTOPBIMU CTOJKHYJIMCH 3pUTEH U caMa KOMaHJa B TIEPBOM TO-
JIOBUHE CE30HA’.

B KOHTeKcTax KOHTpacTa M aHaJOTHH Ha TIEPBBIN TIaH BBIABUTAIOTCS TU3aHAJIOTMYECKUE OTHOILICHUS
[Fauconnier, Turner, 2002]. Kak cneayer u3 konTekcra (6), W sl IPOTOTHUNA, W ISl aHAIOTa XapaKTepPHO
onpezeneHHoe cocrosinue (die Leiden ‘crpaganus’), HO cTeneHb ero NposiBICHUS pa3Has (B aHajiore oHa Oolee
WHTCHCHUBHAsI, Y€M B IIPOTOTHIIE).

KoHTeKkCcThl KOHTpacTa ¥ aHAJIOTMH MOTYT CO3/1aBaThCsl MPH MOMOIIHM PEajbHBIX U MOTCHIMATBHBIX
koHTpacTuBoB [[1o3Hsk, 2014, ¢. 27]. B Takux OMONECHCKUX AU3AHATIOTUSIX CTPYKTYPHO COOTHOCHUMEBIC OTHOIIIE-
HUS B TIPOTOTHUIIE W B aHAJIOTe (YaCTUYHO WJIM TOJNHOCTBIO) MPOTUBONOCTABIISIOTCS MM MPOTHBOPEYAT JPYT
ApyTY, €p.:

(7) ,,Der Hiob des Alten Testaments ringt noch mit seinem Gott und verlangt Gerechtigkeit; Larry
resigniert, noch ehe er aufbegehrt™ [Zeit Magazin, 2010, Ne 03]. — ‘Berxo3zaBetnbiii MoB conpomusnsemcs
cBoeMy bory u mpebyem cnpagednusocmu; Jlappu coaemcs ipexxie, 4eM BOSMYTHTHCS .

YacTyHbIE KOHTEKCTHO OOYCIIOBJICHHBIE KOHTPACTHBBI MOTYT OBITH MPEACTABICHBI KOHBEPCHBAMH,
SKBOHUMAMH, POJIO-BHIAOBBIMHU KOppENIATaMH, CHHOHUMaMu, accormatamu [[losnsik, 2014, c. 27]. Hampumep,
B KOHTEKCTE (8) 3TO aCCOIMATHBHO CBA3aHHBIC JICKCEMBI {Gten ‘yOuBaTh’ 1 ZWINGEN ‘MPpUHYXKIATh’, CP.:

(8) ,,Anders als David in der Bibel aber wollen sie Goliath nicht direkt toten, sondern ihren Staat
zwingen, endlich den Landfrieden zu sichern® [Zeit Magazin, 2012, Ne 07]. — ‘Ho, B ommmune ot JlaBuma
B bubnmun, oHn He cobupanucy HEMOCPENCTBEHHO youms ['onnada, HO TOIBKO NpUHYOUmMb WX CTPAHy HAKO-
HEL-TO FapaHTUPOBATH MUP .

OnHMM U3 BUZIOB KOHTpAcTa SIBJSIETCS OTPULAHHME B aHAJIONE TeX WM MHBIX OTHOILIEHHUH, CBOHCTBEH-
HBIX TipoToTHiry. B xoHTekcTe (9) oTpuIaeTcs BO3MOXKHOCTh aHAIIOTHH MEXIy CyObeKT-CYOBEeKTHBIMH OTHO-
LIEHUSIMU B TIPOTOTHIIE U B aHAJIOTE, CP.:

(9) ,,uUnd noch eins: glaube nicht, dal ich — eine Art weiblicher Abraham — meinen Sohn einem
fremden Wohl opfern will“ (Suttner B. Martha's Kinder. Deutsche Literatur von Frauen) [DWDS]. — ‘U emie
OIIHO: 51 He OyMaro, YTo s — MOAO0OHO ABpaamy B JKEHCKOM OOJIMKE — TOTOBA MOXKEPTBOBATh CBOUM CHIHOM
paay gy>Koro Gyaronomydus .

Kontpact, Takum 00pa3omM, ycTaHABIMBAET HEPAPXUIO OTHOLICHUH B MPOTOTHIIE U B aHAJIOre, BHIABU-
raeT Ha IepBbIH IJ1aH (HAa BEPIIMHY MEPapXHH) YEPThl HECXOCTBA, MPOTUBOMOIOKHOCTH B COMOCTABIISIEMBIX
crpykrypax [[lo3nsk, 2014, c. 30].

Hakownen, Ha30BeM elle 0a1H BUJ KPEaTUBHOTO MpeoOpa3oBaHus OMOIEHCKNX aHAIOTHH B 3MTHCTEMO-
JIOTUYECKON 30HE JIMHIBOCEMHO3HCA, & UMEHHO TICEBI0AHATIOTHI0. B OTiMuMe OT KOHTpacTa B IICEBI0aHATIOTH-
SIX KOHCTaTUPYETCs HAMYUE MICHTUYHBIX OTHOILICHUH B IPOTOTHUIIE U B @HAJIOTE, CP.:

(10) ,,Die Jugendlichen sollen sich bei uns so wohl fiihlen, wie der biblische Jona, als er im Bauch des
Walfischs war” [Berliner Zeitung, 1996, Jan., 10]. — ‘TloapocTKu JOKHBI 4y6cmeosans cebsi 'y HAC TaK e
Komghopmro, xak onbneiickuii MloHa, Kor/1a OH HaXOUIICS BO YpeBe KHTa .

[IpobneMa Takux CTPYKTYPHBIX aHAJIOTHH 3aKIIFOYAETCsl B TOM, YTO OHHM YTBEP)KAAIOT HAIMYKE B MIPO-
TOTHIIE OTHOILLIECHHH, O KOTOPbIX B buOmnn Huvero He ckazaHo (Wi ckazaHo oOpatHoe). [Ipopok Mona neii-
CTBUTEJIBHO HAXOIMIICS «BO YPEBE KMTa» TPOE CYTOK, HO YYBCTBOBAJ TaM ce0sl Kpaiine HekoMpopTHO (HoH. 2).
B xontekcre (10) peus naet o eBanrenmyeckom npurote «Voxa» B bepnuHe, KOTOpEIi peaHa3HavYeH T TOA-
POCTKOB, MEPEKHBIINX THKETYIO )KU3HEHHYIO CUTYaIunto. [IceB1oaHaorny HarTyqImM 00pa3oM JIeMOHCTPH-
PYIOT TaK Ha3bIBAEMBIH «IKCTPATEKCTOBBIA KOHTEKCT» KOHTPACTA U aHAJIOTHH, KOTOPBIA BKITFOYACT B CEOS «ITH-
CTAHIIMOHHBIE, WHTEPTEKCTyalIbHBIE M JIMTEPAaTYPHO-COIMANbHBIE KOHTpacTel W aHanorum» [llosmsx, 2014,
c. 33]. besycnoHo, ynorpebienune 000l OUOJIEHCKON aHATIOTHN CBS3aHO C IHPOKUM KYJIETYPHBIM (OHOMeH-
CKHM, 3K3EreTHUECKIM) KOHTeKCTOM. OIHAKO UMEHHO TICEBI0aHATIOTHH TTOKA3bIBAIOT, YTO 3TOT KOHTEKCT LIHPE,
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4eM MOXKET MOKa3aThCsl HA MEpPBBIN B3I, M (PaKTUUECKH OXBATHIBACT BCE BO3MOXKHBIE 00pabOTKH OnbOIel-
CKHX MCTOPHUH B BBIPA3UTEILHOM U M300pa3UTENbHOM HCKyccTBe. Hanmpumep, B JeTCKON JUTepaType B3au-
MOOTHOILIEHUsI Tpopoka VIoHBI U KUTa MOKa3aHbl IpY>KECKUMHU: 17151 VIOHBI OHM acCOLMHUPYIOTCS C COCTOSIHU-
€M MHpa, TOKOS 1 3aLUILEHHOCTH (cp. KHUTY «MoHa 1 kuT» OitnuH CiuHemm).

3akouenne

Takum 00pazoM, KpeaTHBHOE yMoTpeOiieHne OMONEHCKUX aHaIOrMid 3aTparvBaeT BCE TPU 30HBI
JIMHTBOCEMHO3HCA: (POPMAITBHO-SI3BIKOBYIO, OHTOJIOTHYECKYIO M AIIMCTEMOJIOTHUYECKYI0. PaccMOTpeHHbIe BhIlIe
Oubreiickue aHaJoruH SIBIAIOTCS CBOOOJHBIMU COUETAHMSIMU C MOABMXKHBIM, U3MEHSIEMBIM B MHTEpECax Mpo-
JylleHTa U peuunuenTa ¢pokycoM. Hanbomee BocTpeOOBaHbI JaHHBIE CTPYKTYPHI B 00JIaCTH 3MHCTEMOJIOTHH,
KOT/ZIa B KapTUHE MHpPa TOBOPSIIMX (IO BIUSHUEM MparMaTHKX AUCKypca) TpedyeTcs: 3aUKCHpOBaTh MOCTO-
SIHHO MEHSIIOIIMICS B3IJISIT Ha IPUBBIYHBIE cOOBITHS. KoHNenTyansHoM 6a3oii OMONIEHCKMX aHaIOTHid SIBIISIIOT-
cst OubMnelicKre IMHIBOKYIBTYpHBIE clieHapuy. CTaOMITbHOCTh KOTHUTUBHOW CTPYKTYPBI CLICHApHs HE MPETIsT-
CTBYET BapUaTUBHOCTU €€ S3bIKOBOW peanm3alyy (TO €CThb JIOMYCKaeT CMEUICHHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
¢okyca npu 3ameHe (POKYCHOH HOMHMHAIIMN COOBITHS HA CEMaHTHYECKU CMEXHYI0). C Ipyroi CTOpOHEI, cama
CTPYKTYpa CIICHapHsi TPaHC(OPMHUPYETCS B 3aJlaHHBIX TPAHMIIAX B PE3yJIbTaTe OTPHUIAHUS], YACTHYHOTO WM
MOJTHOTO TPOTUBOIIOCTABJICHHS, & TAKKE J00aBIeHNs (HOBOTO) JIEMEHTA CIIeHapusl (TO €CTh CMEHBI JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOTr0 (poKyca aHanoruu). B 1menom OuOneiickue aHaIOTHH, KaK YaCTHBIA THIT aHAJIOTUH B SA3BIKS
" pCuy, 3aar0T I'paHHIbl BApUATUBHOCTH JIA caMOM KOTHUTHBHOM CTPYKTYPEI, nemamef/i B UX OCHOBC, U JJIA
CPEICTB ee BepOaIn3aIuru.
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W3ydenne IeKCHUECKOW CEMAHTHKH TIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIIOTOB (DPAHIY3CKOTO S3BIKA, B TOM YHC-
JIe ¥ TIpEJUTOTa d, ABISIETCS TPEIMETOM aHaIM3a MHOTOYMCIICHHBIX HAYJYHBIX IyOnukarii. Ha coBpemMeHHOM
JTarne u3yyeHHe CEMaHTHKH MPEJYIOra ¢ HaXOAUTCS B IICHTPE BHUMAHHS TaKMX McCienoBarenei, kak A. B. Hu-
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2002/1], E. Kar [Katz, 2002], M. Toiierc, b. Jlamupya, JI. Memuc [Goyens, Lamiroy, Melis, 2003], I1. Omma
[Homma, 2006], M. Opsnar [Aurnague, 2010], JI. Mexanne3 [Mekannez, 2017], b. ®darap, K. Kpasuak [Fagard,
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3HaueHne MpeyIora d PacCMaTPUBAIOCH C TO3WIMK Pa3HBIX MOIXO/I0B, HAIPUMEP TaKUX KakK TpaIu-
[UOHHBIN (CTPYKTYpHAs IMHTBUCTHKA), TCOMETPUICCKHH, TOTIOJIOTUIECKIH, (PYHKITHOHATLHBIN, KOHIIETITYalhb-
HBII U Jp. (KOTHUTHBHASI TUHTBUCTHKA). Cpeny uccienoBareliei 0OCTaeTcs AUCKYCCHOHHBIM BOIIPOC O TOM, BbI-
MOJHSET JIM MPEAJIOT d UCKIIOUUTENHHO POJb CIY:KEOHOTO CJIOBA, JIMIIEHHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHUs, OCYy-
IIECTBIISIFOIIETO CHHTAKCHYECKYIO CBSI3b BHYTPH CIIOBOCOYETAHUS ¥ TPEUIOKECHUS, W TPEIJIOT d Ha/IeNeH
JIEKCUYECKIM COJIep)KaHUEM U SIBIISIETCS] CEMAaHTUYECKH HATIOIHEHHBIMH, B TOM YHCIIe YKa3bIBAIOIIAM Ha IIPO-
CTPAHCTBEHHbIE OTHOLIIEHUSL.

0030p CyIIeCcTBYIOMMX MOAXOA0B K M3yYEHHUIO MPEIora d TMOKa3all, YTO YTOYHEHHE er0 CEMaHTHKH
C TIPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYEeHMS, a TAKXKe OMMCAaHWE MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHHH, yCTaHAB-
JIMBAaEMbIX JaHHBIM MPEAJIOrOM, BO3MOXKHO MMEHHO C TO3MIMH KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKU Yepe3 OMUCAHUE
€ro KOTHUTUBHON MOJIENTN U ONPEENICHUE €ro KOHIIETITA.

OcHoBHas YacTh

OcobeHHocmu neKcuuecKozo 3Ha4eHus
RPOCMPAHCMEEHHO20 NPedlo2a d

CylIlecTBYIOT pa3HbIC TOUKH 3PSHUS Ha 3HAUCHHUE mpeyiora. Tak, psj 3apyOeHbIX HCCIIeI0BaTeNCH,
npencTaBuTeNeil TPAaUIMOHHON IPaMMATUKH, MPUICP)KUBAIOTCS MHEHHS O TOM, YTO NPEAJIOTH AENATCS Ha
nexcudeckue (Harpumep, dans, devant, derriere, contre, Sur u ap.) ¥ rpaMMaTHKaIM30BaHHbIE (HATIpUMeEp, a, de,
en u ap.). JIMHrBUCTEI, KOTOpBIE OMUPAIOTCS HA TEOPUIO TPaMMATHKAIM3ALNH, CUUTAIOT, YTO B €€ OCHOBE Jie-
KHT TIPEACTABICHUE O MPEJIoraX Kak O MPOMEXKYTOYHOM 3BEHE, MEPEXOJISIIeM U3 MOJHO3HAYHBIX KIIACCOB
CJIOB B Pa3psi/i rpaMMaTHYECKUX €JUHHLL, TO €CTh CIIyXEOHBIX CJIOB, YTO BJIEYET 3a COOOW yTpauMBaHHUE Npe.-
Joram# Jiekcrdaeckoro 3uadermst - [Vendryes, 1921 ; Gougenheim, 1950 ; Tesniére, 1953 ; Spang-Hansen, 1963 ;
Lehmann, 1982/1995 ; Cadiot, 1997]. K Takum mpemioram, JIMIICHHBIM COAEPIKAHMSA, OTHOCAT U MPEAJIOT d,
HanpHUMep, B BBIPAKEHHUSIX, TJI€ TPEIVIOT d BBOIUT KOCBEHHOE JIOTIOIHEHHE: « apprendre a lire, nuire a sa santé »,
« le recours a la force », « fidéle a sa parole » u 1. a. [Stosic, Fagard, 2019, pp. 8-38]. Tem He MeHee Heb3s
CUMTATh, YTO TPEIJIOTH JAHHOTO THIIA COBEPILICHHO JIMIIICHBI KAKOTO-THO0 conepxanus. Hanpumep, 3. ne de-
mude u b. Darap yTBep)KIarOT, Y4TO MPEJIOr MOXKET HproOpeTaTh 3HaueHue B kKoHTekcte [De Felice, 1958 ;
Fagard, 2010], a B. Bpenmanb cuntaet, 9to GYHKIHS MPEIOra 3aKIF09aeTCsl TOIBKO B BBIPAKEHHH OTHOIIIE-
HUsI BOOOILE, TPU ATOM OTHOIICHHS MEXIy OOBbEKTAMH WM CHTYyal[MsIMH He ycraHaBimBarotcs [Brendal,
1950]. B HEKOTOPBIX CIy4asXx I OnpeaeieHus 3HAUCHUS MPEaIora HeJOCTATOYHO YIUTHIBATH TOJIBKO KOH-
TeKcT. Tak, HeKOTOpbIEe JIMHIBUCTBI TIPUXOMAT K BBIBO/AY, YTO CEMAHTUUYECKH ITYCTHIMH SIBISTIOTCS. IMEHHO TE
NPeIIoTH, KOTOphIe NPHOOPETAIOT CBOE 3HAYCHHE I07] BIMSHUEM KOHTEKCTa. B maHHOM citydae peds uuer
0 Iepexo/ie JEKCHIECKUX NPEUIOroB B KJIACC IPaMMaTUKAIM30BaHHBIX.

B xoze sBomomy GpaHIly3cKoro s3bIKa B pe3yJIbTaTe Mmepexoa MajaekHOH CUCTEMBI B TIPEUIOKHYIO,
cOpMUPOBABIINCH KaK YacTh PEUHM, BCE MPEIJIOTH, BBILIEANINE U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa M TMPOLIEAIINE Yepe3
MPOLECC FPaMMAaTHKAIN3aLUH, B TOM YHCIIE U MPEIVIOT d, CTAIM MHOTO3HauYHbIMU. OIHAKO MPOCTPAHCTBEHHOE
3HaYEHHE CUUTACTCS 0a30BBIM, UTO OOBACHSACTCS CIIOCOOHOCTHIO MPEAJIOrOB BBIPaXKaTh B MIEPBYIO OUepeb IPo-
CTPaHCTBEHHBIC OTHOIIICHUS, KOTOPBIE SIBIISIOTCS HanOoJiee BaKHBIMH IS YEJIOBEKAa B €ro MpeCTaBICHUN
Y 3HAHUH O MHpE.

B coBpemeHHOM (ppaHITy3cKOM SI3bIKE OCHOBHBIMH 3HAYEHHUSMH NPEIJIOra d MPUHATO CuUmams O8u-
JHceHe 0bveKma K Kakomy-mo mecmy W mecmonoiodcenue smozo obwvekma [Centre National de Ressources
Textuelles ... ; Dictionnaire Le Petit Robert ; Trésor de la langue ... ]. B nexcukorpapu4eckux MCTOYHHKAX
NPEIVIOT d XapaKTepU3yeTcsl KaK MPeyIor, JIMIIEHHbIH JeKCHYeCKO HanomHeHHocTH. Hapsay ¢ 3tum B npen-
JIOTE @ BBIIEISIIOT HECKOJIBKO 3HAYEHHH, B TOM YHCIIE MpocTpaHcTBeHHOe. COrflacHO OIMCaHUSIM, JaHHBIM BO
(paHIly3CKHX TOJIKOBBIX CJIOBApSX, B 3TOM cCilydyae Mpemyior d 0003HAYaeT MecmoHaxodicoenue, Harpumep:
« Ilvit a Lyon »; « Il a mal a la téte »; « un séjour a la montagne » u 1. 1. [Dictionnaire Le Petit Robert].
B rpammaruke Le Bon Usage roBoputcst 0 TOM, YTO MPEAJIOr @ BBOJUT 3HAYECHHUE HAHAYCHUS, NEPCHEKINUBYI,
yenu, HanpaeieHusi v T. J1., ¥ BO BCEX ITUX CITy4asiX YKa3bIBaeT Ha MECTO HAXOXKICHHUs Kak Ha TOuky [Grevisse,
Goosse, 1993, p. 1498].

B Hay4HO# JMTeparype ceMaHTHKA MPOCTPAHCTBEHHOTO TMPEJUIora ¢, Ha Halll B3MIsJI, HAaKOoIee TIOJTHO
packpeita B paborax K. Banzgenyasa [Vandeloise, 1986, 1987, 1988]. Benbruiickuii ccienoBaTelb npeiaract

! Kax m3BecTHO, ()yHKIMOHATBHO-CHHTAKCHYECKHIA XapaKTep, KOTOPbIi HECEeT MPEIIor B COBPEMEHHBIX POMAH-
CKHX S3BIKaX, B TOM YHCIIE U (hpaHITy3CKOM, ObIJI 3aMMCTBOBAH U3 MAJCKHON CHCTEMBI KIITACCHYECKOMN JIATHIHH.

33



HHocTpaHHbIe A3bIKH B BhICHIEH 1IKoJIe * 2024 1 (68)

OTHCATh CEMAHTHUKY TPEYIOra d He TOJBKO ¢ TOYKU 3PEHHsI CHHTAKCUCA, HO U C TIO3HIIMK KOTHUTHBHOU JIMHIBU-
CTHK{, W, B OTIMYHE OT MHOTHX JIMHI'BUCTOB, KOTOpbIC OTMEUAlOT B CEMAHTHKE MPEIIOra d CTaTUYecKoe
1 AnHaMudeckoe 3Hadenust, K. Barmenyas BeiziensieT 3sHaueHue pasmewyenue 6 npocmpancmee [Mandeloise, 1987].

B nieHTpe Hamero BHUMaHUS TAKKe HAXOMUTCS 3HAYCHHUE CIMAMUYECKOe HAX0NCOeHUe 00beKma 6 npo-
cmpancmee. TIpy ONICaHNN CEMAHTUKH MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIOTOB MBI ONPEeIsieM TAHHOE 3HAYCHHE Kak
Mecmonaxoxcoenue obvexma X 6 mouxe Y, cunTas ero OCHOBHBIM U Ha3bIBas Y NOHAMUIHOU MOYKOU.

ITepBbIMHU JTMHTBUCTAMH, KOTOPBIC YKAa3ald Ha TO, YTO B 3HAYCHHHU MPEIOra d MPHCYTCTBYET MapKep
toueuroctH, 6bumr K. T'yremeiim 2 n . Cranr-Xanccen °. K. Bamzeinyas, 0TMETHB XapakTep TOUCIHOCTH
(la ponctualité) oO6beKkTa, Ha KOTOPBIN yKa3bIBACT MPEAJIOT d, U 3HaUeHue mecmonaxodcoenue (la localisation),
HE yKa3zaJjl, OJJHAKO, Ha 3HAYCHHE MOYKd, KOTOPOE COIACPKUTCS B CEMAHTHKE camoro npemiora a [Vandeloise,
1987]. B omimmame ot 6enbruiickoro ncenenosarens, E. Kar mpubmusmnack K 3ToMy BBIBOJTY, YKa3bIBasl Ha 3Ha-
YeHHe Mpejyiora Kak Ha moueunoe npocmpancmeo (I’espace ponctuel), 4o gaetT BOZMOKHOCTB HOJIaraTh, 4TO
E. Kau nepBoii BBena 1ot TepmuH [Katz, 2002].

B cBoeii pabote mpu onmcaHuM CeMaHTHKH Tpeasiora d moa oosekroM, E. Kai moapazymeaer npo-
cmpancmseo-mouxy, Hanpumep, étre a la piscine, a I’école u 1. 1. B mannbix cnydasx E. Karp momaraer, uro
NPEIIOT ¢ COOTHOCHUT JJAHHOE TOYSYHOE IPOCTPAHCTBO C APYTHMMHU aHAIOTUYHBIME IpOCcTpaHcTBamu. [1pu aTom
TOBOPSIINI CMOTPHUT Ha MPOCTPAHCTBO-TOYKY CO CTOPOHBI/CHApYKM M BOCIIPMHHMAET €ro Kak renoe [Katz,
2002]. Tak, B Beipakenun « €tre a I’université » (‘HaxomuThest B yHUBEpcHTETE ) UNE UNIVErSité, o MHCHHIO
E. Kar, ciemyer BOCIIpUHUMATE Kak OJTHO M3 MPOCTPAHCTB HAPSAY C APYTHMHE, Hanmpumep un café, un cinéma
U T. . ABTOp TaKke BhipaxkaeT cornacue ¢ K. Bannenyasom, monarasi, 4to CUTyalysi, B KOTOPOi OIHMCHIBACTCS
pacroniokeHne 00beKTa B MPOCTPAHCTBE C MOMOIIBIO MPEIora d, YKa3bIBaeT Ha (DM3UUYECKOE PaCIONOKCHHE
oobekTa (« Ou est Philippe? — Il est a I’université. » — ‘T'ne @umunmn? — OH B yHUBEpCHUTETE” ), TO €CTh OOBEKT
HaXOIUTCS B (DM3HIECKOM TIPOCTPAHCTBE, B 31aHHK yHUBEpcuTera [Tam xe].

OO6patum BHEMaHue Ha TpoBenacHHoe K. BannenyasoM B paMkax KOTHHTHBHOTO MOAXO1a (DYHKIIMO-
HAJILHOE ONMCAHWE CEMAHTHKH mpeyiora d. [10 MHeHHUIO OebrHUiHCKOro YU4eHOro, B MPEIOre d MPEX/Ie BCEro
CIIeZTyeT BBIJCIATh 3HAYCHHE, CBA3AaHHOE C PACTIONOKEHUEM O0BEKTa; B 00BEKTE,, MPH YCIOBUH, YTO OOBEKT,
SIBJISICTCS] TEM MECTOM, TJIe HaXOAUTCs 00beKT;. [Ipu 3TOM aBTOp OTMEUaeT, uTo Jisl 00BEKTA, CYIICCTBYIOT He-
KOTOpbIC OrpaHuyeHHs. Bo-niepBbIX, B KauecTBe 00bEKTa; MOKET OBITh UCIIONB30BaH 000 0OBEKT B TOM CITy-
Yae, ecid B TPUIICKAILEM MPOCTPAHCTBE ITOr0 00BEKTa; MOKET HAXOJMUTHCS 0ObEeKT;, Hampumep: *le chat est
a Parbre, no: le chat est au pied de I’arbre; *Paul est a la table, mo: Paul est a la table rouge; *Pierre est a la
voiture, Ho: Pierre est au volant de la voiture, u T. 1. Bo-BTOpbIX, H3BECTHBIM ISl YYACTHUKOB TAHHOW KOMMY-
HUKA-TUBHOW CUTYaIlMU JOJKHO OBITh MECTOIOJIOKCHUE O0BEKTa;, TO €CTh JIGKCEMa, 0003HAYaroIIas 00bEKTs,
HE MOXKET COMPOBOXIAThCSA HEompeAeieHHbIM apTukiieM. [Toatomy: Alain est au garage, Alain est a Paris,
Alain est a la fenétre, Ho: *Alain est a un garage, *Alain est a la chaise.

HUccnenoBanre npoOiieMbl H3YUeHHUs CTPYKTYPhI OTJACIBLHOIO 3HAYCHHUS TIPEZJIora MOKa3aso, 4To OTHO-
IICHHE K MPEJUIOrY KaK K SI3bIKOBOM SIMHUIIE, HE COICpIKaIlel KaKoe-TMOO0 3HAUYCHHE, MEHSUIOCh OT MOHUMAaHUS
MpeJiyiora Kak MCKIFOUMTENBHO CITY»KEOHOTO CJIOBA, BBIOIHSIOMIETO (DYHKIIMOHATBHO-CHHTAKCUYECKYIO POJTh
B npemiokennn (koHerr XIX — cepemuaa XX Beka), K IPH3HAHUIO TIPEJIOra KaK CaMOCTOSITENIFHOM SI3BIKOBOM
€IMHUIIBI ¢ COOCTBEHHBIM JIEKCHIeCKUM 3HadeHueM (koHerr XX — Hagano XXI Beka). [Ipeacrasnenue o mpes-
JIore KaK O SI3bIKOBOM €IMHHMIIE, UMEIOILICH CONIepKaHue, a TOUHEEe, KOHIENTYaIbHOE COMICpKAaHHUE, U JISKHT B OC-
HOBE JIJAHHOTO HCCIICIOBAHUSI.

Memoouka uccneoosanusn
HPOCHPAHCMEEHHO20 NPEOI02a 4

B xone nccnenoBanus nMpu YTOUHEHHH CEMAaHTHKH IPEUIora ¢ ¢ MPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHHUS, ONPEACICHNH €r0 KOHIETITYaTbHBIX MPU3HAKOB U (OPMYIHUPOBAHNN KOHIIENTa ObUT IPUMEHEH KOH-
LENTYaJIbHO-KOHTEKCTYaIbHBIA METOA UCCIE0BaHNs, TTIaBHON 3a/1aueil KOTOPOTO SIBIISIETCS] N3yYEHUE KOHIIETI-
Ta, (POPMHUPYEMOTO IIPEJIOTOM d, Y BBISIBIIEHHE MMPOCTPAHCTBEHHOTO KOHLETITYATLHOTO COACPKaHMS Mpeasiora
Yepe3 peueBble KOHTEKCTHI.

IIpn BBIOpaHHOM [UIA WCCIEOBAHHS KOHIIENTYaIbHO-KOHTEKCTYaJJbHOM METOAE IpH ONMCAHUH
MIPOCTPAaHCTBEHHOM CUTYallMM HCIIOJIB3YETCS KOTHUTHBHAS MOJIENb, KOTOpas BBIPAKEHA B KOHIIENTOCXEME

2 « A marque que le lieu n’est envisagé que comme un point dans I’espace, sans considération de surface ni de
volume... » [Gougenheim, 1959, p. 8].
3 « Tandis que a@ marque le lieu d’une fagon ponctuelle, dans marque I’intériorité » [Spang-Hanssen, 1963, p. 183].
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X — R —Y, rne X — Jnekcema, 0003HaYarOIIast O/yIICBICHHBII/HEOMYIICBICHHBIA O0BEKT;, HAJICIICHHBIN
KOHLICNITyaIbHBIMKM TIpH3HaKamMu, Y — Jiekcema, 0003HauaroIas MaTepyaibHbIH/ HeMaTepPHAIbHBIN 00BEKT?,
HaJICJICHHBIN KOHIIENTYaILHBIMU TIPH3HAKAME H B KOTOPOM HaxojuTcs X, R — pensitop-mipeasior @, ycTaHas-
JIMBAIOIINH MPOCTPAHCTBECHHBIC OTHOIICHUS MEXTy 00beKkTaMu X 1 Y.

W3ydeHne ceMaHTHKH TPEIUIOTa d W BBIABICHUE €0 KOHIECTITYATFHOTO COJCPYKAHUS BKIFOYAET He-
CKOJIBKO 3TanoB. Ha mepBom 3tare Oblia pacCMOTpEHa STUMOJIOTHS TIpejyIora d. Jlajiee u3yueHbl JISKCHUKOTpa-
(hpmueckue CTaThu, B KOTOPBIX OMUCHIBACTCS MPOCTPAHCTBCHHOE 3HAYCHUS TIPEJIOTa, MPUBOISTCS €r0 CHHOHU-
MBI M YIOTPeOJIeHHE B KOHTEKCTE. 3aTeM METOJIOM CILIONITHON BHIOOPKU OBUTH OTOOpPAHBI KOHTEKCTHI, COCTOSI-
IIME U3 CUTYaIWi, B KOTOPHIX OITHCHIBACTCS MECTOHAXOKICHHE 00BEKTa; B 00BEKTE, COTIACHO KOHIIETITOCXEME
X — R (@) — Y; mpu 3T0M BasKHO OBLIO OIPENEINTh, KAKOBbI 00BEKTHI X, KaKOBHI THITHI IIPOCTpaHcTBa Y,
MEXTy KOTOPHIMU BBICTPAUBAIOTCS MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS C TIOMOIIBIO TPEIIIOra d, U KaKOBBI MX
cBoiicTBa. TakuM 00pa3oM, Ha CIISYIOIIEM dTare ObUIH BBIICICHBI JIEKCEMBI, BRICTYAIOIINE B KAYECTBE 00b-
€KTa,-TIPOCTPAHCTBA Y, B KOTOPOM BO3MOXKHO PACIIONIOKCHUE 00BeKTa; X. [JIaBHBIM yCIOBHEM i BEIOOpA
TOW WJIM UHOM JIEKCEMBI, 0003HaYaroIIeld 00beKT,, ObII0 0003HAUEHHE UM THUIIOBOTO MPOCTpaHCTBa. Tak, it
WCCIICIOBaHUS TIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOrOB MAaTCPHUATIOM TMOCITYXKHIIM CUTYAIlUH, B KOTOPBIX OMHCHIBACTCS
pacItoyioyKeHre 00bEKTa; B 00BEKTE,, MPEACTABITIONIEM OO0 MaTepHATBHBIA OOBEKT.

Ocobennocmu KOHUENMYanbHO20 COOEPIHCAHUA
HPOCHPAHCMBEHHO20 NPEOI02a 4

IlpoBesieHHOE WCCICIOBAHUE TIO3BOIMIO C(OPMYJIHPOBATh KOHIENT HAXodcOeHue obwvexkma X
6 nonsimutinoti mouke Y, BbIpaKeHHbIH B KoHIenTocxeme X — R (@) — Y, rae X — 3710 JieKkceMa-HOCHTEb
KOHIIETITyaJIbHBIX TPU3HAKOB OJIYILIEBJICHHOT0/HEOTYIIEBIICHHOTO 00BEKTa;, Y — JIeKceMa-HOCHTENb KOHIIETI-
TyaJTbHBIX IPH3HAKOB 00HEKTA, KAK PA3HOBHIHOCTH MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM HAXOmuTCs X, a8 UMEHHO KaK 1o-
Hamuinoti mouku. TakuM 00pa3oM, B OCHOBE CEMAHTUKH TIPEJIOra d C MPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YEHUsI JISKUT KOHIIETIT HaxodicoeHue obvekma X 6 obvekme Y, B KOTOPOM MBI 0003HAYAEM KOHIIETITYaIbHBIN
TIPU3HAK NOHAMULIHAA MoyYKa. JIaHHBIA KOHIETITYaJIbHBIN MPU3HAK BEIJIETSIETCS CO3HAHIEM HOCUTEIS (ppaHITy3-
CKOTO s13bIKa KaK TIOHSATHE O KJIAacCe OHOPOIHBIX MPEIMETOB OKPYKAOIIEro peabHOr0 MUpa W KOHLIETITYaTH-
3UpyeTcst Kak mouxa, Hanpumep: « Il n’est pas a la banque, il est au magasin ». B garnHom ciaydae o TepMu-
HOM HaxXooicOeHue 8 NOHAMuLHoU moyke Y Mbl IOHUMaeM HaXOXJIeHHEe 00bekTa X B 00beKTe Y, MpeCTaBIIs-
IONIEM B OKPYXKAIOIICH NEHCTBUTETPHOCTH MHOXKECTBO OJHOPOMHBIX SJIEMEHTOB, BBIACTSIEMOE B CO3HAHUH
HOCHTEJeH s13bIKa: Kade, Kona, 0aHK, MarasuH, OONbHHUIA U T. 1. Hanpumep:

(1) « Lorsque le téléphone sonna cet apres-midi-la, j’étais seul a la maison. » — ‘4 6bu1 OfMH TOMA,
KOT/Ia pa3/aJicsi 3BOHOK BO BTOPOW TIOJIOBUHE JHS 4 [Musso, 2018, p. 50].

(2) « lls ont laissé leurs voitures a la maison pour se rendre au travail a pied, en vélo ou par le transport
en commun. » — ‘OHH OCTaBIJIA CBOW MAIIIMHBI I0OMa, YTOOBI JOMTH MENIKOM, TOKATAThCS Ha BEJIOCHIIEE WIIH
BOCIIOJIb30BAThCS OOIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM JI0 pabOTHI .

(3) « Ne me dis pas que je suis la fille qui n'aide pas sa mére a la maison ? » — ‘ToNBKO HE TOBOPH
MHE, 4TO s Ta JI04Yb, KOTOpasi He IIoMoraeT cBoeit marepu joma’ [Dictionnaire Linguee].

B npumepax (1-3) nekcema maison f, obo3Hauaromas Y, ¢ MPeaioroM d BepOain3yer KOHIICNTYalb-
HBI MPHU3HAK TOHSATHIHAS TOYKa Y — MECTO HaxOoXIeHus o0bekTa X, Tae 00bekT X — demnoBek (1) wmm
npeaMeT agmomoouis (2) HAXOAWTCS B MOHATHMHON TOYke Y-dom; Wiu X-4elOBEK, HaxXOsICh B JaHHOM
npoctpaHcTBe Y, CoBepIaeT Kakoe-imubo neiictaue (3).

(4) « Georges, est-il rentré? — Non, il est encore a [’école. » — “YKopx BepHyics? — Her, oH eme
B IIKOJIE’.

(5) « Georges, est déja a [ 'université? — Non, il est encore a [’école » est encore a 1’école » — “Kopik
yxe B yHuepcurere? — Her, oH emie B mkosne” (mpumeps! Hati, — A. H.).

(6) « Le réglement intérieur a ['école. » — ‘TIpaBuna BHyTpeHHETO pacropsiaka B mkone’ [Education.
gouv.fr].

B (4-6) nekcema école f ¢ mpeanorom @ ykaspiBaeT Ha Y Kak Ha nousmutinyio mouxy. OgHaxo B (4)
1 (5) Y — 9TO0 NOHATHITHAS TOYKA, HAXOXKJICHHE B KOTOPOI CBSI3aHO C PU3MUYECKUM MPpeObIBaHHEM 00bEK-
ta X, Oynb T0 X-4enoBek, X-yu4eHHK, X-y4UTellb, WM KOTJla pedb WAET 00 ycTaBe, MpaBuiiaX BHYTPEHHETO

* 3neck u ganee mepepos Hamt. — A. H.
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pacnopsiika paboThI IIKOJIBI U T. 1., B CBSI3H C YEM MBI BBLAETSIEM BapHaHT 1 — ghusuyeckoe naxosicoenue
obvexma X 6 nonamuunou mouke Y KOHIENTA Haxoocoenue oowvekma X 6 nousmunnon mouxe Y.

B npumepax (4) u (5) npoctpancTBo Y, 0003HaUaeMoe JeKCceMoi école f, peCTaBIsSIeTCs B CO3HAHUN
HOCHTENS (PPaHIy3CKOTro SI3bIKa KaK MECTO, B KOTOPOM HaxXOXIIeHHe 00BbeKTa X CBA3aHO C (PYHKIIMOHATILHBIMU
cBoricTBamMHu Y, 94TO ompeelsieT X Kak 00BheKT, HaXOXKIACHHE KOTOPOTO B TIOHATHHHON ToUKe Y CBS3aHO C €T0
byHKIMOHATBHON JesTenbHOCThI0. Tak, B npumepax (4) u (5) 00bekT X — 3TO y4YEHHK, HO HE yUUTEIlb,
Y HaxOox7eHUEe X B MOHATHWHON TOuke Y CBS3aHO ¢ TeM, 4ro X yuutcs. [pyrumu crmosamu, « Georges est
a l’école » = « Georges y fait ses études ».

Taxum 00pa3oM, B X0JIe aHAIIN3a MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHCTPYKIMH C TIPEIIOTOM d OB BBI/ICIIEH Ba-
PHAHT 2 KOHIIETITa Haxodcoerue odvekma X 8 NOHAmutiHou moyke Y, a IMCHHO — HaxoocoeHue obvekma X
6 NOHAMULIHO-IYHKYUOHAbHOU mouke Y, Trie Y — 3TO NOHAMUNHO-Q)YHKYUOHAIbHASL MOYKA, @ X — 3TO Yelo-
BEK, KOTOPBIH HajelleH omnpeeTeHHBIMA (DYHKIMSAMU WM 3HAHUAMU W HAaBBIKAMH, TIO3BOJISIOLIMMH €My HaXO-
JIUTHCS B TAHHOW MOHATHIHO-(QYHKIMOHANEHOU Touke Y. TepMUH nousmutino-ghyHKYUOHATbHAS MOYKA TIOHH-
MaeTcsl HAMU He KaK (PH3UYeCKoe MPOCTPaHCTBO Y, a KaK THUIIOBOE MPOCTPAHCTBO B CO3HAHWH HOCUTEIIS SI3bIKA.
3nech MoHSATHITHAS ToUKa Y — 3TO O0BEKT, UMEIOIINI MPOTOTUIIMIECKIE CBOMCTBA, CBSI3AHHBIE C Ope/IelIeH-
HOW TUIOBOU AEATEBHOCTHIO B CO3HAHUM HOCUTENEH SI3bIKA WM JCUCTBHEM, KOTOPOE MOYKET OCYIIECTBIISTHCS
B JJAaHHOM OOBEKTe, HalpuMep, HaXOXKICHHE O0BEKTa MOXKET OBITh CBSI3aHO C €r0 MPOQeCCHOHAILHO-00IIIeC-
TBEHHOU JeaTenbHOCTHI0. [IpuMepom mpocTpaHCTBa MPodeccHOHATHPHO-00IECTBEHHOTO THIA JESTEINEHOCTH
MoryT ObITh Y-école, Y-université, koropsie cBsizaHbI ¢ oHsTHEM faire ses études, mpu 3ToM B KadecTBe 00BEK-
Ta X B JAHHOM CHUTYallK BBICTYTaroT TobKo éléve m (Il est a I’ école) u étudiant m (1l est a I’ université).

B xozne ananuza npuMepos, e Ha Y Kak Ha MOHATHHHYIO TOUYKY YKa3bIBalOT JieKceMbl fenétre f,
porte f, pian0 m u Ip. B COYETAaHUHU C MPEITIOTOM d, ObLIT BBIZEICH BapUAHT 3 — Haxodcoenue oovekma X
8 NPOCMpancmee NOHAMUUHO-PYHKYUOHATbHOU moyKky Y KOHIIETITA HaxodcoeHue obvexma X 6 noHamuii-
nou mouke Y ¢ xonnentocxemoir X — R (d) — Y; mpu 3TOM 00s3aTeIbHBIM KPHUTEPUEM SIBIISIETCS HATMINC
OIIPEICIIEHHOT0 apTHKJISI TIepe;T JIeKceMoit, BepOanu3ytoreit Y. Hanmpumep:

(7) « Elle apparait quelques fois par jour a la fenétre de sa demeure. » — ‘Heckonbko pa3 B JieHb OHa
MOSBISIETCS B OKHE CBoero ocobmsika’ [Dictionnaire Reverso Context].

(8) « Depuis le cheeur, nous admirions 1'église bondée, avec encore des gens d la porte, malgré le
froid. » — ‘MsI Tr060BaNHCHh MHOTOJIOAHON IIEPKOBBIO, CTOSI HA XOpaxX; HECMOTPS Ha XOJIO/, HEKOTOphIE
elle CTOSUIM Ha BXoAe .

(9) « La plupart de ces picces trouvaient probablement leur origine dans les soirées que Schubert passait
avec son cercle d'amis et durant lesquelles, assis au piano, il improvisait. » — ‘BoIbIIMHCTBO TOTOOHBIX IIBEC,
CKOpee BCEro, co3JaBallich B Te Beuepa, kotopblie 11lydepT mpoBoaMI CO CBOMM KPYroM Jpy3ei U BO BpeMs
KOTOPBIX, CUJIS 32 popTenuaHo, oH umrposusuposan’ [Dictionnaire Linguee].

B (7-9) nekcemsr fenétre f, porte f, piano m, obo3Havarore Y, B COYSTAHUHU C TPEIOTOM d U OTpe/ie-
JICHHBIM apTUKIIEM BepOANM3YIOT KOHIETITYATbHBINA TIPU3HAK NOHAMULHO-(DYHKYUOHAIbHAS MOYKA Y; TIpU 3TOM
00BEKT X-4YeIOBEK HAXOIUTCS B OKPY’KArOIeM OOBEeKT Y WITH MPUMBIKAIOIIEM K HeMy IIPOCTpaHCTBe. B maHHOM
ciydae Y He SBISIETCS] COOCTBEHHO IMPOCTPAHCTBOM, a OOBEKTOM Y, PSAOM C KOTOPBIM HAaXOIUTCS OOBEKT X:
y okHa (7), Ha opore (8); 3a poprenmano (9) u T. 1. Haxoxxnenue o0bexTa X B JAHHOM MTPOCTPAHCTBE CBSI3aHO
¢ (DYHKIIMOHAIBHOCTBIO 3TOTO mpeameTa Y: ecin X — est a la fenétre, ato 3maumT, uro X HaxoauTCSA ¥ OKHA
M CMOTPHT B OKHO, ey X — est a la porte, To X Haxomutes y BXo/a B 3/1anue, ecim X — €St au piano, 3Haumr,
410 X CUAUT 3a (hopTenraHo U UrpacT Ha MHCTPyMEHTE, U T. 1. Kak npapuiio, HaxoxaeHue X B MOJ00HOM CUTY-
aIiy UMEET IIeNieBoe Ha3HaueHHe, TO €CTh JIAeT OTBET Ha BOIIPOC: C KAKOW IENTbI0 OOBEKT X HAXOIWTCS B JIaH-
HOM mipocTpaHcTBe? Bo Bcex MpUBEIEHHBIX MPUMeEpax MbI IMEEM JIEJIO C TPEIMETOM W 00BEKTOM, 0003Ha-
YEeHHBIMHA Y, U €r0 OKPYXAIOIIUM IIPOCTPAHCTBOM, YCTAHABIIMBAIOIIMM THUIIOBYIO TIOHSITHUIHYIO TOUKY, a HE
C YKa3aHHBIM KOHKPETHBIM TpeameToM Y, Hampumep, une fenétre, un piano wmm une porte u T. 1., qaxe eciu
3TOT OOBEKT €IMHCTBEHHEIN B JAHHON 00CTAHOBKE.

HUccnenoBanne KOHIENTYaIBHOTO COJIEPIKaHUsSI MPEIora d ¢ MPOCTPAHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YeHHMs! TI03BOJIMIIO BBISIBUTH BapUaHT 4 — HaxoowcoeHue ob6vexma X 6 npocmparcmese Y, Hadensouem X ceoumu
NPOMOMURUYECKUMU CEOUICMBAMU KOHIIETITA HaxoxcoeHue obvekma X 6 NOHAMutiHou mouke Y ¢ KOHIIETITOCXe-
Mot X — R (@) — Y, e nekceMa, Bepbanu3yroras Y, yrotpebisiercs 06e3 qeTepMUHaTiBa. B qaHHOM Citydae
OTCYTCTBHE JIETEpPMUHATHBA-KOHKPETHU3aTOPa, B YACTHOCTH ApPTHUKIIS, CBUJICTENILCTBYET O JECYOCTaHTHBAIIUK
CYILLECTBUTEIILHBIX, 0003HAYAIOLINX OOBEKTHI Y, B CBSI3U C YeM JieKcema, oOo3Havaromas Y, TepseT MpU3HaKH
MaTeprallbHOro 00beKTa. B pe3ynbprare B TaHHOM BapHaHTe KOHIIETITA HAXOHCOeHUe 00bekma X 8 NOHAMULIHOU
mouke Y OIMCBHIBACTCS CHUTYallMisi HAXOXKJECHHST OOBEKTa B COCTOSIHHH, OMPEACISIEMOM MPOTOTUITMYECKUMU
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cBoiicTBamu Y, Hampumep: & bord, a pied, a quai, a vélo u ap. Ha cuaTakcuueckoM ypoBHE 3TH KOHCTPYKLIWH
SBILTIOTCST 00CTOATENBCTBEHHBIMH JIOTIONHEHUSMI 00pas3a ASHUCTBUSI U OTPAXKAIOT COCTOSHUE, B KOTOPOM OKa3bl-
BaroTcsi 00BEeKTHI X. B KOHCTpyKImy ¢ TakuM Y He yIoTpeOIstoTCs JeTepPMUHATHBEL, M CIe0BaTeNIbHO, Y yKa-
3bIBAIOT HE HA CaM JICHOTAT, a Ha eT0 MPOTOTUIINYECKOE CBOMCTBO WK (hyHKIMIo. Hampumep:

(10) « Cette mesure évitera une augmentation inutile du nombre de dispositifs embarqués se trouvant
a bord du véhicule et réduira la charge administrative imposée aux transporteurs routiers. » — ‘JlaHHas mepa
MO3BOJIUT U30€KaTh HEONPABAAHHOTO YBEJIMUCHUSI KOJIMYECTBA OOPTOBBIX YCTPOMCTB Ha OOPTY TPAHCTIOPTHOTO
CpE/ICTBA ¥ CHM3UTh IMUHUCTPATHBHYIO HAarpy3Ky Ha aBTorepeBo3unkoB’ [Dictionnaire Linguee].

Beipasxenune a bord, cormacno stumonorumyeckomy cnoBapro [Dictionnaire I’Interaute], mpummio u3
MOPCKOIM TepMHUHOJIOTHH, Te padee uUn bord (‘6opr’) obosmauamo Un bateau (‘xopabnrs’). B coBpemeHHOM
(bpaniry3ckoM si3bike c10B0 bord m o6o3Havaer 6OpT — ‘TUI APYTHX BHAOB TpaHcmopta’, u Bo (pase (10) X
a bord du véhicule omuceiBacTcs cutyanus Haxoxcoenue obvekma X Ha 60pmy mpaHCcHOpmHO20 CPeocmsd,
10 ecTh X a bord o6o3HagaeT, KakuM 06pa3oM, Ha KAKOM BHJIE TpaHCIOpTa Y IepeaBuracTcs X.

(11) « Cela signifie que les navires a quai seraient encouragés a s'alimenter en électricité depuis la
terre. » — ‘OTO O3HAYaeT, YTO CyjaM, CTOSIIMM B JOKE, OyIeT MPEITIOKEHO MOIydaTh JIICKTPOIHEPTHIO
c cymn’ [Dictionnaire Linguee].

(12) « En cas de non-conformités graves, le navire pourra étre retenu @ quai. » — ‘B citydae rpyoObix
HapYIICHHUI CYIHO MOKET ObITh 3aepkaHo B opty” [Dictionnaire Reverso Context].

Bo ¢paniry3ckux cioBapsix BeIpakeHHe a quai OTMeUeHO Kak MOpcKoi TepmuH. Hampumep, étre a quai
0003Ha4aeT ‘ObITh MPUIIBAPTOBAaHHBIM, BCTaTh HA SKOPh y MpHYaia, mapajuieibHO mpuyany’ (étre a quai =
accoster, amarrer un bateau parall¢le au quai) [Dictionnaire Le Petit Robert]. Takum o6pasom, Y — 310 He mpo-
CTO HaXOXKJICHHUEC B KaKoM-JI1100 MECTE, a HaXO0XKACHUE B OIIPEACIICHHOM COCTOSHUM.

(13) « Des opérateurs envoient et recoivent les messages que des coursiers livrent ensuite a pied ou
a vélo. » — ‘OnepaTops! OTIIPABIISIOT U MOIYYAIOT COOOIIEHHUS, KOTOPBIE KYPhEPhI 3aTEM JOCTABIISIOT MEITKOM
wi Ha Bestocuriene’ [Dictionnaire Linguee].

B npumepe (13) Y-vélo u Y-pied sBistrorest snementamu korrenrocxembl X — R (@) — Y, re nek-
ceMsl vélo m 1 pied m, o603Hagatomme Y, yIoTpeOIstoTCs 0e3 IeTepMUHATHBA, B pe3yJIbTaTe 4ero Y KOHIIeTI-
TYIU3UPYET NMPHU3HAK cnocob nepedsudicenus X Ha Y, TO €CTh K JAHHOW CUTYaIlMH MOYKHO 3a/1aTh BOIIPOC: Ka-
KM 00pa3oM Kypbephl JOCTABISIIOT COOOIIeHHsA? — [Temkom, Ha BEIOCHIIEE, | T. JI.

Hecwmotpst Ha TO, YTO B JAHHOM KOHIICIITYaJIbHOM BapHaHTE Ha TEPBBIi IUIAH BBIXOIAT MPOTOTHITHYC-
CKHe CcBOMCTBa Y, @ HE CaM JICHOTAT, Y CJIeIyeT CUMTATh IPOCTPAHCTBOM, TaK Kak HIMEHHO B 3TOM MECTE, KOTO-
poe HazbiBaetcst bord m, pied m, quai m, Vélo m u T. 1., Haxomutcst X; ipu 3ToM Y HajenseT X CBOUMHU MPOTOTH-
MMYECKUMH CBOWCTBAMH.

3akiroueHue

Takum 0Opa3oM, B X0/ie aHaIM3a CEMAaHTHKH MPEILIOra d ¢ TIPOCTPAHCTBEHHBIM KOMITOHEHTOM 3HAYCHHUS
OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO JaHHBIA NPEAJIOr yJacTBYeT B BepOaM3aluy KOHLIENTa Haxoocoenue obvekma X 6 no-
Hamutinou mouke Y, CoIepyKaHue KOTOPOro BhIpaykaeTcst B KoHmenrocxeme X — R (@) — Y. B c1pykrypy naH-
HOW KOHLENTOCXEMbI BXOJUT X, MPEJCTABICHHBIA JIEKCEMOM, KOTOpasl SIBJIAETCS HOCUTENEM KOHUENTYalbHbBIX
MPU3HAKOB OJTYIIIEBICHHOTO/HEOTYIIIEBIIEHHOTO 00BEKTa, 1 Y, KOTOPBIN TPEICTaBIICH JICKCEMOM, YKa3bIBArOIIICH
Ha Y KaK Ha MECTOHAXOXK/ICHUE U SABIIIOLICHCS HOCUTEIEM KOHLENTYAJIbHBIX IIPU3HAKOB HOHAMULIHAS MOYKA.

AHanm3 npoJieMOHCTPUPOBAJI, YTO KOHLIENTYAJbHBIN PU3HAK NOHAMULIHASL MOYKA UMEET YeThIpe Ba-
puanTa: a) ¢pu3nvecKas MOHATHIHAS TOUKa; 0) QyHKIMOHABHO-TIOHSATHITHAS TOUYKA; B) MOHITHIHO-(QYHKIHO-
HaJIbHast TOUKa Y, K KOTOPOM NpHJIeraeT Apyroe MpoCTPAHCTBO; I') HOHATHIHAS TOUKA KaK MPOCTPAHCTBO, OIpe-
JeNsieMoe MMPOTOTUITMYECKMMH CBOKCTBaMH Y.

[NepcriekTiBa HCCIEAOBaHMS CEMAHTUKH TIPEUIOra d TMpPEJCTaBIsieTCs B JalbHEHIIeM H3ydeHUH He
TOJIBKO MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHCTPYKIMM, HO M BPEMEHHBIX, B KOHTEKCTax, B 00pa30BaHUN KOTOPBIX y4acTBY-
10T BepOaTM3yIOLIHE MPOCTPAHCTBO Y JIEKCEMBI Pa3iIMUHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX KIIaCCOB.
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Annomayusa. B cTaTbe U3NIararoTcs OCHOBHBIE PE3YIbTAThl UCCIECAOBAHUS HEMELKOS3BIUHBIX TEKCTOB, 3aMCTBOBAH-
HBIX U3 CHIELHAIBHBIX HHTEPHET-U3JaHIH, COIEp KaIlIX OMMCAHUE OCBEILCHHUS HApY)KHOHM PEeKIaMbl X OTHOCSIIUXCS K TUCKYPCYy
cBeroan3aiHa. Llenp COCTOMT B ONMCAHMM SA3BIKOBBIX CPE/ICTB, BBIPAKAIOIINX PA3IMYHbBIE ACTIEKTHI 3PUTEIBHOTO BOCIIPUSTHS
CBETa B OCBELIICHUY Hapy>KHOU pexsiaMbl. HOBU3HaA HcCiIeI0BaHUS 3aKIII0YAETCS B UCIIOIb30BAHUI HHTETPaTHUBHOTO MOIX0AA IPH
W3Y4EHHH CBETOBOH JIMHIBOCEHCOPUKH M OCYIIECTBJIEHHH Ha OCHOBE 3TOTO IMOJIX0a CHCTEMHOTO aHAIN3a NMPH 00pabOTKe sI13bI-
KoBOro marepuaia. CHCTEMHBIH aHAIM3 Ha TPEX YPOBHIX PACCMOTPEHHS (JIMHIBOCEHCOPHOM, KOTHUTUBHOM M NparMalliHIBHU-
CTHYECKOM) TO3BOJISIET TMOAPOOHO PacCMOTPETh MPOOIEMy JMHIBOCEHCOPHOTO BOCHPHSTHS CBETa B HAPYKHOM OCBELICHUH
peKIaMbl U U3YYMTh BU3YaIbHBI MOJYC BOCIPUSTHS C y4eTOM IEpIENTHBHOIO OIbITa CBETONM3AiHEPOB, CHEIMATIHCTOB IO
COCTABIICHHIO TEKCTOB B chepe cBeToM3aliHa M ITOTEHIHAIBHBIX PELHITIEHTOB TEKCTOB. [IpernooxkeHne O CyIIeCTBOBAaHUH
WHUBULyaJIbHON BU3YaJIbHOM OPHMEHTHPOBAHHOCTH YEJIOBEUYECKOTO MHTEIUIEKTa MO3BOJIAET PACCMOTPETh S3BIKOBBIE CPEZCTBA,
penpeseHTupyonue cBeTo3(GEKThl, ¢ y4eTOM 3HaHUH U3 cdepbl CBETONM3alHA U 3pUTENBHOrO MbIlIeHus. PaccmarpuBaercst
MeTahOpHIECKUI MOTEHIMAI JIKCHKH, TTO3BOJLIIOIISH MepeiaBaTh CBETOBBIE Y(D(EKTHI, a TakKe BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAHUS
CHHTaKCH4ECKUX KOHCTPYKIMI 1 0coOeHHOCTeH 0(hopMIIeHUsI TEKCTa B CBSI3U C Iepeiaueii BU3yalbHbIX 00pa30B.

Kniouesnle cnosa: cBeToBOI u3aiiH, HApYKHAS peKiiaMa, CUCTEMHBIH aHaJIN3, IMHIBOCEHCOPUKA, KOTHUTHUBHAS JIMHT -
BHUCTHKA, IParMaJIMHIBUCTHKA, 3pUTeIIbHAs MIEPIELKs, PENpe3eHTallsl KOHIIENTa «CBET».

Jlna yumupoeanusn: IomikapnoB A. M., Hlenypéra O. A. CuCTeMHBII aHAIN3 HEMEKOSI3BIYHOTO OIHCAHUsI OCBEIIe-
HMSL HAPYKHOM peKIIaMBbl: IMHTBOCEHCOPHKA cBeTom3aiiHa // IHOCTpaHHbIe sI3BIKH B BBICIEH 1mkone. 2024, Ne 1(68). C. 41-51.
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Original article

The systems analysis of German-language descriptions
of outdoor advertising lighting:
linguosensorics of lighting design
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Abstract. The article presents the main results of the study of German-language texts borrowed from special Internet
publications containing descriptions of outdoor advertising lighting and relating to the discourse of lighting design. The aim of the
article is to describe the linguistic means expressing various aspects of visual perception of light in the lighting of outdoor advertising.
The novelty of the study lies in the use of an integrative approach to the study of light linguosensory and the implementation
of systemic analysis in the processing of linguistic material on the basis of this approach. Systemic analysis at three levels of
consideration (linguosensory, cognitive and pragmalinguistic) makes it possible to examine in detail the problem of linguosensory
perception of light in outdoor advertising lighting and to study the visual modus of perception taking into account the perceptual
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experience of lighting. The metaphorical potential of the lexicon allowing to transmit light effects is considered, as well as the
possibilities of using syntactic constructions and peculiarities of text design in connection with the transmission of visual images.

Keywords: light design, outdoor advertising, system analysis, linguosensorics, cognitive linguistics, pragmalinguistics,
visual perception, representation of the concept “light”.

For citation: Polikarpov A. M., Shepureva O. A. System analysis of the German-language description of outdoor
advertising lighting: linguosensorics of lighting design. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary
Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 41-51. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.005.

BBenenue

Acnexmbl cucmemHozo ananuza

Onmcanre OCBEIIEHNsT HAPY>KHOM PEeKiIaMbl B aclieKTe CBETO/IM3aiHa TpeOyeT MCTIOIF30BaHHUS HOBBIX
METOJIOB, CBUTEJIBCTBYIOMIMX 00 MHTETPATUBHOM ITOJIXOJIE K M3YYEHHIO CBETOBOW JIMHTBOCEHCOPHUKU. OIHUM
13 TaKUX METOJIOB UCCIIEIOBAHNS SIBISIETCS CHCTEMHBIN aHaIH3.

Cucremuslii anamm3 (mamee — CA) TpearmoyiaraetT pacCMOTPEHHE HEKOero OoObeKTa He TOJBKO Ha
YPOBHE IIEJIOr0 Kak IIEJIOCTHOTO CHCTEMHOTO0 0Opa3oBaHMsl, HO M HA YPOBHE OTIEJBHBIX YacTeld, 3JIEMEHTOB
storo uenoro. [Ipu npumenennn CA ydeHble 3aHUMAIOTCS] KOMIUIEKCHBIM H3YYEHHEM CHUTYalllH, BEISCHEHHEM
NPUYMH €€ TOSBICHUS, a TaKKe OopraHu3anved (YHKIMOHHPOBAHMS CHCTEMBI, TIO3BOJIIIONIEH Ooliee KOM-
TUIEKCHO BUJIETh CUTYAIIHIO.

Mertoponoruueckas eHHOCTb CA COCTOUT B OPUCHTUPOBAHHOCTH Ha PACKPBITHE IIEIOCTHOCTH 00BEK-
Ta KaK CUCTEMBbI B3aUMOCBsA3aHHbBIX U B3aI/IMOO6yCHOBHeHHI)IX SIBJICHUM 1 Ha BBISABICHHUE MCXaHH3MOB, obecrre-
YHBAIOUIMX LIENIOCTHOCTH cHcTeMbl. ClieyeT cormacuthes ¢ TeM, uto CA mperncraBisieT coOoi uccieoBaHue
CJIOYKHOM MPOOJIEMHON CHTyaIlMy, CHAOXKCHHOE OIPEACICHHON METOJMKOW WJIM COBOKYITHOCTHIO METOIUK,
MO3BOJSIIOIIMX PacwICHUTh MpoOJieMy Ha OoJiee MPOCTBIE MOANPOOIEMBI, BBIICIUTH JTAlbl WCCIEIOBAHUS,
pa3OuTh M3y4aeMblil TIpollecC Ha OTIeNbHBIe ToAtporecch U T. . [Kaspkesa, [Tupko, 2013, c. 146]. Ocoboe
BHUMaHHE yJIEISETCs BEISIBIICHUIO MHOTOOOPA3HBIX THITOB CBSI3€H, CYIIECTBYOIHX KaK BHYTPH CaAMOTO HCCIIe-
JyeMOBOTO 00BEKTA, TAK U B €r0 OTHOIICHHUSAX C OKPYKAFOIITUM MHPOM.

Kak un moboit meTox uccrenoBanus, CA 0azupyeTrcs Ha MPUHIMIIAX, BBITEKAIOIINX U3 0COOSHHOCTEH
TIPE/ICTABIICHUs MCCIIEMyeMBbIX OOBeKTOB. [lepeuncrmiM HekoTopble TpHHIMIEI CA, BBIIBICHHBIE B CTaThe
«OCHOBBI CHCTEMHOTO aHAITH3a.

Ilpunyun yenu opueHTHpPYET HA TIEPBOOYEPEAHOCTh aHAIM3a MPUYNH TPeIHA3HAYCHHS CHCTEMBI, KO-
TOpOe TOATBEpkKIaeTcs npu ee GpyHKuuoHnpoBanuu: «lccimemoBarens mpexmae BCero MODKHO MHTEPECOBATH
HE TO, KaK TIOCTPOECHA CHCTEMa, a JIIA YeTo OHa CYIIECTBYeT, Kakas IIeIb CTOWT Tepe] Heto, YeM OHa BhI3BaHA
U KaKoOBBI cpeacTBa ee aocTxeHus» [ Kapnenko, Cenesnes, [lenoreliko [u ap.], 2022, c. 1998].

Tpunyun osoticmeennocmu, WA CYnepCUcmeMHOCHIL, TIO3BOIISIET TOBOPHUTH O TOM, UTO «HCCIIETyeMbIi
O0BEKT JIOJDKEH PaccMaTpUBAThCSl M KaK CHCTEMa, U KaK MOJICUCTEMa CHUCTEMbI OoJiee BHICOKOTO YpOBHS (Cy-
niepcucteMsl)» [Kapnenko, Cenesnes, [lenoretiko [u ap.], 2022, ¢. 1998].

Tpunyun yerocmuocmuy NPEAINONaracT OMMCAHUE UCCIIEYEMOTo 0ObEKTa KaK HEKOETO IIEJIOTO.

Tpunyun crooscnocmu NpelyCMaTpUBaeT PacCMOTPEHHE OOBEKTa KaK CIOKHOH COBOKYITHOCTH pa3-
JIMYHBIX JIEMEHTOB B X B3aMMOOTHOIICHHUSIX MEXY COOOM U ¢ OKPYI)KAIOIIEH CPeIOi.

Tpunyun ececmopornocmu TOApa3syMeBaeT y4eT BCEX BaXKHBIX CBS3EH B CAMOM OOBEKTE UCCIIE/IOBA-
HUS B JaKTOPOB, BIMSIONIUX Ha HETO.

Ykazanuslie MPUHUIUIIBI CUCTEMHOI'O aHajli3a IIO3BOJIAIOT TOBOPUTH 00 HUHTCTPAaTUBHOM IOAXOAEC
K U3YYEHHIO CBETOBOM JITHTBOCEHCOPHKH.

I'maBHoO# 3a/adeil CHCTEMHOTO aHainM3a B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH SIBIISIETCS PACCMOTPEHUE CUTYAIlUH,
CBSI3aHHOM C HEKUM JIMHTBUCTUYECKIM OOBEKTOM, ITyTEM UCIIOIh30BaHMS CUCTEMHOTO TIOIXO1A.

B Hamem ciydae npu uccieIoBaHUH HEMETKOS3BIYHBIX TEKCTOB OMNFCAHUS OCBEICHHST HapY >KHOU pe-
knaMbl ippiMeHeHre CA TI03BOJISIeT MPUHSTH aJeKBaTHOE PEIIeHNE OTHOCHTENFHO METas3bIKa, TIOMOTAIOIIET0
00BSICHUTH onyrcaHue ()eHOMEHa OCBEILECHHUsI HapY)KHOH pekiambl. TakuM MeTas3bIKOM BbIOpaH mpodeccHo-
HaJIbHBIH S3BIK JIMHTBOCEHCOPHKH.

OcHOBHAaA YacTh

./quzeoceucopuxa U u3yienue ceema

.HI/IHFBOCCHCOPI/IKa BBICTYIIACT BECbMa ICPCICKTUBHBLIM HAIIPABJICHUCM COBPEMCHHBLIX JIMHIBUCTHUYC-
CKHX HCCHGZLOBaHHﬁ. TepMI/IH JIMHI'BOCCHCOPHUKA» ObLI MPCJIOXKCH pOCCHﬁCKHM S3BIKOBCIOM B. K. XapquKO
B 2012 roay ajis 0003HaYeHHs 00IaCTH «JIHHTBUCTUYECKOIO 3HAHMsA, KOTOpas 3aHUMACTCA A3bIKOM MCPLICTIINH,
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BepOaIbHON penpe3eHTalMeH TOKa3aHUH TIATH OPraHOB YyBCTB: 3PEHHS, CIyXa, OCSA3aHMUs, BKyca U OOOHSIHUS
[Xapuenko, 2012]. B aHros3bMHON JHTEpaType MCIONB3yeTcsl Ooee IHpoKuii TepMuH “Sensory Studies”
[Howes, 2022, p. 6].

DopMUpOBaHKE JIMHTBOCEHCOPUKN KaK HAYYHOTO HAIpABIEHHS OOYCIIOBIEHO COBPEMEHHBIMH TEH-
JIEHIWSAMH B Pa3BUTUN TYMaHUTAPHOTO 3HAHWS, B YACTHOCTU JIMHTBUCTUKH. OIHOW W3 BEMyNWX TECHICHIIWI
SIBIISICTCST OOTINIT aHTPOITOTICHTHYCSCKIIA C/IBHT.

B cBs13u ¢ paccMaTprBaeMoil TEMOM crieiyeT cpasy K€ OTMETHUTb, YTO BU3YaJIbHBIN MOYC BOCTIPUATHSA
€IMHOIYIITHO NPU3HAETCS BAKHEHIINM B TIEPLIENTUBHOM OITBITE YesloBeka. HekoTophle ydeHble TOBOPAT Jaxe
0 CYILIECTBOBAHUH TaK HA3bIBAEMOTO OKYyJsiporieHTpu3Ma [Haropnas, 2017]. Kak HaM mipeacTaBisieTCsi, MbI KH-
BEM B 3II0XY CMEHBI TAPAJATM OT OKYJISIPOLIEHTPH3MA K MYJIbTHCEHCOPHOCTH.

3peHue 1o caMoil CBOEH MPHUPOAE — MPOLYKT CBETA. ITO PE3YIbTAT MOTYIECHHS CBETA, €TO OTPAsKEHHUS
1, B KOHEYHOM HTOTe, TIOTJIOMICHHS | TIepeadl CBeTa HaIllel 3pUTENbHOM cHCTeMOM. UTOORI OIeHUTh Y dek-
TUBHOCTB MCIIOJIb30BAHMS CBETA JUTS MPUBIICYEHHS JIFO/IEH U yIIPaBICHUS UX OMBITOM, CIIEIyeT TOHATh TPHYIH-
HBI TOTO, IOYEMY Y JIFOJIeH CYILIECTBYET 3TOT THM peakuuu. Ha camom 6a30BOM ypOBHE pedb WAET O BHICHHU.
UenoBeueckas 3pUTeNIbHAs CHCTEMA OUEHb TOHKO HACTPOEHA Ha Mepeiady cBeTa. MOYKHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa-
3aTh, YTO BUACHHUE — OJMH U3 CaMbIX OBICTPHIX COCOOOB MONYYHTH 3HAHUSI 00 OKpy»KatoiieM mupe. MimeHHO
M3-32 STOH 3aBHCHMOCTH HAIll MO3T BCeraa MmoOyXIaeT Hac MCCIeNoBaTh O0JIACTH, KOTOPBhIE MMEIOT OOMbIIe
BU3yaIbHON MH(OPMAIINHY, TO €CTh OCBEIIeHHBIE 001acTi. Mo3r cuHTaeT, YTo, YeM OOJbIIe MBI BHINM, TEM
Tydie OyieT Halll )KU3HeHHBIH orbIT [bemosa, 2022].

Bozppamasicb K JIMHTBOCEHCOPHUKE CBETOAM3alHA, MOKHO CKa3aTh, YTO CBETOBOM [U3ailH HENb3d
Ha3BaTh HU MCKYCCTBOM, HM HayKoi. B Oobliieli CTeneHn 3To MPOM3BOAHAS OT HUX OTPacib, IIOCKOJIBKY TPO-
(eccroHanbHOMY M3aliHEpy HEOOXOIMMa HE TOJBKO KpeaTHBHAs Hes (C TOUKH 3PEHHSI UCKYCCTBa), HO U T10-
HUMaHue (PU3NUECKUX CBOMCTB CBETa W MPHUHIMIIOB PaOOThl UCTOYHUKOB CBETA (C HAYYHOW TOYKH 3PEHHS)
[MokpenoBa, Edpumenko, ['onoBkuHa, 2015, ¢. 59]. CBer — 310 ropasno Ooblle, YeM MOXKET ITOKa3aThCsl Ha
niepBbIi B3MIA. [logo6HO ToMy, Kak mu3aifHep 3a00TUTCS O HIOAHCAX M TOHKOCTSIX MaTepHaia U IIBETa, CBETO-
I3aiiHep TaKoKe JOJDKEH o0palmarth BHUMaHUE Ha OCOOCHHOCTH M3MEHEHUsI MPOCTPAHCTBA U OMPEICTICHHOTO
00BeKTa ¢ TTIOMOIIIBIO0 cBeTa. CBET BKITIOYAETCS B TOPOJICKOE TIPOCTPAHCTBO M CTAHOBHUTCS LTSI HAC TTPUBBIYHON
Cpenoii, TO3TOMY OCOOEHHO Ba)KHO TIOHUMATh CBET Kak siBeHue. CBET — 3TO THI W3ITy4YeHHs], BOCIIPUHUMAE-
Moro rina3zoM. [loHumaHue cBeTa ¢ PU3NUECKON TOUKH 3pEHHS MO3BOJISIET CBETOAM3AHEPaM MPUHUMATD TIpa-
BUJIbHBIC TU3aHHEPCKHE PEIIeHHs, U30erast Mpy 3TOM OMAcHOCTEH W JIOBYIIEK, CBSI3aHHBIX C HEMPaBHIILHBIM
WCTIONh30BaHWEM cBeTa. Emie oHMM MOHATHEM, BaKHBIM U CBETOIM3aiiHa, SIBIISIETCS] OCBEIIEHHE, 32 KOTO-
PBIM 3aKpeTnIeHO TOSBIICHHE CBETa U3 pa3HBIX UCTOYHUKOB, KOTJIA YETIOBEK CIIOCOOCH pa3iniaTh OKPYXKAroIIee
MIPOCTPAHCTBO M HAXOJSIINECS B HEM 00BeKThI. OCBEIIEHHOCTh — 3TO BBIPAXKEHUE KOJIMUYECTBA CBETa, Maja-
rorero Ha 00wsekT [HoBocenbies, 2012, c. 9].

B 3aBucHMOCTH OT HCIHOJIBb3YeMBIX MCTOYHHKOB CBETa BBIIENISIOT CHUCTEMBI MCKYCCTBEHHOTO, €cTe-
CTBEHHOTO M KOMOWHHMPOBAaHHOTO OcBelleHHsl. OHM Pa3IM4aroTcsl HEe TOJNBKO MO UCTOYHHKY CBETa, HO M TIO
ocBeraeMoi 30He. HemocTaTok ecTeCTBEHHOTO OCBEIEHHS] — 3aBUCHMOCTh TMOTOKA COJTHEYHOTO CBETa OT
BpPEMEHHU CYTOK, TIOTOJIbI ¥ BpeMeH rojia. CHCTEMBI OCBEIIEHUs TIOAPA3IENIIOTCS Ha JIEKOPATHBHBIC, PeKIIaM-
HBIE, apXUTEKTYPHBIC M BUTpHUHHBIE [Jlamna Dkcnepr).

OcHOBHas 3a/lauya Hapy>KHOTO PEKIIAMHOTO OCBEIEHWsS — TPHIIAHAE OOBEKTY BBIPA3UTEIEHOCTH
Y TIPUBJIEKATENIFHOTO BHEITHETO BUA. TpeOOBaHUS JUIA TAKHX CHUCTEM ONPENEIIOTCS CHeNU(PHUKON 00bheKTa
W HOPMATHBHBIMH TOKazaresisiMi. CBET MOXKET OBICTPO M CHIILHO M3MEHHUTH BHEITHHUI BHUJ U OMOIMOHAILHOE
BO3JICHCTBHE CIIPOEKTUPOBAHHBIX CBEIOIM3AHEPAMH ITPOCTPAHCTB.

Haubonee BaxxubM 17151 coznanust 3pdeKkTrHBHOTO qH3aiiHa OCBEIICHUS HAPYKHON PEKIIaMBbI SIBIISETCS
BHHUMaHHE K TOMY, KyZJa Hampasisiercst cBeT. [locpencTBoM TIIATENbHOW TUIAHMPOBKM Pa3MEIEHUs! CBETa
MOYKHO MaKCHMMHU3UPOBATh JKeNaeMblii 3 (EKT CBeTo13alHa.

B3zaumoceazv mercdy ceemom
U 3pumesbHoll nepyenyueil

LenenanpaBneHHOE TPUMEHEHUE «CIEU(PUYECKOr0 CBEeTa Ha CHeUU(UUECKUX MOBEPXHOCTIX) Oa3u-
pyeTcs Ha 4YeThIpeX BAKHBIX B3aUMOCBS3SX MEXKIY CBETOM M 3PUTENLHON MepIeniue (YeoBeYecKuM BOC-
TIPUSTHEM TIOCPEICTBOM 3PEHHUS):

— ajanTauuy K IpKOW WM TEeMHOH 00CTaHOBKE;

— SAPKOCTH: KOHTPACTHOCTH MEX/y MOBEPXHOCTSIMHU U UX CPEAOH;
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— TPUBJICYCHUHU BHUMAHUSA CY6’BGKT3 OCBCILICHHBIMU IMOBCPXHOCTSAMU U 06’BGKTaMI/I;
— BCPTUKAJIbHOM BI;IHCHI/II/I: TCHACHIINU CMOTPETh BOKPYT HAC, 4 HC BBCPX WUJIK BHUS.

[NonsATHE amanTaryy Mo3BONIAET 3aUKCHPOBATH CIIOCOOHOCTH CHCTEMBI YETTOBEUECKOTO 3PEHHS XOpO-
o (YHKIMOHUPOBATH O] PA3IMYHBIMU YPOBHAME cBeTa. DeHOMEH afanTalyy MOMOraeT MOHSTh, YTO Tpo-
CTPAHCTBO, MOJHOE TTOBEPXHOCTEH, TTOTYYAIOIINX Pa3INIHOE KOJIMYECTBO CBETA, BCETa OyIeT AeMOHCTPHPO-
BaTh KOHTPACTHOCTh, HE3aBICHMO OT TOTO, KAKOBBI (DAKTHUECKHE YPOBHH CBETA.

TepMUH «IPKOCTB» HCIIONB3YETCsl B CBETOAM3AHE sl OMMCAHUS BOCIPUHUMAEMOTO OCBELICHHS I10-
BEPXHOCTEH B TMOBCEAHEBHOM cpefie. SIpKOCTh He SBIsieTCs aOCOMIOTHBIM CBOWCTBOM MOBEPXHOCTH. YenoBeye-
CKasl 3pUTeNbHAs CHCTEMA aNanTUpYeTCs K Jo00i cBeToBoi cpene. [103ToMy SIpKOCTB CBsI3aHa MPEKIE BCETO
C CyOBEKTHUBHOCTBIO CYXKIEHUs, CAEIaHHOIO YeJIOBEKOM B OIpENIENIeHHOH cBeToBoil cpene. KoHTpacT mexmy
00BEKTaMU SIBJISIETCSI TEM, YTO TOOY>KIaeT Hallle 3peHHe BOCIIPUHUMATH SIPKOCTh. Halm rima3a roBopsT HaM, re
HAYMHACTCS OFIMH OOBEKT U 3aKaHIMBACTCS IPYTOil, HOCKOJIBKY OOBEKTHI OTPAKAIOT CBET MO-Pa3HOMY.

Camast MOIIIHAs YeNIOBEYeCKasi PeakIys Ha CBET — camasi pocTast: 3TO (hyHIaMEHTAIbHOE BICUECHUE
JIFOJIEH K CBETY M OCBEILIEHHBIM MpocTpaHcTBaM. [IpuBiekas BHUMaHUe HAOMIOATENsl K HECKOJIBKUM KPYITHBIM
SPKUM TTOBEPXHOCTSIM, MOJKHO YO€IIUTB €T0 B TOM, YTO OTIPEIETICHHOE TIPOCTPAHCTBO SIBIISCTCS SIPKUM.

[NonsATHE BEPTUKATEHOTO BHIECHHS CBA3aHO CBOMM IIPOHCXOKICHHEM CO CIIOCOOHOCTBIO YeJIOBEKa ca-
MOMY OIIPEIEIIATh APKOCTh B 3aBUCMOCTH OT OKPY>KaOIMX BEPTUKAIBHBIX MTOBEpXHOCTeW. Hamm rirasa ruio-
XO CIIPABIISIFOTCSI ¢ OOJBIIMM MOTOKOM CBETa, KOTOPBI HCXOAUT HEIMOCPEACTBEHHO OT MCTOYHMKA cBeTa. Boc-
NPHUATHE SIPKOCTH MPOCTPAHCTBA OOJIBIIE CBS3aHO CO CBETOM, OTPKEHHBIM OT OKPY’KAIOIINX MOBEPXHOCTEH,
YEM C APKOCTHIO UICTOYHUKOB CBCTA. HOC—)TOMy HIOI[Cﬁ HWHCTUHKTUBHO IPUBJICKAIOT SIPKUE MMOBCPXHOCTHU, O6J'Ia-
CTU 1 NIPEAMCTHIL.

[TomuepkHeM, YTO TPEACTABICHHBIC BBINIE YETHIPE TAKTHKU 3PUTEIBHOTO BOCHPUATHUS (PPEKTUBHO
paboTaroT BMecTe st JOPMUPOBAHHS OCHOBBI TOTO, KAKUM 0OPa30M ITydIllie TIOMEIIATh CBET B OKPYKAIOIIYIO
cpeny.

Hemeuko}wbmuoe Onucanue oceeuieHusn HapnyCHOﬁ PeKamol
6 MEOUAMeKCmax: CUCHEMHBLIL AHAIU3

Hcxonst n3 mpescTaBieHHbIX BO BBEJICHUH MPUHIUIIOB CUCTEMHOTO aHANIN3a, IPU U3Y4YeHUH OMUCAHUS
OCBEIIECHNSI HAPY)KHOM pEKJaMbl Ha MaTepHaie HEMELKOSI3bIUHBIX MEIMATEKCTOB OyleM CUMTATh MPUHLMII
LETIM pealn30BaHHBIM O1aroaps pacCMOTPEHHUIO MparMaldHIBUCTUYECKOTO MOTEHIMANA UCCIEIYEMOro S3bl-
KOBOT'0 MaTepHalia, TO €CTh M3yUeHHI0 KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHHS IIeTIM aBTOpa-CoCTaBUTeENs Tekcra. [lpu
ydyere NMpuHLMNA 1enu OyJZeM OTTaJKMBAThCS OT TOTO, YTO HEMELKOS3bIYHBIE MEIMATEKCThl C ONHMCAHHEM
OCBEIIECHHS PEATIM3YIOTCS ITOCPEIICTBOM PENPE3CHTALNH TPEX BOZMOXKHOCTEH: MHTEHIIMH POU3BOIUTENS 000-
PYZIOBaHHUS CBETOBOM PEKJIaMBbI, C TIO3UIIUH KYPHAINCTAa — HAOIO/ATENS pean3alii «CBETOBBIX MPOEKTOBY
B 0(OpMIICHIH HApYy>XKHOW PEKJIaMbl U aBTOpa, & TAKKE MHEHHUSI COCTABUTEJIEH MHTEPHET-TEKCTOB, BKIIIOYAIO-
LIMX OT3bIBBI TOPOJICKOM OOIIIECTBEHHOCTH O CBETOBOM O()OPMIIEHUH HAPY>KHOM pEeKIIaMBbl.

[puHIMT CynepcucTeMHOCTH 33A€HCTBYETCA B MPEICTaBICHHOM aHaNN3e MPU PACCMOTPEHUH S3BIKO-
BOTO MaTepHaia B TPeX HM3MEPEHHUSX: JIMHIBOCEHCOPHOM, JIMHTBOKOTHUTHBHOM M TparMajHI BUCTUYECKOM,
YTO TMO3BOJISET MOAOUTH K HCCIIENOBAHUIO OIMCHIBAEMOro 00BEKTa (BEpOAIbHOIO BBIPAKEHUsI MIPEICTaBIICH-
HBIX CBETOBBIX PEIIEHHIT) KaK CHCTEMBI B PaKypCe TPeX MOJCHUCTEM.

IIpuHIMT CIOKHOCTH M BCECTOPOHHOCTH YYHTHIBAIOTCS B aHAIM3E MPH MCIIOIb30BAHUN WHTETPATHB-
HOT'0 MOAXOJia K PACCMOTPEHMIO MCCIIEAYEMOr0 00BEKTa, IPEIOaraoIlero MeXKIUCIUITIMHAPHOCTD IPOBO-
JMMOTO HCCIIEIOBAaHMS (3a/1€iICTBOBaHNE 3HAHWHM B 00JIACTH JIMHTBOCEHCOPHKU M JIMHIBOCEHCOPHOT'O BOCTIPHSI-
THSI, KOTHUTHBUCTHKY M TEOPHUH KOHIIETITOB, IMHTBOCTHIIMCTHKY M TEOPUH CEHCOPHOTO 00pasa, JIMHIBOTIparma-
TUKH, (PM3UKU CBETA M CBETOIM3aHA U JP. ).

B kauecTBe sS36IKOBOr0 MaTepuaia ObUIH UCIIONB30BaHbl 78 HEMELKOS3BIYHBIX MEIUATEKCTOB, CO3/1aH-
HeIX B 'epmanum, IlIBefimapuu n ABcTpun, omyOJIMKOBAaHHBIX HAa MEIMAcaiTax IMPOM3BOIMTENEH CBETOBOM
HapYyXHOU PEKJIaMBbl, CBSI3AHHBIX CO CBETOBBIM JM3aHHOM, a TAK)Ke MyHHUIIMTIATIbHBIX MeIHaropTanax.

PykoBoACTBYACH BBIIIEN3I0KEHHBIMU TPUHIMIIAMU CUCTEMHOTO aHAJIM3a MPU HCCIIEJOBaHUM HEMELI-
KOSI3BIYHBIX NHTEPHET-TEKCTOB I10 CBETOBOMY JM3aliHy HApY)KHOM PEKJIaMBI, ITPY U3y4€HUH MUKPOKOHTEKCTOB
1IeNIeco00pa3HO YUUTHIBATH TPH PaKypca PacCCMOTPEHHS aCIEKTOB MEPIIENITUBHOTO OTIBITA, CBA3aHHOTO C OCBE-
LIEHUEM Hapy>KHOHM PEKIaMBbl: parMalIlHI BUCTUYECKHUI, TUHTBOCEHCOPHBIN M JIMHTBOKOTHUTHUBHBIH.

[Ipoananu3upyeM npuMepbl HEMELKOS3BIYHBIX TEKCTOB OT IPOM3BOIUTENCH CBETOBOTO 000PYI0BaHHS
Hapy>XHOU peKnambl. J[aHHbIe MEMaTEeKCTH OTHOCATCS K PEKJIAMHOMY JIUCKYPCY.
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1. ,,Leuchtkdsten — kostengiinstig und vielseitig. Mit der Herstellung von individuellen Leuchtkdsten
haben wir iiber 30 Jahre Erfahrung. Wir bieten Ihnen ein breites Spektrum an Leuchtkdsten in vielen Varianten
sowie Pylone und auffallende Ausstecker in hichster Ausfiihrungsqualitdt. Individuell fiir Thren Werbezweck
fertigen wir Leuchtkdsten in der gewiinschten Bauart und Grofle. Ausgeleuchtet werden unsere Leuchtkdsten mit
hochwertigen LED-Modulen oder Seitenstrahlern. Durch neueste energieeffiziente LED-Module erhalten Sie ein
kostengiinstiges Produkt, das Thre Stromkosten enorm reduzieren kann.“ [Leuchtkasten, 2023]. — ‘CseroBbie
Kopoba sxoHOMIYecKH 3P(EKTUBHBI U yHUBEpcalIbHBL. Y Hac Oonee 30 seT onbiTa B cepe MpOU3BOACTBA HH-
JMBUIYAJILHBIX CBETOBBIX KOpOOOB. MBI TIpefiyiaraeM IIMPOKHI acCOPTUMEHT JJAUTOOKCOB B pa3fiMUHbIX BapH-
alusx, a TAKKe MAJIOHBI U MPUBJIEKaTEIbHbIC TaHEIN-KPOHINTEHHBI BRICOYANINIETO KauecTBa UCIIOHEHHS. MBI
W3rOTOBUM CBETOBBIC KOpO0Oa M0 MHIMBUAYATbHOMY 3aKa3y /I BalllMX PEKIAMHBIX LieJield B JKeJIaeMOM M-
3aifHe M pasMmepe. Hamm cBeToBbIe KOpoOa IOCBEYNBAIOTCS BHICOKOKAUECTBEHHBIMHI CBETOIMOIHBIMU MOJTY-
JSIMH W OOKOBBIMH TIpOXKEKTOpamu. braromapst HoBeHImM sHeprocOeperaroyM CBETOANOIHBIM MOIYIISIM
BBl MOKETE TIPHOOPECTH SKOHOMHYECKHA YPQPEKTUBHBINA MPOIYKT, CIIOCOOHBIA 3HAYUTEIFHO COKPATHTH BaIlll
PACXOIbI HA HMEKTPOIHEPIHIO”

JIMHrBOCEHCOPHBIN B3I C MO3UIMI PEeKIaMOaTellsl TTO3BOJISIET MPEANOIOKNUTh, YTO UMEHHO LIENb
CO3/1IaHUS IOJOOHBIX TEKCTOB JTUKTYET MMIUTHLUTHYIO Mepeaady 3pUTENbHBIX OLIYICHUN U 3pUTETIBHON Tep-
LETIHUH, CKPBIBAIOIIYIOCS 32 TAKUMHU OIICHOUHBIMH (paKTOpaMu, Kak KauecTBO H KOJHYECTBO «IIOCTaBIISIEMOTO)
cBera. DTO IOCTUIaeTCs TIOCPEICTBOM HCTIONB30BaHMS BEPOATBHBIX CPEJICTB OIMCAHHS CAMOTO CBETOBOTO 000-
pyaoBanus ((hopma 1 pa3Mep CBETOBBIX KOpOOOB, MIJIIOHOB), KaduecTBa, 3 (EKTUBHOCTH U YHEprocOeperaeMo-
CTH (CBETOJMOAHBIX MOIYJICH W MPOKEKTOPOB, JTAWTOOKCOB) M T. JI. B aHHOM MHKPOKOHTEKCTE ONMCAHUE
OCBCUICHUA Hapy)KHOﬁ PeKIIaMbl MPEACTABJICHO B BHJAC JACTCPMHUHATUBHOI'O KOMIIO3UTHOT'O O6pa3OBaHI/Iﬂ
C onpeAeNsIoIuM KoMrnoHneHToM Licht (‘cBer’), 3aMMCTBOBaHHBIM U3 IPEUECKOTO SI3bIKA aPXUTEKTYPHBIM Tep-
MuHOM Pylone, cymectButensHbM Ausstecker (‘TiaHeNb-KPOHIITEWH ) ¢ ONpeeieHHeM, BRIPaXKCHHBIM TpHYa-
crueM L. ['marox ausleuchten, 3Ha"deHHE KOTOPOTO CBUIETENHCTBYET O (PMKCHPOBAHUY CBETOBOTO SIBJICHHS B €TO
MaKCHMAJIbHOW TIPE/ICTABIEHHOCTH (‘OCBeIaTh, 3aIMBaTh CBETOM’) [BonbImol HeMelnKo-pycCKuil CloBaps,
2002, c. 173], 3agetictBoBaH B Buze nipudactus |l B maccrBHON KOHCTPYKIINH B KOMOWHAITUH C TIOJIEKAIIIIM-
tepmuHoM Leuchtkésten (‘cBeToBoii kopo0’) U B COYETAHUH C TIPEUIOKHBIM JOMOJIHEHHEM B BHIEC KOMITO3UTA
C ONPEICIISIIOIIMM KOMIIOHEHTOM B Bujie abOpeBuatypbl LED (Light-emitting diode) (‘ceromuon’) [The Oxford
English dictionary, 2000, p. 787]. Bce 3T0 momMoraer co3nath KOMILIEKCHOE OIMUCAHKE MPUMEPa OCBEIICHHS
HapyXHOH pekiambl. OTMETHM, YTO B 3TOM HEOOJBIIOM (pparMeHTe TEeKCTa OT MPOU3BOAMTENEH CBETOBOTO
pEeKIIaMHOTO 00OPY/IOBaHHSI, COCTOSIIIEM M3 HECKOJBKUX MpEIOKeHHH, TepMuH ,,Leuchtkésten™ Berpedaercs
IISITh Pas, YTO, Ha Halll B3MJIS, XapaKTepHO I MTOJ00HBIX TEKCTOB, TIPE/ICTABICHHBIX HA CalTax MPOU3BOHTE-
JIel OCBEIECHUS HAPY>KHOU PEKIIaMBbl.

TekcT umeer 11elb yOeanTh MOTEHINAIBLHOTO KIMeHTa puodpectr ToBap. OO 3TOM CBUJIETEIECTBYIOT
MHOTOUYHCIIeHHbBIe nmuTeThl: kostenglinstig und vielseitig, individuell, gewlinscht, enorm, energieffizient, breit.
JIMHrBOKOTHUTHBHBIN BEKTOP OCYILECTBIICHHSI CHCTEMHOTO aHAIIN3a KaK TPETUH €ro 3Tall JieliaeT BOZMOKHBIM
onpe/ieJIieHre OCHOBHBIX PETPE3CHTAHTOB KOHIIENTA CBETa, K KOTOPHIM OTHOCSTCS B JIAHHOM MHUKPOKOHTEKCTE
TEXHUYECKUE XapaKTEPHCTUKU TIPEJCTABISIEMOTO CBETOBOIO OOOPYIOBAHHS, MMOMOTAIOIINE 3aHHTEPECOBATh
MOTEHIMATIBHBIX KJIMEHTOB (3 (heKTHBHOCTH, YHUBEPCATBHOCTh W HHIMBUYaJIbHOCTh CBETOBBIX KOPOOOB, pa3-
JIMYHbIC BApUALMH JIAWTOOKCOB, KEJIAeMBIi JI3aiH 1 pa3Mep, MOJICBETKA BHICOKOKAUECTBEHHBIMHI MOJTYIISIMA),
9KOHOMHYECKast 3 (HEeKTHBHOCTD POIKTa CBETOAN3ANHA (CIIOCOOHOCTH COKPATUTh PAcXObl Ha AJIEKTPOIHEP-
ruio). JlaHHOe HaOMNIOJIEeHHEe OTHOCHTCS U KO BCEM JIPYTHM MeIHaTeKCTaM, CO3aHHBIM T0 3aKa3y MpOU3BO/IU-
Tenel CBETOBOTO 000Py/I0BaHUSL.

2. ,,Als freistehende Werbe-Leitsysteme sind Leucht-Pylone in der Leuchtwerbebrache nicht mehr
wegzudenken. Wir fertigen Leucht-Pylone in vielen Formen und jeder Grof3e fiir unsere Kunden an. Dabei kon-
nen sie auf Wunsch auch beidseitig beschriftet werden. Wenn Ihre Auenwerbung mit Leucht-Pylonen bauamt-
liche Genehmigungen erfordert, {ibernehmen wir die Erstellung der ndtigen Unterlagen sowie Behordenginge
gerne fur Sie.” [Leuchtkésten, 2023]. — “SIBnssick OTAENBHO pacnoaraeMbIMU PEKJIaMHBIMU KOHCTPYKIHSIMU,
CBC€TOBBIC IMUJIOHBI CTAJIM HE3aMCHUMbBIMU B UHAYCTPpHUU CBETOBOM PEKIIaMBI. Ml IIPOU3BOAUM JII HAIIUX KITW-
€HTOB TIHJIOHBI PA3INYHBIX (OPM U pa3MepoB ¢ MOJICBETKOW. [Ipy kKenaHWM Ha HUX MOXKHO HaHECTH HaJIUCH
¢ obenx cTopoH. Ecim ajist pazMmerieHnst Bamiell Hapy»KHOM PeKJIaMbl C TIOMOIIIBI0 CBETOBBIX MMAJIIOHOB TpeOy-
FOTCSI Pa3pelIeHus] COOTBETCTBYIOIIMX MHCTAHIIMM, MBI OyJeM pajbl MOATOTOBUTD JJIsl BaC HEOOXOAMMBIE J10-
KyMEHTBI U PEILIUTH BOIPOCHI C OPraHaMHM BJIAaCcTH .

“ 3neck u ganee nepesox Hat. — A. 11, O. I11.
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B paccmarprBaeMOM MHKPOKOHTEKCTE OCBEILCHHE HAPYKHOM PEKJIaMbl MPEACTABICHO TEPMHHOM
,Leucht-Pylone* — cIIO)HBIM CYIIECTBUTENBHBIM, KOTOPOE TaK K€, KaK M B BBILICTIPHBEICHHOM IpUMEpE,
BCTPEYACTCSI HECKOJIBKO pa3. TeKCT OpUeHTUPOBAH HA PELMITMCHTA (TIOTCHIMAIBHOTO MOKYIATeNs), SIPKO BbI-
paXkeHbl MHAMBHAYaTbHBIN moaxon (gerne flir Sie, fiir unsere Kunden, auf Wunsch) u ctpemnerne yoemuts
KJIMEeHTa B paBuibHOCTH BeIOOpa (Nicht mehr wegzudenken).

3. ,,Neon-Kontur verleiht Threr Geschéfts-oder Unternehmensfassade Aufmerksamkeit und retroklassi-
schen Charme. Die dekorative Neon-Lichtlinien konnen innerhalb oder auBerhalb von Gebduden eingesetzt
werden. Neon-Kontur gibt es in verschiedenen Farben und Stirken. Zudem lésst sich Neon-Kontur direkt an die
Fassade oder auf einem Aluminiumgehéuse montieren, sodass die Elektroden im Metallgehduse geschiitzt und
die Hochspannungskabel unsichtbar verlegt sind.” [Riickleuchter, 2023]. — ‘HeoHOBBIii KOHTYp MpHUBJICYET
BHUMaHHe K (pacary Bamero KOMMEpPUECKOro WM KOPIOPATUBHOTO 37aHUs M PHAACT €My OYapOBaHHE KJlac-
CUKH. JIeKopaTHBHbIC HEOHOBBIC CBETOBBIC JIMHIU MOYKHO HCIIONB30BATh KaK BHYTPH, TAK U CHAPYIKH 3[aHHS.
HeoHOBBIIi KOHTYp IOCTYTICH B PA3JIMYHOM LIBETE U Pa3HbIX pazmepax. Kpome Toro, HEOHOBBIH KOHTYP MOKET
OBITh YCTAHOBJICH HETIOCPE/ICTBEHHO Ha (pacasie WM Ha aTFOMHHHEBOM KOPITYCE TaK, YTOOBI MEKTPOAbI ObLIH
3aIHIICHBI METAJUTMYECKUM KOPITYCOM, @ BHICOKOBOJIBTHBIC KaOCIH TPOJIOKEHBI HE3aMETHO .

B mpuBeseHHOM MHKPOKOHTEKCTE OIMCAHHME CBETOBOW PEKJIaMbl MPEICTABJICHO JCTCPMUHATUBHBIM
kommozutoM Neon-Kontur, gacToTHOCTh yHOTpeOIieHHsT KOTOPOTro B HEOOIBIIOM (pparMeHTe TeKCTa paBHA de-
ThIpeM. B oHOM M3 nipeuiokenuit ciioBo KoNntur 3aMeHeHO Ha CHHOHUM, SIBIISIFOLIMIACS CIIOXKHBIM CYIIIECTBH-
TEJBHBIM ¢ ompezersronmm komronenToM Licht- (Lichtlinien) (‘ceroBbie sunum’). Jlyist yCUIeHHs BO3ICH-
CTBUSI Ha BBIOOP MOTEHIMATIBHOTO KIIHEHTA, PUBIICUCHHS €0 BHUMAHHS K PEKJIAMHOMY OCBEILICHUIO B TEKCTE
HCIIONb30BaHa aHTporioMopdHast Metadopa, OCHOBY KOTopoi obpasyer rimaron Verleihen (‘mpumasats’), mo
CBOEH CEMaHTHKE IPEeATIoaraonpi Hammune cyobekTa. C MMenblo CO3aHus OIIYIIEeHNs y KITMeHTa HeKOH 13-
OpaHHOCTH, SJIMTHOCTU B CITy4ae BBIOOpPAa MMEHHO 3TOrO BHIA CBETOBOIM Hapy)KHOW PEKIIaMbl aBTOPbI TEKCTa
yroTpeosiioT cioBocoueranwe retroklassischen Charme.

4. ,Riickleuchter. Dezent und edel, kleine bis mittelgrole Werbeanlagen im Innen und AuBenbereich.
Wahlweise flache, einteilige Ausfiihrung aus gefrdstem Vollmaterial mit verschiedenen individuellen, edlen
Beschichtungen bis zu Blattvergoldung oder zweiteilig, mit eindrucksvollem ,Tiefgang® als Vollrelief aus pul-
verbeschichtetem Aluminium oder Edelstahl, im historischen Altstadtbereich und Denkmalschutz sehr gefragt,
universell und vielféltig einsetzbar.” [Riickleuchter, 2023]. — ‘®onoBast moncBeTka. HezametHbie 1 O1aropos-
HbIE, MaJIbIC U CPE/IHIE PEKIIAMHbBIC YCTAHOBKH BHYTPHU U CHapYKH momeleHnit. Kak miockue, Tak u ¢ppesepo-
BAaHHBIC [IENbHBIC KOHCTPYKIMH M3 IUIOTHOTO MaTepalia ¢ Pa3inyHbIM MHIMBHIYaIbHBIM OJaropoIHbIM I0-
KPBITHEM BILIOTH JI0 CYCAJIbHOTO 30JI0Ta, MM ABYXKOMIIOHEHTHBIE, C BIICYATIISFOIICH «ITyOHHON» B BUJIE T10JI-
HOTO pelnbedha U3 ATOMHHHS, C HOPOLIKOBBIM TTOKPBITUEM WIIH TOKPBITHEM U3 HEPYKABEIOLICH CTAIlH, OYCHb
BOCTPEOOBAHbI B HCTOPHYECKUX PaiOHAX CTapbIX TOPOIOB M HA 3/IaHHSAX — MAMSITHHUKAX apXUTEKTYpPbI, YHHU-
BEepCaIbHBI U MHOTO()YHKIIMOHAIILHO PUMEHSICMBI .

3/1ech XapaKTEePHCTUKA OCBEIICHHSI HAPYKHOM PEeKIaMbl TIEPEAACTCsl OCPEICTBOM CIIOKHOTO CyIIe-
CTBUTEJIHOIO C OmpeiesseMbiM KoMroHeHToM leucht-. Dto HemocpeacTseHHo cam tepmuH ,,Rickleuchte®
(oHOBast MONCBETKA), TO €CTh PacCMATPHBAEMOE ONHCAHHE MHHHMMaIbHO. HO O4YeHb JeTalbHO, MOApOOHO
ONHMcaHa camMa peKJIaMHasl BHIBECKA, JUTsl KOTOPOH co3iaeTcsi (JOHOBOE OCBEIICHUE, U JICTAIIH €€ H3TOTOBJICHHS.
Kpome Toro, narotcst HroaHCHpOBaHHbIE JeTany, Xxapakrepuctuku (Edel, dezent, individuell).

5. ,,Outdoor-Monitore und Werbedisplays. Digital Signage. Fir die gezielte Kundenansprache mit
aufregenden, bewegten Bildern im Outdoor-Einsatz haben wir Monitor-Ldsungen und digitale Stelen entwickelt,
die auch unter schwierigsten Licht- und Temperaturverhéltnissen storungsfrei funktionieren. Sollten Sie in
unserem Digital-Signage-Sortiment einmal nicht das passende Digital-Display finden, bitte sprechen Sie uns
an — individuelle Losungen sind unsere Stirke!“ [Digital Signage, 2023]. — ‘HapykHble MOHHTOPBI U pe-
KJIaMHBIC JHCIUICH. ]_II/I(i)pOBBIe BBIBECKM. 21_]'[51 TMPUBJICYCHUA BHUMAHWA KIIMCHTOB K 3aXBaThIBAIOIIUM, NABUXKY-
MMCst 1300paKEHUSIM Ha OTKPBITOM BO3IIyX€ MBI Pa3pa0oTallil PelIeHHs! It MOHUTOPOB U IIU(POBBIX CTEIL,
KOTOpBIC 0€e30TKa3HO pa60Ta}0T JaX€ B CaMbIX CJIOKHBIX CBETOBBIX M TEMIICPATYPHBIX YCIIOBUMAX. Ecmu BEI He
MOYKETE HAMTH MOIXOSIINIA 1IM(DPOBON JUCIUICH B HaIlleM acCOPTHMMEHTE HU(PPOBBIX BBIBECOK, MOXKAITYHCTA,
CBsDKUTECH C HamMu. VIHTMBHTyalTbHBIE pelIeHNs] — Hallla CHiIbHast CTOpoHa!’

B ananusupyeMoM IpuMepe ONMCaHUE OCBEILEHNS HAPYKHOU pEKIaMbl COAECPIKUT aHITIOS3bIYHBIE 3a-
HUMCTBOBaHUA, PA3HBIC 110 CTCIICHN aCCUMUILALIMKU B HEMCUKOM $3BIKE, YTO CBA3aHO, I10 Bcel BHIHUMOCTH, C 3a-
HMCTBOBaHMEM cammx TexHomoruit: Outdoor-Monitore, Werbedisplays, Digital Signage (cucrema pacmpene-
neHHbIX nHpopMaronHbIx muciuiees), Digital-Display [Digital Signage, 2023]. ABrops! npeiaraeMoro Buia
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HapY>KHOM peKJIaMbl OMMPAIOTCS Ha B3aMMOCBS3b CBETa M 3pUTENBHOTO BOCHpHATHSA, cp.. ,,Flr die gezielte
Kundenansprache mit aufregenden, bewegten Bildern. Spko BbIpakeH MHANBHAYAIBHBII MOAXO]] K MTOTCHIIU-
ATLHOMY KITHEHTY: ,,individuelle Losungen sind unsere Stérke*.

PaccmoTpuM mpuMepsl TEKCTOB, MEPENArOLIUX MEPLENTHBHBIIN OIBIT )KYPHAIUCTOB — aBTOPOB HHTEP-
HET-TEKCTOB C ONHMCAHMEM OCBEILEHHUs] HAPY>KHOM peKiaMbl. B3risia sKypHaIMCTOB OTJIMYAETCSI OT B3LVIsIA
MPOU3BOINTEISl PEKJIAMHOTO OOOpYOBaHMsI HA CBETOAM3AaH: OH Oojiee HIOAHCHPOBAHHBIH, YYBCTBYETCS
CTpeMJIeHHE aBTOpa PEKJIaMHOTO TEKCTa 3aMHTEPECOBATh YNTATEINSI OPUTMHATIBHOCTHIO PELICHHUS, SCTETUKOM.

1. ,Lichtwerbung Centrum Galerie Dresden. Nach vorn und seitlich leuchtende, zweiteilige Vollrelief-
buchstaben aus Acrylglas, die auf einem flachen Aluminium-Boden aufgesteckt und seitlich verschraubt wer-
den. Die Ausleuchtung erfolgt mittels LED-Modultechnik.” [Hanisch, 2016]. — ‘CBeToBas pekjiama TOProBoro
uentpa Centrum Galerie B [lpe3nene. [loacBeueHHbIe criepent 1 COOKY JIBYXKOMITOHECHTHBIE TIOJTHOPEIbE(HBIC
OYKBBI U3 aKpHJIOBOTO CTEKJIA, YCTAHOBJICHHBIC Ha MIIOCKOM aJIFOMUHHAEBOM OCHOBAHUH U MPUBHHYEHHBIE COO-
Ky. [lofcBeTka OCyIIECTBISETCSI C TOMOILBIO CBETOIMOTHBIX MOAYIICH .

Kypuanuct-ppunancep, MUIIYIIHHA TEKCTHI A1 MPO(ECCHOHABHBIX W3IaHUH 10 CBETOAN3ANHY, YII0-
TpeOsieT pa3BepHyTHIC OIMCAHUS, CIIOKHBIE TIPEIOKEHHs, H30eraeT moBTopoB. OnucaHue SPKoe, MO3BOISIET
JIETKO TPEACTaBUTh PEKJIAMHOE OCBEILICHHE U AAKE TOTONHUTEIBHO BU3YaJIM3UpOBaTh ero. JlerepMuHaTHBHOE
komrozutHoe obpasosanue Vollreliefbuchstaben ymorpebiero Bkyme ¢ onpenenennem zweiteilig, BeipakeH-
HBIM TIpUJIaraTeibHbIM, U mprdacTreM | oT riarona ¢ cemanTukoii ceera leuchten, ere Gonee feTanbHO KOH-
KpeTtu3upyemMbiM HapeunsiMu Seitlich u vorn B coderanuu ¢ npemorom nach. CyiecTBUTENIBHOE CBETOBOM Ce-
manTrka Ausleuchtung (‘oceerieHre’) co CII0KHBIM CYILECTBUTEIBHBIM, COIEPIKAIMM ONPEICIISFOIINNA KOM-
MOHEHT B BUJe a00peBuaTypbl LED, momomHsieT onrcanue OCBEIeHNs HApyKHOW PEeKITaMbl.

OOparnmMcst ganee ere K OMHOMY IPUMEpPY IPECTABICHHsT CBETOBOM HAPYKHON peKiIaMbl C TIO3UITHIA
KYpHAJIMCTA, OCBEIOMJICHHOT'O B BOIIPOCAaX CBETOAN3AMHA.

2. ,,Zudem befinden sich die zentralen Markenbotschaften WHO ARE YOU’ und ,MORE THAN
A GYM’ in Unternehmensfarben auf der Fassade, die als Folienplot aus selbstklebender Hochleistungsfolie
angefertigt wurden. Uber LEDs erstrahlen die FIT/ONE Logos bei Nacht an allen Seiten des Gebiudes und sind
aus jeder Richtung gut zu erkennen.” [guttenberger setzt Markeninszenierung fiir FIT/ONE um, 2023]. —
‘Kpome Toro, nientpanbabie BeiBecku ¢ operaom “WHO ARE YOU” u “MORE THAN A GYM” BbIITOTHEHBI
B KOPIIOPAaTHBHBIX LIBETAX HAa CaMOKJIESIIICHCS IUICHKE, pa3MelleHHON Ha (acazne. bruaronaps ceeroanonam Jo-
rotunsl FIT/ONE cBeTsiTcst HOUBbIO Ha BCEX CTOPOHAX 3/IaHUS M XOPOIIIO BUIHBI C JIFOOOTO paKypca’.

JlaHHBI MHKPOKOHTEKCT IpPEICTABISIET ONMCAHUE OCBEILCHUS HapyXHOW PEKIaMbl CETH (UTHEC-
CAJIOHOB, BBINOJTHEHHOE YKYPHATIUCTOM ISt IPO(ECCHOHATIBHOTO M3/IaHus 110 cBeTou3aiiny. ['naron erstrahlen
(‘cusTh’), BRICTYIIAIOUIMI B POSIM CKazyeMoro, Metadopuzupyercsi. TekcT xapakTepusyeTcs IpoAyMaHHOCTHIO,
3CTETHYHOCTHIO, JKEJIAHUEM MHTEPECHO ONMCATh CBETOBOE PEILICHHE KOHKPETHOIO PEKIIAMHOIO MPEIUIOKEHHS.

3. ,.Differenzierte Beleuchtungslésungen betonen den Charakter von Gebéuden oder ihrer Eingangsbe-
reiche und ergénzen sich so zu einer einzigartigen Lichtdramaturgie im Stadtraum. Seit dem Siegeszug der
Leuchtreklame zu Beginn des 20.Jahrhunderts gehoren Lichtwerbeelemente und Beleuchtungseffekte zum
néchtlichen Erscheinungsbild einer Metropole. Neben der klassischen, plakativen Lichtwerbung spielt die In-
szenierung von Fassaden und Gebdudehduten zunehmend eine Rolle. Zeichenhafte Architektur soll im abendli-
chen Stadtraum die Aufmerksamkeit der — von vielféltigen Eindriicken bestiirmten — Passanten auf Laden
und kommerzielle Angebote lenken oder von weither Besucher anziehen. Dafiir bieten sich zwei Moglichkei-
ten: Einerseits kann Architektur durch eine transparente Hiille von innen heraus leuchten — ein bei Schaufens-
tern und fassadennahen Innenrdumen wichtiger Aspekt. Andererseits lassen sich massive oder opake Fassaden
mit Aufenraumleuchten abwechslungsreich in Szene setzen — von der zurtickhaltenden Betonung der Architek-
tur bis hin zur dynamischen, bunt-effektvollen Event-Beleuchtung.« [Lichtwissen, 2023]. — ‘Iuddepenmumpo-
BaHHBIC CBETOBLIC PCHICHUS MMOAYCPKHUBAIOT XapaKTEp 3JIaHI/II71 WIN UX napanHoﬁ YacTH, OOIIOJHAA APYT Apyra,
CO3/IAI0T YHHKAIBHYIO CBETOBYIO JIpaMaTypriio B ropoJickoM mpoctpancTBe. C MoMmeHTa Tpuymda CBETOBON
PEKIIaMbI B HaA4YaJIe XX BEKa CBETOBLIE PEKIIaMHBIE 3JIEMEHTBI 1 CBETOBLIC 3(1)¢)€KTI)I CTaJIM 4aCTbKO HOYHOI'O
obnuka meranomnuca. [IoMUMO KIIacCHYECKOH, SIPKOM CBETOBOW peKJIaMbl BCe Ooliee BOXHYIO POJIb UTPaeT
ohopmirerne (acagoB ¥ OOJMIIOBKU 3/IaHUI. B BedepHeM ropojIcKoM MPOCTPAHCTBE apXUTEKTypa C ee SIPKO
BBIPAXKCHHBIM XapaKTCPOM IIpHU3BaHa IPUBJIICYb BHUMAHHEC ITPOXOXKHX, NEPEIIOTHEHHBIX MHOI'OYMCICHHBIMU
BICYATIICHUAMHU, K Maras3mHaM U KOMMEPYCCKHUM MPEAIOKCHUAM, WX IIPUBJICYb BHUMAHUC MOCETUTENEN H3-
Janexa. OTo MOXKHO czienaTh aByMsl criocoOamu. C OHOM CTOPOHBI, apXUTEKTypa MOXKET CBETUTHCS M3HYTPH
4yepe3 Npo3pavyHyro 060H0‘1Ky, YTO ABJIACTCA BaXXHBIM ACIICKTOM JIJId BUTPUH U MHTEPHEPOB, PACIIOJIOKCHHBIX
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6m3ko K dacany. C Ipyroil cTOpoHbI, MACCUBHBIE MJIM HEMPO3payHble (acaasl MOTyT ObITH 0(hOPMIICHBI pa3-
HBIM CIIOCOOOM C MOMOIIBIO HAPYKHBIX CBETUIEHUKOB — OT CHEPXKaHHOTO MOAYEPKUBAHUS apXUTEKTYpPhI 10
JMHAMUYHOTO, KPACOYHOT'O OCBEILICHUSI TIOCTAHOBOK .

JIMHrBOCEHCOPHBIN acleKT CHCTEMHOTO aHaJli3a MO3BOJSIET 00paTUTh BHUMAaHUE HAa B3aUMOCBA3b (H-
3UKH CBETA U CBETOJM3aHHEPCKHUX pelIeHHH M KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTeruii aBTopa TekcTa. B mpuBeneHHOM
MHKPOKOHTEKCTE OMMCHIBAEMBI BHJ CBETOBOH PEKIaMbl MOCTPOCH HA TAKHX IMPUHLMIAX B3aUMOJCHUCTBUS
CBETa M 3PUTENILHOTO BOCHPHUATHS, KaK (DOTOTPOMH3M, SIPKOCTh, BEPTUKAIBHOCTh. ABTOP paccMaTpHBAET CBe-
TOBYIO pEeKJIaMy KaK JIpamMaTypruio, MOCTAaHOBKY M HMCIIOJb3yeT MHOTOUMCIIEHHBIE aHTponoMopdHbIe MeTado-
per: eine Rolle spielen, den Charakter betonen, sich zu einer Lichtdramaturgie erganzen, sich in Szene setzen.
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN BEKTOP CHCTEMHOTO aHAJM3a CIIOCOOCTBYET HAXOXKACHUIO B MEIMATEKCTax paccMarpu-
BacMOTr'0 THIIA PEMPE3CHTaHTOB KOHIICNTOB CBETA U CBETOM3aiHA. TakOBBIMHU SIBIISFOTCS CIIOBA Pa3HBIX YacTeH
peun: cyocrantusabie (Beleuchtung, Beleuchtungeffekte, Licht, Leuchtrekleme), riaronsasie (leuchten, erstrah-
len), anpextuBabie (leuchende).

PaccmoTpum manee MUKPOKOHTEKCTBI, OTPa)KaloIIve MEPLEHTUBHBINA OMBIT COCTABUTENCH WHTEPHET-
TEKCTOB, BKJIIOYAIOIIMX OT3BIBBI TOPOJCKON OOIIECTBEHHOCTH 00 0hopMiIeHHH HapyKHOH peknambl. Kommy-
HHUKaTHBHOE HAMEPEHUE COCTaBUTENEH MOJOOHBIX MEINATEKCTOB COCTOHT B MPUBJICUCHNH BHUMAHUS YKUTENCH
HEMEIKOS3BIYHBIX TOPOIOB K OPOPMIICHHIIO CBETOBOI HAPYKHOHM PEKIIaMBbI ITyTeM BEpOATbHOTO OIMCAHMUS CBe-
TOBBIX PELICHUI B TOPOJICKOM IPOCTPAHCTBE.

1. ,.Sie strahlen hell und flimmernd, sind mitunter mehrere Quadratmeter grofs und stehen dutzendfach in
der Stadt am Strafienrand: Hamburg ist von digitalen Werbeflichen tiberschwemmt. So sieht es zumindest eine
Gruppe von Aktivist:innen, die sich dieser Flut nun entgegenstellen will.*“ [Die Tageszeitung, 2022, Apr., 26]. —
‘OHM CHSIOT SIPKUM W MEPLAIOIIMM CBETOM, MHOTZA Pa3MEpPOM B HECKOJBKO KBAJIPATHBIX METPOB, JECSITKAMU
CTOAT Ha 00OYMHAX TOPOJACKHX Jopor: [ aMOypr HaBoHEH HU(PPOBBIMA PEKIAMHBIME IO siMI. [1o kpaitneit
Mepe, TaK CYUTAET TPYIIa aKTHBICTOB, KOTOPAs SIBHO XOYET POTHBOCTOSTH ITOMY ITOTOKY .

B naHHOM MHKPOKOHTEKCTE OTPaKEHO BOCHPHATHE CBETOBOW HAPYKHOM peKIIaMbl xkuTessiMu [ 'amOypra
(TFepmanmsl) — WHUIHATOpPAMH W aKTUBHUCTAMH JIBIDKCHHS TIO0 YIOPSIOYEHUIO HAPYXXHOHW PEKIaMbl B TOPOJE.
JIMHTBOCEHCOPHBII BEKTOp CHCTEMHOrO aHAIW3a MO3BOJSICT B JIAHHOM M MHOTHX JPYIHX CIIydYasX TOBOPUTH
O TPSIMOM, SKCIUTMIIMTHOM BBIPQKEHUH PE3YJBbTaTOB 3PUTEIHHO-CEHCOPHOTO OIIBITa aBTOPOB-COCTABUTENEH TEK-
CTOB M 3aMHTEPECOBAHHBIX JILI, SIBJISFOMINXCS CyOBEKTaMU CBETOBOTO BO3ICHCTBUS. VHTEHCHBHOCTH CBETOBOM
ceMaHTHKH Tiarofa Strahlen (‘usimydars’) ycunuBaercs npuaratenababiM hell (‘cBerisiit’) B 3HaYeHUH ‘SPKO’
u npudactieM | ot riaroma flimmern (‘cBepkarth, Mepiiath, Murath’) [BOJBIION HEMEIKO-PYCCKHI CII0Baphb,
2002, c. 483], 4To BKYIIEe IPOM3BOAUT BechMa pazapaxkaromimii 3pdekxt. MeTtadhopruieckn yrnoTpeOIeHb! T1arobl
strahlen, stehen, a Taxxe tiberschwemmen (‘HaBomHATS), HO y)Ke B ITACCHBHON KOHCTPYKIIHH, Y3)PEKT yCHITHBa-
eTcst McToib3oBaHueM cioBa Flut (‘HaBoHEHHE” ), OTHOCSIIETOCS K CEMaHTHUYECKOM IPYIIIE «HABOAHCHHUEY.

2. ,,Digitale Werbemedien im dffenlichen Raum — wie hier das U-Bahn-Fernsehen — stehen in der
Diskussion.” [Die Tageszeitung, 2021, Jun., 12]. — ‘IludpoBbie pexiaMHbie HOCUTEIIH B OOIIECTBEHHBIX Me-
CTax — TaKHe KaK TEJICBUJICHIE B METPO — SIBIISFOTCS ITPEIMETOM 00CYKICHHIA .

ABTOD CTaThH, SBJISIOIIMICS OJHOBPEMEHHO M PEAKTOPOM Ta3eThl, IIepeIaeT BOCIIPUSTHE YKUTESIISIMH
ropojia CBETOBOM pEKJIaMbl B 00LIIECTBEHHOM MecTe. BmecTo mpuBbuHOrO Mtst mpodheccroHanos cioa Moni-
tor wim Display B nanrom ciydae ymorpebieso cioso das U-Bahn-Fernsehen (‘renesunenne B metpo’).

3. ,,Die sogenannten ,Megalights’, digitale Werbebanner, deren beleuchtete Fliche doppelt so grof3 ist
wie eine Tischtennisplatte, verbrauchten durchschnittlich 46.428 Kilowattstunden pro Jahr. Plakatwerbung auf
Papier sei dhnlich verschwenderisch: Beleuchtete und bewegte Werbetrdger beanspruchten nicht nur viel Strom,
sondern auch Tonnen an Papier.“ [Die Tageszeitung, 2021, Jun., 03]. — ‘Tak Ha3bIBaeMbIe METATAWTHI —
dpoBble pekiIaMHbIe OaHHEPBI, OCBEIIEHHAs TIOBEPXHOCTh KOTOPHIX BIABOE OOJIBIIE CTONA JJIsi HACTOIEHOTO
TEHHWCA, — MOTPeOISTIOT B cpenHeM 46 428 KuiioBaTT-4yacoB B roJl. [nakarHas pexiiama Ha OyMare Takke 3a-
TpaTHa: TIOJICBEYCHHBIE M JIBUKYIIIHUECS PEKIIaMHbIE HOCUTEIH TOTPEOJISIFOT HE TOJIBKO MHOTO 3JIEKTPOSHEPTHH,
HO ¥ TOHHBI Oymaru’.

B crarbe xypHaIMCT TpaHCIMUPYyeT Pa3MBIIUICHUS KUTENEH TopoJIa O 3aTpaunBacMbIX Ha peKiiaMy Qu-
HaHCOBBIX pecypcax. Bmecto Tepmuna Mega-Light Plakate mmn Mega-Light Poster, Mega-Light Board u . 1.
B TEKCTE HCIIONB3YETCsl pa3roBopHbIid BapuanT Mega-Lights. JIMHrBOKOrHUTHBHBIN aCTeKT OCYIIECTBICHUSI
CUCTEMHOI'0 aHa/In3a B OTHOIICHHWU MCIHNATCKCTOB, OTHCCCHHBLIX Ha MNPArMaIMHIBUCTUYCCKHUX OCHOBAHUAX
K TPETbel rpyIire, MO3BOJISIET C/AENaTh BBIBOJ O TOM, YTO PENPE3EHTAaHTAMH KOHIIETITA «CBET» SIBJISIOTCS JICK-
cudecKkre enuHuUIBI ¢ MopheMamu -licht-, -leucht-, strahl-, a Taxoke anrmos3eraHas nexkcema light.
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3akirroueHue

[pu MccnenoBaHUM ACTIEKTOB 3PUTENIHFHOIO BOCIIPUSITHS CBETA B OCBEIICHUH HAPY)KHOU pekiiambl 3¢-
(DEKTHUBHBIM TPE/ICTABISACTCS UCTIONH30BAHNAE CUCTEMHOTO aHAITH3a, TO3BOJLIIONIETO Pa3/IeuTh PodIeMy 3pu-
TENBHOTO BOCHPHATHS CBETOBOH pEKJIaMbl Ha TIOMIPOOIeMbl. BHavane paccMarpuBaeTcsi BU3yallbHBI MOJYC
BOCIIPHSATHSL C YYETOM MEPLENTHBHOTO OIBITA CBETOAM3AMHEPOB, CICIMAIICTOB IO COCTABICHUIO TEKCTOB
B chepe cBeTOAM3AMHA U IOTCHIIMATIBHBIX PEIUTIUCHTOB TEKCTA. SI3BIKOBBIC CPENICTBA, BRIPAXKAIOIINE CBETOBBIC
3¢ dEeKTHI, OMHUCHIBAIOTCS C YYETOM 3HAHUI U3 0OJACTH CBETOAM3AHA W MBICIUTEIBHBIX MPOIIECCOB CICIHAITN-
CTOB-TIpO(heCCHOHAIIOB, CIEIM(UKN AUCKypca CBETOM3aliHa 1 OCOOSHHOCTEW BOCIIPUSTHS WH(OPMAIIH, CBSI-
3aHHOW C MEHTAJILHBIMH MPOIIECCAMH, & TAKXKE B COBOKYITHOCTH C MPEATIONIONKEHHEM 00 WHIIMBUTYTLHOW BU-
3yalbHON OPUEHTHPOBAHHOCTH YEJIOBEUESCKOTO MHTEIICKTA.

OIHO ¥ TO Ke CBETOBOE SIBJICHHE BOCIIPHHIMACTCSI TI0-Pa3HOMY TIPOM3BOAUTEINIEM CBETOBOIO 000PYIO-
BaHUS HAPY>KHOW PEKJIaMbI, )KyPHAITMCTOM — aBTOPOM HHTEPHET-TEKCTOB C OIMHCAHMEM OCBEICHUS HAPYXKHON
pEKJIaMbl, COCTABUTEIEM MHTEPHET-TEKCTOB, BKIIFOYAIONIMX OT3bIBBI TOPOJCKOI OOIIECTBEHHOCTH 00 oopmiie-
HHUW HAPYKHOU peKaMbl. MakCUMaTbHOE MCTIONh30BaHHUE TEPMHIHOB, UX ITOBTOPSIEMOCTh B paMKaxX HEOOJBIIIOTO
Mo 00bEMy TEKCTa XapaKTepHO IS TEKCTOB, COCTABIICHHBIX MPOW3BOJUTEISIMH CBETOBOTO OOOPYIOBAHUS
HapyXHOH pekiambl. boree pa3BepHyThIC OMMCAHMSI, MHOTOOOpa3Ue HCTOIb3yEMBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB OTINYACT
TEKCThI JKYPHAIMCTOB, CHICIUATM3UPYIONIMXCS HA HAMMCAHUH CTATEH MO CBETOMM3aiHY JUIS CICIMaIN3UPOBaH-
HBIX UHTepHeT-m3aHnil. OOpa3HOCTh M MeTaQOPUIHOCTH MPUCYIIN TEKCTaM IO OIMCAHHIO OCBEIICHUS HAPYK-
HOM PEKIaMbI, CO3AaHHBIX COCTABUTCIEIMU MHTECPHET-TCKCTOB, BKIIFOYAIOIINX OT3bIBLI I‘OpO)Z[CKOﬁ O6IHCCTB€HHO-
¢t 00 OOpPMIICHUH HAPY>KHOU pPeKiaMbl. BayKHO MOHATB, 4TO P CUCTEMHOM aHaJIN3€e MCCIIEI0BaHNE CUTYallH
WU SIBJICHUS JIOJDKHO TIPOBOIUTHLCS BHAYAJIEC OT LIEJIOrO K €ro 4acTsM, a 3aTeM OT 4acTel K IeJIoMy.
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<I)pa3e0.110rnqec1caﬂ CHUCTEMA PYCCKOI'O U KHTaHCKOro i3bIKOB
B MapaaurMe KOJMIE€CTBCHHDBIX XapPpaKTePUCTUK
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AHHOMGMM}I. B nanHOoM uccnenoBanuu npeajiaracTcs CpaBHI/ITeJ'H)HO-COHOCTaBI/ITeHI)Hl)Iﬁ aHaJIu3 pyCCKUX U KUTAHCKUX
(bpa3€0J'IOFI/I‘{eCKI/IX CAUHUL], BBIPpAXKAIOIINX HEOMNPEACICHHOC KOJIUYICCTBO. KBaSI/IMepLI III/I(i)pOBOFO Koga pyCCKOﬁ W KUTAHCKON
(bpa?anJ'IOl"I/II/I, 0603Ha‘IaIOHII/Ie HCOIPEACIICHHO 0O0JIBIIOE U HEOIPEACICHHO MaJIO€ KOJMYECTBO, UMCIOT YHHUKAJIbHBIC XapaKTepUu-
CTUKHU (‘{aCTO BBIpAXKarOIHuecs 4epe3 3THOpeaJ'II/II/I) 1 B TO K€ BpEMs PCIPE3CHTUPYIOT BO MHOTOM CXOJIHBIC IICHHOCTHBIE OPUCH-
THPBIL. Kuraiickas (1)pa3eonor1/m KOJIMYECTBCHHOI'O XapaKTepa MOKa3bIBACT YHUKAJIbHBIC U YHUBCPCAJTIbHBIC KaY€CTBCHHBIC XapaK-
TECPUCTUKH YIIOPAAOYCHHBIX l'IpC,JICTaBJ'[CHI/Iﬁ O MHPE U YCIOBEKE, 06Hapy)1<1/IBaer BKJIFOYEHHOCTh KHTaHCKOMN JIMHI'BOKYJIBTYPBI
B 06HIC‘I€J'IOBC‘ICCKYIO HCHHOCTHYIO ITapaanurMy. HCOHpC,E[CJ'IeHHOC KOJIM4YECTBO B pYCCKOfI <1)pa360n0r1/11/1 HE TOJIBKO XapaKTCpUszy-
€T HCTIOCPEACTBECHHO LII/I(i)pOBOI}'I KO pYCCKOTr0 HapoJa, HO U IO3BOJIACT TOBOPUTH O KAYCCTBCHHBIX XapaKTCPHUCTUKAX LIEHHOCT-
HOH TapagurmMel, a TAKXKE€ HJUIFOCTPUPYET OTACIIBHBIC CTEPEOTUIIBI MUPOBOCIIPUATHS.

Knrouesvie cnosa: xuraiickue u pycckue (ppa3eoNorH4ecKrue AUHULBI ¢ KOMIIOHCHTAMH, BBIPAKAIOIIUMH KOJIH-
4eCTBO, KBa3UMEPhI, HAIIMOHATbHbIC [IEHHOCTH.

Jlna yumuposanus:. Cros boxao. ®@pazeonornyeckas CHCTEMa PYCCKOTO M KHTAHCKOTO S3BIKOB B IapaJurMe Kojuue-
CTBEHHBIX XapaKTepHCTHK // IHOCTpaHHBIe A3bIKK B BEICIIEH mikoie. 2024. Ne 1(68). C. 52-57. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.006.
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Phraseological system of Russian and Chinese languages
in the paradigm of quantitative characteristics
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Abstract. This study offers a comparative analysis of Russian and Chinese phraseological units expressing an
indefinite quantity. Quasi-dimensions of the digital code of Russian and Chinese phraseology, denoting an indefinitely large and an
indefinitely small quantity, have unique characteristics (often expressed through ethnorealities), and at the same time represent
largely similar value guidelines. Chinese phraseology of a quantitative nature shows unique and universal qualitative characteristics
of ordered ideas about the world and man, and reveals the inclusion of Chinese linguistic culture in the universal value paradigm.
An indefinite quantity in Russian phraseology not only directly characterizes the digital code of the Russian people, but also allows
us to talk about the qualitative characteristics of the value paradigm, and also illustrate certain stereotypes of worldview.

Keywords: Chinese and Russian phraseological units with components expressing quantity, quasi-measures, national
values.

For citation: Xue Bohao. Phraseological system of Russian and Chinese languages in the paradigm of quantitative
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BBenenue

Opazeonorndeckuii PoHI A3bIKa 3aKII0YaeT B ce0€ AP0 HALMOHAIBHOM LIEHHOCTHOM MapaayurMsl, OT-
paxkasi MOpaJIbHO-HPaBCTBEHHBIE JOMUHAHTBI CAMOCO3HAHMUS HapoJia. OJHOBPEMEHHO pa3HbIe THITBI YCTOHYH-
BBIX €IUHUII (TIOCIIOBUIIBI, IOTOBOPKH, TIPUMETBI, 3araJIKd, WJJHOMBI) JJIEMOHCTPHPYIOT BOBJICUCHHOCTh HAIIUH
B 00IIEMHPOBOE KYJIBTYPHO-MCTOPHYECKOE TIPOCTPAHCTBO, PETIPE3CHTUPYS OOIIEUeTIOBEUECKUE YHIBEPCAIBHBIC
HIEHHOCTHBIe OpueHTUpsI [Jlomakuna, 2021]. Hanprmep, u3BectHast pycckas dpaseonorndeckas enunuia (OF)
00uH Kax nepcm UMeeT (Ppa3eoorHuecKie CHHOHUMEBI MPaKTUYECKH BO BCEX EBPOMEHCKUX SI3bIKAX, a TAKKE
B KHTalCKOM.

© Crod boxao, 2024

52



CJ10BO B SI3LIKE H TEKCTE

KomgecTBeHHBIE XapaKTEPUCTHKY B CHCTEME SI3bIKa BaXKHBI HE TOJIBKO KaK TOKAa3aTellb YUCIOBBIX I1a-
paMeTpoB, HO M Kak oTpaxenune 1mudpoBoro koxa musmimsaiyil. 10. C. CrenanoB B padote «KOHCTaHTHI: CJ10-
Bapb PYCCKOM KYJIBbTYPbD» YKa3bIBAaCT, YTO LU(PHI, YKCIIA SBISIIOTCS «CTYCTKOM KyJBTYPhD» B CO3HAHHUH YeIO-
Beka [CrenanoB, 1997]. LudpoBoii kon yHUKaJIEH A Pa3iMYHBIX JIMHTBOKYILTYp. CHUMBOJIMKA YKCIIA HEOAU-
HaKOBa y Ppa3lWYHBIX HApOAOB W dTHmueckwx Tpymnm [bpemuc, Jlomaknna, bopmcoma, Jlazapea 2022].
I'. B. TokapeB B «KpaTkoM cloBape pyCcCKUX JMHIBOKYJIBTYPHBIX EAMHHUID), HCIOJB3Ys MPEIIOKEHHYIO
B. H. Tenust unero «mpomMexyTOYHON JTMHIBOKYJIBTYPHOH CHCTEMBI» M NPUMEHSISI TEPMHUHBI «KBa3HATAIOHY,
«KBa3WCHMBOJD) M «KBa3UMepa», OTHOCHT K CHCTeMe KBasuMep Iw(ppoByro CHMBONMKY Harn. OH ToJiaraer,
YTO «EAWHUIBI, W30paHHBIE KYIBTYpOH, (HOPMHPYIOT 0COOYIO, JIMHTBOKYIBTYPHYIO cHucTeMy». KBasnmepa
(oObmenHas Mepa), o yrBepxaenuto ['. B. TokapeBa, — «TMHTBOKYJIBTYpHAs SIMHHUIIA, OTpasKaroLlas HeHayd-
HBlE TpENCTaBlIeHUs 00 W3MepeHHH JeHcTBUTENbHOCTH. OObIIeHHAs Mepa Hamboiee SIPKO JEMOHCTPUPYET
Pa3HUIYY MEXTy HAMBHOW W HAYYHOI KapTHHOM Mupa. OKpyKaroIIyl0 JeHCTBUTENFHOCTh HAYYHO YEJIOBEK H3-
MepsieT B METpax, JINTpax, KIJIorpaMMax, dacax u ap. JlpeBHue equHUIbI n3MepeHnst ObUTH OoJiee mparMaTud-
HBIMH, Y€M COBPEMEHHBIE: OHM MO3BOJLUIM YEJIOBEKY MEPUTH TEM, YEM OH pacroliarajl BCerja: Isijib, JIOKOTb,
caxxeHb ¥ Jp. OObIIeHHbIE MEpBl B HAyKe HA3bIBAIOT KBa3nuMepaMu. KBasumepsl — 3HAKH, yKa3bIBalOLIME Ha
HaWBHBIEC ATAJIOHBI MEPBI PA3IMYHBIX SBJICHUH JeicTBUTET-HOCTI [ Tokapes, 2020, c. §].

Hammonanenenii udposoii kox, mo I'. B. TokapeBy, MOXHO cunTath «OOBIIEHHOIN Mepoit» (KBazuMe-
poit). PaccMoTpiM Harbosiee 3HaUMTENBHBIE KBa3UMEPBI IIM(PPOBOTO KOJa PYCCKOW M KUTaHCKOH (pa3eoIoryu.

OcHoBHas YacTh

Memoouka u ocrnosanue uccieooeanus

OCHOBHBIMH METOJIaMH HCCIICIOBAaHUS B JAHHOW paboTe CTajM: CPaBHUTEILHO-CONOCTABUTENBHBIM,
CPaBHUTEIHHO-MCTOPUIECKUM, METOJ] KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJk3a, METOJ aHalli3a KBa3uMep, MPeIIOKEeHHBIH
I'. B. TokapeBbIM.

Jnst ananiza GpazeosOrHIecKHX CUCTEM PYCCKOTO M KHTaWCKOTO SI3BIKOB C KOJMYECTBCHHBIM 3HAe-
HHUEM (OTIpeIeTIeHHOE KOJIMYECTBO) M3 aBTOPCKON KapToTeku Obl 0ToOpanbl: OF pycckoro s3bka (BKIFOYSHO
oxo1o 200 equauI); ®E kuTalickoro s3pIka (BKIIOUSHO CBEIIIE 150 emuHmIT).

OTHOKYJBTYPHBIE Pa3iyMsl U CIEIU(PHUKA PYCCKOM «KOJIMYECTBEHHOM» (Ppazeosorny paccMaTpHBa-
totcst B uccienoBanusax H. ®. Anedupenko, B. H. Tenus, E. M. Bepemaruna, B. I'. Koctomapoga, /1. O. J106-
poBoiickoro, B. A. MacnoBoii u np. @pazeonornyeckas CUCTeMa U PYCCKOIr0, U KUTaWCKOTO SI3bIKOB BKJIFOUAET
6omnbioe kommuaectBo OE ¢ koMImoHeHTaMHU-HyMepaTHBaMH, a TaKKe ¢ KOMIIOHEHTAMH, 0003HAYAIOIIUMH He-
onpe/ieTIeHHO OOJBIIOE UM HEOTIPEIeIEHHO MaJloe KoJlndecTBo. HeomnpeaeneHHO OOITbIIoe 1 HEONPEAEICHHO
MaJioe KOJIMYECTBO BO (hpa3ecosOTMUeCKUX eMHHIIAX MOXKET O3Ha4aTh JIMOO «abCONIOTHO BCey, MO0 «abco-
JIFOTHO HUYETO»: 00OHO20 NOJs 200d, HABPAMb C MpU KOPoOd, MHO20-MHO20, HIL MHO20 HU MAJI0, 00 HOCIeOHel
kanu, Ha 6cio kamywky. TlpuBenem taroke npumepsl @E kuraiickoro s3bika: 5 AL ‘manbieB He XBaTHT
3arHyTh’ — HA MaJIbIaX HE MEPECUMTATh; HEUCUHUCIMMOE MHOXKECTBO; O4eHb MHOTO; LI At ‘MHOrO dhopm,
MHOT'0 I[BETOB’ — Pa3HO00pa3Hblii, MHOr000pa3HblIif; pasimuunbie 1o Gopme; ANiFT 5 ‘mopeii Gonbiie, Yem
Jier’ — MHOTO CBOOO/IHBIX pabouuX pyK; pasmyThie mrarsl [['ormb, My XyauH].

OcoOblii nHTEpEC B TIaHe XapakTepucTukd ME co 3HaYeHUEM HEOIpEeIeICeHHO OOJIBIIIOro0 U HEeompe-
JIETIEHHO MaJIOrO KOJIMYECTBA (2 TaKKe CO 3HAYEHHEM «aOCOFOTHO BCEe» U «a0COMFOTHO HUYETOY) TIPEICTABIISI-
0T €MHUIIBL, 0003HAYAIONINE OOTaTCTBO / €T0 OTCYTCTBHE WA KOJMYECTBO JICHET.

B pycckoii ¢pazeonornu Heckonbko aecsTkoB ogo0HeIx OE. OtMeTnM, 4T0, MOMUMO 0003HAUCHUSI
KOJIMYECTBA, JTAHHBIE (PPa3eOIOTH3Mbl BHIPAKAIOT KAYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKA W UMEIOT ONpE/eeHHYIO
CTHIIMCTUYECKYIO OKpacKy. CpaBHuM OE, BeIpaxkaroryie MHTEHCUBHBIH IPU3HAK OTCYTCTBUS YeT0-TKO0 (Jarre
JICHET, UMYIIIECTBA): AOCOMOMHAA NYCMOMA, HU KONEeYKU, HU WU, NOJHbII 208K, HU XPeHd, HU XPEHa HU
MOPKOBKU, NO HYJIAM, HU 4epmad, XOmb WUapom ROKAmu, HU 2pouia 3a OYulol, Oblpka om 0yOnuKa, Hu avlco2o
beca, Hu Konviia Hu OposuHbl, Obim 0a konoms 1 ip. ObpaTuMcs kK HekoTopsiM OF moapodHee.

B «Cranmmuckoit komanzae» JI. M. KaranoBrda HaxoauM Takoi puMep yroTpedaeHus B peun ¢paseo-
JIOTU3MA HU wua: «3a 9to, 32 KAKUM TaKUM OOTraTCTBOM BBI TYT TOTOBBI ChECTh APYT APYTa, 3a ABIPSIBBIN Kap-
MaH, B KOTOpoM Hu wiuwia Hem?y [Karanosud, 1991].

B «Kpatkom croBape pycCKHX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX eanHuiy» ['. B. TokapeBa npruBoauTCs MOKa3aTeb-
HbI ipumep ynotpednenust OE dviv da xonome:

«AbIM J1A KOIIOTb

Hwugero wet. Heodobp. Yuuuuorc.
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[a 4ro 3a T0o00# ecTb-10? /Jboim Oa konoms! EMy Hy)XHa HeBecTa OoraTas, a He TOJb Kakasi, IPOCTH
rociogu! (M. I'opOyroB “Camonyp”)» [Toxapes, 2020, c. 117].

®OF nu xona Hu 0éopa ymoTpeOseTcst B peun Ui 0003HaUYeHHs KpaitHeil OemHoctH. Vctopuuecku
JieKceMa dgop MMera 3HaUCHHE «KPECThHCKas ycain0a, JIOM C XO3SHCTBEHHBIMU TTOCTPOHKAMID», JISKCHYECKas
SIUHUIA Ko/ 0003HAYalla KOJNMYECTBO MAaXOTHOW 3EMITH «B JIBE CA)KEHU BEIMUMHOW», MPU ITOM CaXKCHb —
Mepa AauHbL, paBHas 2 M 13 cm. To ecTs B [axpoHUH paccMaTpUBacMbIid )pa3eoIoru3M 0003Hadal KOHKPET-
HOE KOJIMYECTBO OTCYTCTBYIOIIETO MMYIIIECTBA. Pedpb Mi1a 00 OTCYTCTBUM JIaXKe CAMOTO MAJICHBKOTO Hajena
MAXOTHOM 3eMJIU U OTCYTCTBHH JIOMa, 4TO ObLIO B KPECTHSHCKOM OBITY PaBHO THOEH OT OSTHOCTH.

«HU KOITBIJTA HU IPOBHUHBI

1. Coscewm HueTO.

2. Konbut — KopoTKHii OpyC B MOJT03bSIX CaHEH, CIyKalliid OTIOPOM IS Ky30Ba.

BeiBao, mpocrutest kK 00emy a YpSAHAKOM IO JEPEBHE M HIET, a JICHb-TO PAaHBIIIE €r0 POJIIach, YK
JI0 Yero Ha TIeYH JIOJIeXkKAN, YTO U Ha OOKax-TO MPOJIEKHH, a TAPAKaHOB-TO, TIOAH, BCEX MEPECUNTANI, YHCTO CUe-
TOBOJI, a Y JIOMY Hu konwiia Hu Oposunst (B. benos “Konokonéna” HKPS)» [Tokapes, 2020, c. 121].

[IpuBenennsie OE BripakatoT aOCOMIOTHOE OTCYTCTBHE KAaKOTO-TMOO0 KOJIMYecTBa ((PMHAHCOB, UMYIIIE-
CTBa, JICHET), YTO B JIFOOOM OOIIECTBE BOCIIPUHUMACTCS KaK OTPHLIATENIbHAS XapaKTePHCTHKA KauyeCTBa YKU3HH
yernoBeka. [lo 310l mpuarHe gaHHbIe (Pa3eoIOrn3Mbl MOKHO CUHTATh CBOEOOPA3HOW KOJIMYECTBEHHON YHH-
BepCaATbHON UHTEPIpETAIHEll CTEPEOTHIIAa YETTOBEIECKOTO MTPEACTABICHUS O )KU3HU.

KomnnuecTBeHHbIE XapaKTEpPUCTHKU B KUTAHCKOH (Dpa3eosiorud, CBS3aHHBIE C MAITBIM KOJIMYECTBOM JIe-
HET, Pepe3eHTUPYIOT HEOIPEAEICHHO Maloe KOJIMYECTBO, YTO CBS3BIBACTCS ¢ OeMHOCTHIO. bemHocTs XOoTs
U HE OCY)KIAeTcsi, HO 100poaeTenbio He npusHaetcs. CpaBuum: UL AT TT ‘on Genen’; 75 1% H & R ‘Oenem,
KaK MBI’ 7874: 7513 —JCHTfA ‘KpaiiHsis O€IHOCTh: HACTOJIBKO O€lHa, YTO Y HEe HUYEro He OCTAIOCh’;
KAEVUEE ‘B mOMe TONBKO YeThIpe CTEHBI' (AHAIOTH: XOTh IIAPOM IOKATH; MOJIHAs HHUILETa; roj KaK COKOI,
KpaiiHss GefHOCTh; OefleH KaK LEPKOBHAs MBINIb); JE7FUI¥E ‘B KapMaHe IyCTO, KaK BBIMBITO’ (aHAJIOTH: HU
rpoiiia B KapMaHe; HH rpoiia 3a ayiioi) [[otamo, My Xyaus].

Heonpenenenno Oomnpiioe KOIMYECTBO B PYCCKON M KHUTAHCKOH (hpa3eolOTHUeCKUK CHCTEMax 3ada-
CTYIO CBSI3aHO C JICHE)KHOM KBazumepoi (0003HaYeHHeM OOJIBIIOro KOIMYecTBa JeHer, borarctBoM). 1 B pyc-
CKOM, ¥ B KUTalickol (pa3eonorun OONbIIOe KOJMYECTBO JCHET HE CBS3BIBACTCS HAMPSMYIO CO CUACTIMBOW
KI3HBIO, OJHAKO OOTaTCTBO, 3HAUUTEIFHOE KOJMYECTBO JCHET, MMYIIECTBA OKA3bIBACTCS JKENATEbHBIM,;
K JIOCTaTKy HEOOXOZMMO CTPEMUTBCS, TOCKOIIBKY OH JIAeT MOYeT M YBaKEHHE B OOIIECTBE.

[pusenem psim npumepoB PE co 3HaUeHWEM HEONpPENeNIeHHO OOJBIIOro KOJMMYECTBA: 00 ¢hued, 0o
yepma, 00 Oypu, YoHcac CKOIbKO, 0e6amb HeKyod, HO 20pio, XOmb npyo npyou, X0mv KOCOU KOCU, HOO 34653KY,
CKOMILKO Y200HO, XOmb 0moasisil, He b6apan Hauuxau, 0eHee Kaxk epaszu u np. Opaszeoorn3mMel BRIPaKatoT JKC-
MIPECCHI0 M OTHOIICHHE TOBOPSIIMX K HEONpeeseHHO OONBIIOMY KOIMYECTBY (MMYIIECTBA, JCHET), Yallle
HPOHMYECKOE, C OTTEHKOM ITpeHeOPEKEHNSI.

Paccmotpum npumep n3 «KpaTkoro ciioBapst pyCcCKUX JIMHTBOKYJIBTYpHBIX enuHAID . B. Tokapesa:

«HE BAPAH HAUNXAJI

OueHb MHOTO 4ero-nuoo. Upon.

XOoTb HBIHYE U XOPOIIIO JIENI0 UAET, BOCEMb PYK — 3T0 Tebe He bapan Hauuxan... (B. Jlunaros “Jlepe-
Benckuit nerektus”’ HKPA)» [Tokapes, 2020, c. 120].

[pusenem npumep ymotpednernss OE denee kax epsisu: «TBou nHTEPBBHIO U (hoTOrpaduy NeyaTaroT
BeJIyIINE Ta3eThl MUpa. /[Jenec — kak epsszu. Hy, roBopw, uero tebde emie ot MeHs Hano?» [exnes, 2009].

B xwuraiickoit ppazeosorny KOJIMYeCTBO JICHET BOCIPHHNUMAETCSI KaK TTOJIOKUTENIbHAS XapaKTepPUCTUKA
Ka4ecTBa JKU3HH YEJIOBEKa; TIPH 3TOM KOJMYECTBEHHAs PENpEe3CHTAINS HATMYUs/OTCYTCTBUS JICHET JaeT BO3-
MOYKHOCTh METaQOPHUYECKH OIHCATh MOPOKH U IOOPOJIETENH YeJIOBEKa B KUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE.

OtmernM, uTo B u3BecTHOM «KuTaiicko-pycckom ¢paszeonoruyeckom ciosape» O. M. I'otinba u My
XyanHa 3aUKCHpOBaHO CBhIIe Tpex necsiTkoB DE ¢ ompeneneHHO-KOIMYECTBEHHOW M HEONpeeNIeHHO-
KOJIMYECTBEHHOM CEMAaHTHKOM, CBSI3aHHOW C JieHbramu. B cioBape cojliepikarcsi BIIOJIHE HEUTpaJIbHBIC, Jaxe
C TIOJIOXKUTENBHON CTUITMCTHYECKOM OKPACKOM (hpa3eoIoru3Mel O YEIOBEKE, MMEIOIIEM OOJIBIIOE KOJTHIECTBO
nener: it b2} < nener Gonbiue, yem 38e3x B Bonbinoi Mensemune’; 245F°K ‘umers mumnve nensru u puc’
(MMeTh MHOTO JIMIITHUX JIeHeT). Pycckre cooTHOCHTENbHBIE (pa3eosoru3Mbl — Oeree Kak (umo) ¢panmukos,
Oenee Kak eps3u (O4eHb MHOTO).

B nanHBIX IpEMeEpax clieayeT oOpaTUTh BHUMaHHE Ha STHUYECKUE 0COOCHHOCTH BOCIIPHSTHS OOJIBIIIO-
r'o KOJIMYECTBA JICHEer. B KUTaCKOM SI3bIKE 3TO COOTHOCUTCS C OOJIBIINM KOJIMYECTBOM pHca (BO3MOXKXHOCTBIO
KYITUTh MHOTO €JIbl: B KUTAHCKOW KyJIbTYpe PUC BOCIIPUHUMAETCSI KaK OCHOBA JKU3HU, KaK B PYCCKOW JIMHIBO-
KyJIbTYype XJic0); B PYCCKOM sI3bIKE HJIET CpaBHEHHE C KOIM4YeCTBOM (haHTUKOB (00epToK) OT KoHper. Takum
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00pa3oM, B KHTAMCKOH M PYCCKOH (hpa3eosioruy MMeeT OOJIBIIOE 3HAYCHHE KOHHOTALHS STHUUSCKHX CEMaHTH-
YECKHUX MpUpallieHri K 3HaueHnto OF, BaXHBIX JJIs1 KOHKPETHOMN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKON CUCTEMBI.

[puBenem emie 0MH MpPUMEP STHOMAPKUPOBAHHOTO 00pa3a B KUTAHCKOM (hpaseosiormsme o OOJbIIOM
KonmuectBe aetHer: —HE4: K — ‘rpyma 3omota u Heputa® (‘Topsl 301074, siiva Ha siive’) [[Cotm6, My Xyaus].

Psan mpumvepoB DE o GombIiomM KoiIWdecTBe JEHET B PYCCKOM M KUTAiCKOH (ppa3eonornu, KOTOphIe
MMEIOT COOTHOCHTEIIbHYIO CTUIMCTHYECKYIO KOHHOTALIMIO U 00pa3Hyto CTpyKTypy: JXJE [k ‘OerueHble neHb-
i’ (oyeHb MHOTO JeHer); AH %% ‘He cumraTh JeHer’ (TpaTh MHOTO JCHEr, He cunTtast); LU & “xoTh mpyn
npynau, nzodunosats’ [['otmud, My Xyaus].

CrieryeT OTMETHTB, YTO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO JCHET HH B KUTAHCKOM, HU B PYCCKOH (hpa3eosioruy He
accomumpyercst co cqactbeM. Cropee, Ha000poT — B KUTaHCKOi ¢pazeonorun ectb OF (MMIIIMTHO BBIpa-
KaIOIIME HEOMpPEIeICHHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO), B KOTOPBIX YTBEPIKAACTCS, YTO OOTaTCTBO MPUHOCHT HEcUa-

Wi & ‘crioHa Ty0sT ero OMBHH® — OOraTCTBO MPHHOCUT HECUYACTHE; TMOHYTH M3-3a CBOCH LICHHOCTH

cThst: Bk
[Cotu6, My Xyawun].

B To e BpeMms u KuTaicKas, U pycckas ¢pazeonorus pukcupyioT OE, B KOTOPBIX OCYyXIaeTcs He-
YMEHHE PacIiopsDKAThCS OOJBIIMMY JCHbraMH, HEYMCHUE UX TPATUTh, YTO YKA3hIBACT HA OTPHUIATEIILHOE OT-
HOIIIEHHE K HEOOOCHOBAaHHOMY PacTOYUTENBCTBY: FHELUN/K ‘IeHbru yTekaroT CkBo3b Habiibl’ . KonmnuecTBeH-
HOE 3HaYEHHE B MPUBEJICHHOM (Ppa3eoIOrH3Me ITPUCYTCTBYET UMILIHIIUTHO.

3akiroueHue

Kgazumeps! mudpoBoro koma pycckol W KHTACKoW (hpazeooruu, 0003HAYAIONINE HEOMPEIEeTICHHO
00JbIIOE U HEONPEIEIEHHO MaJIoe KOJIMIECTBO, MMEIOT YHUKAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKH (JACTO BBIPayKaroIInecs
4epe3 ITHOPEAIUK) U B TO XK€ BPEMsl PEIIPE3CHTUPYIOT BO MHOT'OM CXOJTHBIC IICHHOCTHBIC OPUCHTHPHI.

B nienom cnemyet oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TO, 4To DF ¢ KOJIMYeCTBEeHHBIMUA KOMIIOHEHTAMHU B PYCCKON
(paszeonornu (HeomnpeneaeHHOE KOJIMYECTBO) JEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPhIE YHHKAIbHBIE CEMAHTUUECKUE Xa-
PaKTEpPUCTUKH (O 4eM CBUIETEIbCTBYIOT KOMIIOHEHTHI, Ha3bIBAIOIIME STHOPEATUH PYCCKOM KU3HM) U BMECTE
C TeM COOTHOCSITCSI C YHUBEPCATBHBIME OOIIIEUeNIOBEYECKMMH IIEHHOCTSIMH JPYTMX 3THOCOB. HeomnpenenenHoe
KOJIMYECTBO B PYCCKOI (Ppa3eonornu He TOJNBKO XapaKTepH3YeT HEMOCPEACTBEHHO LU(POBOM KO PyCCKOro
HapoJa, HO W MO3BOJISIET TOBOPUTH O KAYECTBEHHBIX XapPAaKTEPUCTHKAX LEHHOCTHOW MapauIMBbl, a TAKXKE WII-
JIFOCTPUPYET OTIEIbHBIE CTEPEOTUITBI MUPOBOCTIPHUATHSL.

B xwuraiickoii (hpazeonorudeckoit cucreme OF ¢ KOMMUECTBEHHBIM 3HAYEHHEM W KOJMYECTBEHHBIMH
KOMIIOHEHTaMU MHO20/MA0 HEOIIPEIENICHHOTO KOIMYECTBA UIPAlOT BAXKHYIO POJb, OCKOIBKY B HUX perpe-
3CHTUPYCTCA KUTaMcKas KapThHa MHUpa U HAXOIAT OTPAXKCHUEC STHOKYIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH OCMBICIIEHUS
HEHHOCTHOW MapaJurMbel Hapoaa. HeonpeaeneHHOe KOTMYECTBO MOXKET OBITh BBIPAXKEHO WMILTUIMTHO M 3KC-
IUTALUTHO.

Bo ¢paseocemanTnyeckoii Tpyrie «HEONpeelIeHHOE KOJIMYECTBOY KUTAHCKON (pa3eooriuu copep-
JKUTCA 3HAYUTECIIBHOC KOJIMYECTBO 3THOMAPKHUPOBAHHBIX JIMHI'BOKYJILTYPOJIOIT'MUYCCKUX KOHIICTITOB. Bo MmHOrMX
@OE o0HapyXuBatoTCS KOHHOTALMH CEMAaHTUYECKUX MPHUPALIECHUH, IEMOHCTPUPYIOIINX YHUKAJIBHOCTh KUTAM-
CKOH HallMOHAIBHOM KapTHHBI MHpa. BMecte ¢ TeM ciemyeT ykas3aTh, 4TO KUTaicKas (pa3eosorusi Koimye-
CTBEHHOTO XapakTepa IOKa3bIBa€T YHHBEPCAJIbHBIE KAYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH YIOPAIOYEHHBIX Mpell-
CTaBJICHUI O MHPE U YeJIOBeKe, OOHAPYKMBAET BKJIIOYCHHOCTh KUTAMCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI B 00IIIeUeI0BeYe-
CKYIO [ICHHOCTHYIO NapaiuTMy.
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

BBenenue

OueHouHas 1IKaja, ¢ KOTOPOH 0OILIECTBO NOAXOIUT K IIEPEBOY, TO €CTh COLMAIbHAsl HOPMA IIepeBoia
[Befiuep, 1988, c. 19], popmupyeTcss KOHKPETHHIMU HAIIMOHAJIBHO-MCTOPHUYECKIMH YciIoBHsAMH [KHsokeBa,
2018, c. 45]. Poccuiickoe 00111ecTBO — YCIOBHBIN KOJUIEKTUBHBIN MOTPEOUTENH MIEpeBOa Ha PYCCKUH S3bIK —
BCTYIIHJIO B OCOOBI 3Tar, KOTOPHIH MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak IMepexof OT aKTHBHOTO COMMKEHHUS C SI3bI-
KaMH T7100aJbHOrO MMpa K Iypu3My. HoBele ycioBust moTpeOyrOT KOPPEKIMH IEPEBOAYECKHX CTpaTerui
B CTOPOHY MUHHMAJIbHON TEPIMMOCTH K MapKepaM sS3bIKOBOM 4yXIIOCTU B IIEPEBOJHOM TeKcTe. Briciias miko-
J1a I0JDKHA OBITH TOTOBA YIOBJIETBOPUTH HOBBIM COLMAIBHBII 3ampoc.

PaccMoTprM croXKUBIIYIOCS CUTYAIUIO IeTalbHEE, OTTOJKHYBIIUCH OT MOHUMaHHs a€KBaTHOCTH I1e-
peBona. AnekBatHocTh omnpeaensgercs B. H. KomuccapoBeiM He TOMBKO Kak SKBHUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJHOTO
TEKCTa MCXOAHOMY, €T0 COOTBETCTBHE KaHPOBO-CTWJIMCTHYECKUM CTaHAApTaM, KOHBEHIIMOHAJIBLHOM HOpME,
HO U KaK Ka4eCTBEHHOE SI3bIKOBOE O()OPMIICHUE, B TOM UHCIIE COOMIOACHUE HOPMBI WM y3yca IEPEBOAALIETO
si3pika [Kommccapos, 2017, c. 148]. Ha mpoTrsokennu mocneaaux 30 j1eT HaOMromaroch COMMMKEHNE aHTITHICKO-
IO ¥ JPYTUX MEXIYHApPOIHBIX SI3bIKOB, BKJIIOUAsl PYyCCKHM, YTO BOCHPHUHUMAIOCHh OOIIECTBOM KaK JaHb I100a-
n3ayy. BoNbIIMHCTBO epeBOAYECKHUX PELICHHH BOILIOMIAIN UCKPEHHEE KelaHue 000raTHTh PYCCKUM SI3BIK
HOBBIMH MOHATHSIMU M BO3MOKHOCTAMH. OJTHAKO T10 MPOIIECTBUHU JIET CTaJIO SICHO, YTO CHCTEMa PYCCKOTO SI3bI-
Ka MPOSBIIAET PUTHIHOCTh K aHIIOA3BIYHBIM KajbkaM. B pe3ynbTare B pycCKOM SI3bIKE€ HAKOIMIOCH HEMAO
y3yaJIbHBIX, BOCIIPOU3BOANMBIX EPEBOAYECKHM COOOLIECTBOM EIMHULI, KOTOPBIE B CBOEH CEMaHTHKE, coYeTa-
€MOCTH, TpaMMaTHYECKUX (OpMaX COXPAHSIOT CIEAbl aHIJIMMCKOIO S3bIKA, U 3T KOMIIOHEHTHI MELIAIOT UM
BCTPOUTHCS] B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa, a CJICIOBATENIbHO, OHU OOPEUeHBl OCTaBaThCs 3a IpeeslaMid HOPMBI.
Bce 3111 TOIBI IEPEBOAYHMKN OKA3bIBAIMCH TEpell HeOOXOANMOCTBIO BBIOMPATh, YEMY CIIEIOBATh: Y3YCy HIH
HopwMe. [IponmmrocTpupyeM 3TH HOXKHHUILIBI IPUMEPaMH.

B pesynbrate cOMMkeHWs SI3BIKOB HA IUIOMIAJKAX MEXKTyHAPOAHBIX OpraHH3alliii, B WHTEPHETE,
B CMU, Ha Hay4HBIX (OpyMax pacIIMpUIOCh YIIOTPEOIeHHE KAIbKK ¢ aHrIHiickoro welcome. V3 odurmartb-
HOIl KOMMYHHMKaLlMM OHA ObUla MEPEeHECEHa B IOBCEIHEBHOE OOLICHHE, YK€ OC30THOCHTENIBHO K MEPEBOIY.
B noxazatenscTBO MOKHO MPUBECTH OOBSIBIICHHE TTEpe]] HaualloM CHIEKTakysl B MOCKOBCKOH rocyiapcTBEHHOM
koHcepBaropun umenu [1. . Yalikockoro: [lpocum omkmouums MobuibHvle meiedoHbl U NPUBEHICHIBYEM
sauie nonumanue. OnHaxko 40 n3 50 onporIeHHBIX HaMH HOCUTENIeH PYCCKOTO SI3bIKa OTPULIATENIFHO OLICHHIIH
TaKoOM HOBOS3, M 3TO HE MOTYT HE YUMTHIBATH COCTABUTENIM HOPMATHBHBIX clioBapei. CodeTanust npugemcmeo-
6amb UMo2U, NPUSEMCMBO8AMb NIAH y3yalbHbI B IEPEBOIaX, HO HE HOPMATHUBHBL.

IlepeHOC HEKOTOPBIX AKTHBHBIX I'PAMMATHUYECKUX SIBJICHUN W3 aHTJIMICKOrO SI3blKa B PYCCKUU 3aIly-
CTWJI BHYTPHCHCTEMHbIC M3MEHEHUs. B kauecTBe mpumepa MOKHO TpUBECTH OOpazoBaHue (OPMBI MHOXKE-
CTBEHHOTO YKCJIa Y OTBJICUYEHHBIX UMEH CYILIECTBUTENbHBIX. [0 HEJTaBHEro BpeMeH! pa3BUTHE MHOKECTBEHHO-
TO YKCNIA Y SJIMHHMII JAHHOH TPYMIThI OBUIO COMPSHKEHO C TOSBICHUEM HOBOTO JIEKCHYECKOTO 3HAUYEHHS, B 4acT-
HOCTH CJIOBO Ou3Hec, TOHUMABIIEECs: B €IMHCTBEHHOM YHCIIE KaK «CaMOCTOSITeNIbHAsT NPEeANPUHUMATEbCKAsT
JeATEIbHOCTD; 3aHATHE, IIPUHOCSILEE TTIOCTOSIHHBIN 10X0/1, NPHObUIL», BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIIE IPHOOPEIIO
3HAUCHHE «O KOMMEPYECKOM NpeIIpHsATHIY, TpuueM cepa ero pacnpocTpaHeHus Obljia orpaHudeHa oorie-
HUEeM (UHAHCUCTOB [BoJIBIION TONKOBBIH cloBaps ... , 2004]. Celiuac Bcies 3a aHTIIMIICKUAM SI3BIKOM OTBIIE-
YEeHHBIE CYIIECTBUTENbHBIE CTAIN UCIIONIb30BaThCs BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE IS TIEpEIadi CMBICIIOB «pa3-
HOBHUJIHOCTH», «IIOBTOPSEMOCTbY» M mpouux [JIsiiesckas, 2004], HanpuMep: axkmusHoOCmu, 03aO0YeHHOCMU,
KoMmyHuxayuy (B 3HAYEHUH «MHOTOKpAaTHBIM 00MeH MHEHUsIMU 1 nH(popMaiueii»). HecMoTps Ha To, 4TO KO-
I(UKaTOpEl HE PEKOMEHIYIOT MCHOBb30BaTh MOJOOHbIE IpaMMaTHYECKHe Kajubku [AkTuBHOCTH], B Hammo-
HaJIbHOM KOpITyce PYCCKOro si3bika [HalmoHambHBIH KOpIyC PYCCKOTO f3bIKa] CIydan HMX YHOTpPeOJIeHUs
HACUUTHIBAIOTCS JecsiTKaMu. [lokazaTenbHO, YTO MpENCTABUTENN TEPEeBOIYECKOrO coolIlecTBa B Oecenax
C aBTOPOM CTaThH HE pa3 KPUTUYIECKH OT3BIBAIMCH 00 3TUX HOBIIECTBaX. MOXHO MPOrHO3UPOBATH, YTO, €CIH
NepeBOAYMKY OyIyT MOHUMATh aJeKBaTHOCTh Tak, kak ee onnmaet K. Hopx, To ectb OynyT ciesoBaTh IpHH-
IHnaM mpohecCHOHATBHOW ATHKH, B TOM YHCIIC M MO OTHOIICHHIO K mepeBosnieMy s3eiky [Nord, 2006], ouu
JOJDKHBI OyyT n30eraTh NCTIONb30BaHUS ATUX (OPM.

Kaxk 661 TO HH OBUTO, B MOCIIETHAE TOABI 00BEM MOTOOHBIX UyKEPOIHBIX BKPAIUICHUH JOCTUT TICUXO-
JIOTUYECKOTO MAaKCHUMyMa, YTO MPUBENIO K KOPPEKTUPOBKE TOCYJAPCTBEHHON SI3BIKOBOM TIOJUTHKH B OTHOIIIE-
HUM HMHTETPATHUBHBIX TIporieccoB. B deBpane 2023 roma ObUM BHECEHBI W3MEHEHUS B (e/epalbHbIi 3aKOH
«O rocynapctBeHHOM si3bike Poccuiickoit Denepaiiny, paciupstomme cepsl ero 1eHcTBus 6e3 UCKITIOYeHHS
W3 HUX NEPEBOJHBIX TEKCTOB M OMNpPENENAIOIIME MEXaHU3MbI IPUMEHEHNS. 3aKOHOM HE JOIyCKaeTcs «yIo-
TpeOeHre CI0B M BBIPaKEHHI, HE COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bI-
ka» [O BHECEHMH W3MEHEHUWH ... |. DTO O3HAYaeT, YTO HE TOJIHKO OT/ACIBHEIC CJI0Ba, HO M TPAaMMATHUECKHUE
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KaJIBKH, TIEPEIAFOIIHE T CMBICIBI, JJISl BRIPOKEHUST KOTOPBIX UMEIOTCSI HEOOXOIMMBIE CPENICTBA PYCCKOTO SI3BIKA,
OKa3bIBAIOTCS BHE 3aKOHA. Takas »kKe yJacTh YTOTOBaHA M HOBIIIECTBAM, BBIXOISIINM 3 IIPENesbl CHCTEMBI PyC-
CKOTO 513bIKa, TayKe €CITH OHH BEYT K YTOUHEHHIO CMBICIIA M KQKYTCS TIOJIE3HBIMH, KaK B CITy9ae C aKIMUGHOCHIAMU,
03a004eHHOCMAMU, KOMMYHUKAYUAMY ¥ TIONOOHBIMA. 3aKOHOM OIIPEIENICHO, YTO IOPUANYECKAM HHCTPYMEHTOM
YCTaHOBJICHUSI COOTBETCTBUSL TOIO WM MHOTO CIIOBA WM BBIPAXKEHUS MPABOBBIM HOPMaM CTaHYT CHEHUATIBHO
noarotosieHHbIe K 2025 Toy coBapy U CripaBOYHUKU. OHAKO MBI HE YBEPEHBI, YTO B HUX MOTYYaT OTPAKECHUE
Te CrienU(pUICCKHE OTKIIOHEHHS OT HOPMBI, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B Ipoliecce repeoya. Llenp Hamel crathn —
3aTOJTHATH 3TY JaKyHY. MBI BRISIBIUIM M CHCTEMATHU3NPOBAIA HAaHOOJee PacpOCTpaHEHHBIE BUIBI TpaMMaTHde-
CKHX, (hpa3eoNOrMuecKuxX M CEMaHTUYECKUX KaJleK, BOSHMKAIOIIVX TIPU TIEPEeBO/Ie Ha PYCCKHU SI3BIK C SI3BIKOB
MEXKTyHapOIHBIX OPraHU3AL|iA, ¥ TIOI0OPATH THITHYHBIE CIIOCOOBI YCTPaHEHHS «MapKEpOB UYKIOCTH», TO €CTh
JIOCTHDKCHUSI TAKOT'O KaueCTBa IIEPEBO/IA, MPU KOTOPOM OH OyJIeT BOCIIPHHUMATHLCS KAK OPUTHHAIL

OcHOBHas YacTh

Mamepuan u memoowvl ucciedo6anusn

MarepuanoM Halllero HUCCIEIOBaHMA MOCITYKHIN YCTHBIE M MHChMEHHBIE TEKCTHI IIepeBoja Ha pyc-
CKHA s13bIK, BhIonHeHHBIe B OOH nepconanoM ciry:k0bI iepeBoa, (pritaHcepaMyl B CTYACHTaMI-CTaXepaMi
3a mepuo ¢ 2019 no 2023 rox. 3amuicn CHHXPOHHOTO TiepeBoia U OOIIeAOCTYITHBIE JOKYMEHTBI OBLITH B3STHI
Hamu ¢ caiita OOH [I'maBa OOH pacckazan o npuopureTax ... |. Kpome Toro, ObIiM UCIIONB30BaHBI MaTepHa-
JIBI PETAKTOPCKOM TIPaBKH TEPEBOJIOB, IPeNOCTaBIeHHbIe HaM Pycckoii cekiueit Ciyk0bl cTeHOrpaduIecKux
orueroB OOH, a Taxke nUYHBIE 3aIMUCH aBTOpPA, CACTaHHbIC B KAOWHE CHHXPOHHOT'O IEPeBO/ia BO BpeMs CTa-
xupoBkd B OOH cTyneHToB MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO YHUBEpcuTeTa. [t tocTH-
KEHMS LIeJIeH MCCIIeOBaHMsI UCIIONb30BAIUCH OMUCATEbHBIN METOA, METOIBI COIIOCTABUTENIHHOIO, CEMAHTH-
YECKOr0 M KOPITyCHOTO aHaJIN3a, COLMOIMHT BUCTUUECKHUI OTPOC.

Obcyscoenue pe3ynbmamos

1. Mapxeput uyscoocmu 6 cmpyKkmype npeonoHceHus

Ipu mepeBoae Ha PyCCKHIA SI3BIK TEKCTOB, oOecneurnBatonmx aesrenbrocts OOH, Hepenko BoCIIpom3-
BOJIUTCSL yX/Iasi PyCCKOMY SI3BIKY CHHTAKCHYECKas CTPYKTYpa C TOUISKAINM (areHCOM), B POJIM KOTOPOTO
BBICTYTIACT HEOAYIIEBICHHOE MM CYIIECTBUTENLHOE, U CKa3yeMbIM, B COCTAB KOTOPOTO BXOJHT aKIIMOHAIb-
HBIN TJIar0JI, B PE3yJIbTaTe Yero BO3HUKAST HE OMpaBIaHHAss KOMMYHHKATHBHBIM 3aJaHHEeM TMepCOHI(UKAIINS,
Harpumep: Manvie cnymuuky Mo2ym npedoCcmaguntb 03MONCHOCb KOCMUYECKUM 0epaicasam Hapauusamy
ceoti nomenyuan. Takoro poja OyKBaATM3M PUBOJHT K HEJJOIYCTIMOMY B IOPUINYECKOM H JIUTTIOMaTHIECKOM
JWCKypcax kommdeckoMy dddekry. [IpeomoneBaercs 3ta nepuarys myTeM H3MEHEHUS TTafeHO (POPMEI Tiep-
BOT'O CJIOBA, @ CJIE/IOBATENBHO, U CEMaHTHYECKHUX POJIeH B CTPYKTYpE MPEINIOKEHUS: bracodaps manvim cnym-
HUKAM KOCMuYecKue oepiicaevl cmoyn (AT NOYYam 603MOICHOCHIb) Hapawueams c6ou nomenyuani. J1st
CHHXPOHHOTO TIepPeBO/Ia BaYKHO, YTO YIUIMHEHHE (pa3bl 3a CUET MPOU3BOIHOrO Ipejiora (61aeodapsi) MOXET
OBITh KOMIICHCHPOBAHO OTKA30M OT PACIEIIEHHOW KOHCTPYKIIMU — CMO2YH BMECTO HOIYYAN B03MONCHOCTIb.
Baxxno Taxoke, 4TO MOPSIOK CIIOB OCTAHETCsI OJIM3KUM K HCXOMHOMY. TpYIHBIM Ui CHHXPOHHCTA OY/AET JIUIITh
BBIOOp Majierka Jis mepBoro ciosa. OJJHAKO, €CIY MEPEBOTUMK MPUYUCH JKAaTh CKa3yeMoro, OH CMOXKET pacro-
3HATh PUCK NIEPCOHU(UKAIINH.

[pu moaroToBKE MEPEBOIMKOB B BHICIIEH MITKOJIE IIEIeCO00pa3HO MPEIOKHUTh Ha 3aHATHSIX CPABHUTH
JIBE BepCcHH mepeBona (Hampumep, [lociednuti 00knao 8osiazaem OmeemcmeeHHOCMb 3d NPUMeHeHUe XUMuYe-
ckoeo opyacus Ha UTHJI v B nocnednem 0okiade omeemcmeeHHOCMb 34 NPUMEHEHUe XUMUYECKO20 OPYHCUsL
sosnazaemcs Ha MI'UJT) m BBIOpaTh U3 HUX Ty, KOTOpas OOJIbIIIE MOX0Ka Ha OpUrHHAIL. Harnr onbIT mokassiBaer,
YTO HelpeaHaMepeHHasi NepcoHu(UKanust pacro3HaeTcsi Oe30IMO0YHO, a 3HAYUT, MOXKET OBITh OTHECEHa
K SIPKUM TPOSIBJICHUSAM Y>KIOCTH.

Crietyer yTOUHHTb, YTO B POJIM arcHCa B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET BBICTYIIATh HEOJYIICBICHHOE CyIIIe-
CTBHUTENILHOE, €CIT OHO UMEET y3yaJbHOE METOHUMHUYECKOE 3HAUCHHE «OpraHM3aLisi BMECTO YWIECHOB 3TOH Op-
raHmzarymny, Hanpumep, Cyo nocmanosun... [Asnesnuna, Jepstkuna, 2019]; Pedakyus omeemuna... Eciu
METOHHUMHYECKHI CIIBAT He 3a(pMKCHPOBaH B CJIOBApe, UCIIONB30BAaHUE CIIOBA B POJIH areHca OyeT KalbKOM:
O¢uc cneynocrannuxa OOH Hanasicusaem KoHmMaKkmvl coO CMOPOHAMU KOHDAUKMA.

Jpyrum sipkuM MapKepoM UY>KJIOCTH MOXKHO CUUTaTh CKazyeMoe umems. [1epeBOIYNKA 3HAIOT, YTO
OHO HE XapaKTEepHO Ul PYCCKOTO f3bIKa, U CTAPAIOTCsl 3aMaCcKUpPOBATh €ro, ynorpedisis Oosee BBICOKUE IO
CTWIIO CUHOHHMBL: bpaszunusi 001adaem KpynHetuuum 6 mupe HaceieHuem apukancKo2o0 NPOUCXOHCOEHUs.
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

Takoii mpueM AenaeT MapKep UyXIOCTH HESIPKHM, HO HE M30aBIISIET MepeBo] OT HEro MoyHOcTho. s Toro
YTOOBI IPHONU3HUTE TIEPEBO/ K OPUTHHATY, HY)KHO W3MEHUTh CTPYKTYPY MHPEUIOKEHHS, 3aMEHUB MMEHHUTEITh-
HBIH NI TIEPBOTO CJIOBa KOCBEHHBIM IajieskoM. [Ipu Takoit TpaHchopmarwy m3MEHNTCS U cKasyemoe: B bpa-
SUTUU NPOICUBAEH HAUOOTbULEE 8 MUPE YUCTIO TUY APPUKAHCKOo20 npoucxodcoeHus. [IpaBaa, 31ech Hy>KHO CIie-
IIUAJIBFHO OTOBOPHUTH, YTO K (HhPa3eoNOrHYecKuM 000poTaM, B COCTaB KOTOPBIX BXOAWT UMermb WIH €r0 TPOU3-
BOJIHBIE, HUKaKKe TpaHC(HOpMAaLMK ¥ 3aMEHBI He MpUMEHsIoTes. B npemioskennn Buumanue Cosbesa e npous-
6€/10 pe3ynbmamos Ha Mecmax HapyllleHa HOpMa, MTOCKOJIbKY HEePEBOUMK 3aMEHMIT KOMIIOHEHT B CKa3yeMOM,
BBIPAYKEHHBIM YCTOWYHMBBIM CIIOBOCOUETAHHEM He B03bIMENIO pe3)lbmamd, 9T0 HEIOITYCTUMO.

2. Yysicoe 6 cmpykmype cosocouemanusn

IepeBox cpasy e y3HaeTcsl MOTpeOUTENEM MO HEYMECTHOMY HCIONB30BAHUIO PAa TPOM3BOJHBIX
TIPE/TIOTOB: 8 cgeme, 8 cqhepe, 8 KOHMeKcme, Ha (hoHe W IPYTUX, 0OECTICUNBAIOIINX O(DOPMIICHHE CBS3EH MeX-
Iy TIPH3HAKOBBIMU M (¥ITH) aOCTpakTHBIMHA ciioBami. 1o Mepe pa3BuThs abCTpaKTHOTO MBIIIIEHUS pa3HOOOpa-
3W€ TaKUX CKPEIl pacTeT W BO3ZMOKHOCTH MX YIOTPEOJICHHUS PACIIUPSIOTCS, B TOM YHCIIE 33 CYET KaIbKUPOBa-
HUSI U3 JIPYTHX S3bIKOB.

[penyior 6 cgeme U3BECTEH PYCCKOMY SI3BIKY yKe OOJee CTONETHsI, OMHAKO OH YIOTpeOIseTCsl He TaK
IIMPOKO, KaK ero aHrmiickuii sxBuBajieHT in the light of, mockombky Uist BeIpaskeHHsl 3HAUCHHS «C TOUKH 3pe-
HUSI 9€r0-JI., B COOTBETCTBHHU C YeM-J1.»» [ BONBIIION TOMKOBEIHA CI0Bapsk ... , 2004] Jarie ucrons3yercs NCKOH-
HBIH TIPEIJIOT ¢ y4emom WIN IPyTHe KOHTEKCTyaIbHbIE aHAJIOTH, B YaCTHOCTH /10 npuduHe. Tak, BBICKa3bIBAaHHUE
Mbi Hamepenbl nPoOoIdCAMb C80HO PaboOmy 8 C8eme HAYUHO20 U MEXHUYECKO20 Npocpeccd BOCTIPUHAMAETCS
KaK Hey3yaJlbHOe — HOCHTENb SI3bIKa BBIOpas Obl APYTHE CPENICTBA CBS3H: ...C YUEHOM HAYUHO20 U TheXHUYe-
CK020 npozpecca.

[Mpenyior 6 cghepe TOxE yMOTPEOISETCS CIAUIIKOM IIUPOKO — TIEPe]] KAYeCTBEHHBIMH XapaKTepHCTHKA-
MU, 0003HAUEHUSIMH TIPOIIECCOB HJIM TPYNIT OOBEKTOB, KOTOPbIE HE BOCIPHHUMAIOTCS HOCHTEISIMUA PYCCKOTO
s3BIKA Kak cepa wim 001acTh, Harpumep: Herbssi donycmumes OKOHYAMENbHOU despadayuu cumyayuu 8 cghepe
cmpame2uyeckoll cmadurpHocmu. 31eCh Ty4lle UCIONb30BATh NPEemIor 6 niare. B npyrom konrekcre — Haw
HeoOX00uUMbl 002080peHHOCHU 8 cghepe pecucmpayuu uHGopmayuy — CIeNoBao Obl YIOTPEOUTH MPEIIOr
no nosody. He cracaer cuTyalyio u 3aMeHa Mpejiora ¢ 3aMMCTBOBAHHOM MPOM3BOASIIEH OCHOBOH cghepa cH-
HOHHMOM C HCKOHHOHM OCHOBOU — 6 oOaacmu: Mul 0obunice npoepecca npu 8bInoaHeHuy 0essmerbHOCHY 6 00-
JIACmuU MAbIX CHYMHUKO8. 31eCh PEITIOKHOE CIOBOCOYSTAHHE JTyUllle 3aMEHUTh ITPUIACTHBIM 000poTOM: Mot
000UNUCL NPO2Pecca 8 OCYUeCMBICHUU OesIMeNbHOCTU, CBA3AHHON ¢ ManbimMu cnymHuxkamy. HakoHenl, Hemb3s
3a0BIBaTh O TOM, YTO UMSI, 3aCThIBIIEE B (hOpME TIPOM3BOAHOTO TPEUIOra, POAOIDKAET MPOCBEUNBATh H MOYKET
BCTyIaTh B COUYCTAHUE HE C KaXIbIM riarojom. Tak, mepeBon Hawt ¢pond axmusno yuacmeosean é cgpepe
KOCMUYECKOU OeslmebHOCTU HETb3sl Ha3BaTh aJIeKBaTHBIM, ITOCKOJIBKY COUETaHUE YUacmeosams 6 ciepe HE
COOTBETCTBYET HH HOpME, HH Y3yCy. 37IeCh ClIe/IoBajIo Obl riepeBecT Hawi poHo akmueHo hunancuposan xoc-
Muueckyro desmenvHocmy. Kak Mbl BUIMM, TIPEIUIOT 6 chepe SBISETCS YHUBEPCAITBHOM CKPENoii, odnerdaroreit
padoTy epeBOJIMKOB, OCOOSHHO CHHXPOHKCTOB, HO B TIEJIOM PsiJie KOHTEKCTOB OH SIPKO MapKHPOBAH KaK UHO-
poaHbiid. HecMOTpst Ha TO YTO HENB3s MOCOBETOBATh HE TOJBKO €IMHOTO CPE/ICTBA, HO M €IMHOTO crocoda ero
3aMeHbI (IPYTUM MpeIoroM, MPUYacTHBIM 000OPOTOM), aJeKBaTHBIA TMepeBoj TpeOyeT OTKa3a OT y3yallbHBIX
PELIEHNI U CIIEIOBAHUS HOPME.

CkazaHHOE OTHOCHTCS U K TIPEIOraM 6 KoHmeKkcme 1 Ha ¢ore. He Kaxioe IpUCcOeNHIEMOE MU CJIOBO
HeceT B ce0e CMBICIIOBON KOMITOHEHT «COOBITHUIHBIN (hou». Tak, uneecmuyuu B BBICKA3bIBAHUSIX Ha PYCCKOM
sBBIKE HE JIEPOKYCHPYIOTCS M HE TIPeBpallatoTcs B (POHOBBIN MPOIIECC, a TIOTOMY TPEIOKeHUe Imo 0coOeHHO
BAJCHO 0TSl PA3BUBAIOUUXCSL IKOHOMUK 8 KOHMEKCHIe UH8ecmuyull BOCTIPUHUMAETCS Kak Kanbka. [ nepenayn
3aJI0KEHHBIX B HEM TIPOMO3UIIMOHATIBHBIX OTHOIICHUN TIpeiHa3HaYeH NCKOHHBIN mpemior ¢ yuemom. K coxane-
HHIO, O0yYaromMcs TIEPEBO/Ty HEllb3s MTOPEKOMEHIOBATh YHUBEPCAIBHBIN CIIOCO0 yX0/a OT MPEIJIOrOB 6 KOH-
mekcme W Ha ¢hore. Ecam Mbl 00paTUMCs K TIPEIOKEHUIO Hyosicha unghopmayust 0 mom, Kak éce s3mo 6yoem
VUUMBIBAMbCSL HA (hOHe nompebHOCMell CHMpaH, TO €ro TIPUAETCs TPaHC(HOPMUPOBATH, YTOOB! OOECTIEYUTH CBSI3-
HOCTB 0€3 WCITOB30BaHuUs TIpeJyiora Ha goue. Hyscna ungopmayus o mom, Kak 8 3moui cumyayuu 0yoym yuu-
mwisamuvcst nompeornocmu cmpar. OTKa3 OT 3aMMCTBOBAHHOTO TIPEJIOTa MOXKET OBITh TIPOJUKTOBAH HE CEMAHTH-
YeCKUMH, a MPABOBBIMU TMPUYMHAMU. Tak, B aJeKBATHOM B CMBICJIOBOM OTHOIICHWH TiepeBojie HeoOxooumo
ocyoicoenue NPOsIBNIEHULL PACU3MA U KCeHOpoOuu 6 KOHmeKcme 60pbobl ¢ uHgeKyuell 3aMeHa MPEIIora OO bICHSI-
€TCsl HAUTMYMEM MCKOHHO PYCCKOTO aHaJIora 6 YCI0BUsAX, @ 3HAYNT, HEBOSMOKHOCTBIO MCITOTb30BAHHUS 3aMMCTBO-
BaHHOM eTMHUIIBI 110 3aKOHY «O rocyAapcTBEHHOM s3bike Poccuiickoit denepanymy.

3. Ilpuznaku unakoeocmu é ynompeoieHuu cj106 U yCmouuugslx c1060CO4emanuii

[epeBon ceMaHTHYECKUX YHHBEPCAINH TPYIEH TEM, YTO NMPH BCEH MPUMHUTHUBHOCTH M OOLIHOCTH IS
Pa3HBIX HAPOJOB COOTBETCTBYIOLIEIO CMBICIA OH MOJY4YaeT pa3HOe JIEKCHUECKOe O(OpMIIEHHE Ha TOBEPXHOCT-
HOM SI3bIKOBOM ypoBHe. Tak, Bbiaensembiii A. BexOuioil cemantuueckuit mpumutuB be (Somewhere)
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[Wierzbicka, 2021, c. 326], He3aBHCUMO OT €r0 BOIUIOIICHUS B AHTJIMHACKOM BBICKA3bIBAHHU, CHHXPOHHCTHI
B YCJIOBUSIX HEXBATKH BPEMEHH OOJIEKAIOT B PYCCKHH IJIAroJl HAXOOUMbCs, HATIPUMED: Dmom 3anpem Haxo-
oumcs 8 HOBOM 3aKOHe;, Dmu 002080pbl HAX00AMCA Ha catime Ynpaenenus. OIMHAKO TAKOE YIPOIIEHUE BOC-
MPUHUMAETCSI HOCHTEIISIMH SI3bIKa KaK HAPYIICHUE JICKCHICCKON COYETACMOCTH: KaXIbIH U3 3THX CITy4aeB Tpe-
OyeT riarona c 0osee CrelHATU3UPOBAHHBIM 3HAUCHUEM: COOEPICAMCS 8 3AKOHE, pasMeujeHbl Ha catime.

OOIIen3BECTHO, YTO B AHIJIMICKOM SI3BIKE METOHMMHS pa3BUTa CHJIbHEE, 9eM B pycckoM. CriesicTBue
3TOrO MbI pa3OHpaly BIIIIE, KOTJIA pedb IIlia o nepcoHuprKanmu. Ha ypoBHE ciioBa OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIO-
HIMX METOHUMHYECKHX 3HaueHH TIPOSIBISIETCS B OLYILICHHH HEMOJIHOTHI BBICKA3bIBAHMS MM HAPYIICHUN TPaM-
MaTHUYECKOU COYETaeMOCTH: [Iposederbl 00CyscoeHus no Kocmuueckomy o0sudiceHuro (HopMaTuBHO IIposedeno
00CydHCcOeHUe BONPOCO8 KOCMUYECKO20 08UdCceHUs). B pycCKOM sI3pIKe 3HAUYCHHE WMEHH CYIIECTBUTEIHFHOTO 00-
cysrcOerue TOXXIECTBEHHO 3HAUYSHHIO MOTHBHPYIOMIETO TJaroia o6cyoums [BobIoil TOIKOBBIM ClI0Baps ... ,
2004], oHO HE MMEET CaMOCTOSTEIBHOIO 3HAYCHUS «CKaHP KOJJICKTUBHOTO PACCMOTPEHHs Bompoca». B ciydae
C CEMaHTUYECKHMH KaJIbKaMH MOYKHO OKUJIaTh, YTO OHH PaHO WM TO3AHO TPWKUBYTCS M OOOraTsT PYCCKUN
S3BIK, B YaCTHOCTH TO3BOJIIT Pa3nyaTh OUCKYCCUI0 B 00CyscOeHue Kak (HOpMBI KOMMYHUKALIMHA C OOJNBIIEH
W MEHBIIIEH CTETICHBI0 PACXOKJICHUS TOYeK 3peHns. OIHAKO MpeayraiaTh YCIEIHbIA HCXOM HEBO3MOXKHO: 32
MHOTO JIET CYIIECTBOBAHHUS B PYCCKOM SI3BIKE CEMAHTUUCCKHE KATBKH 661308, HPUBEPIHCEHHOCHIb, YCTNOUUUBIL
B 3HAYCHHUH «HEUCTOLIUTENBHBII TaK U He N30aBUIICH OT MAPKHUPOBAHHOCTH IO TIPU3HAKY Ty KIOCTH.

Ente omvH BUI KallbKi — KCTIONB30BaHKe (hpaseonoruzma-konctpykimu [Dobrovol’skij, 2011, p. 114]
BMECTO Y3yalbHOrO Hapeuusi o0pasa jeicTBHs. Peub WaeT o BOCIPOHM3BOIMMBIX MOJCISAX C MEPEeMEHHBIMHU,
BepOATM3yeMBIMH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTekcTa — Adj + o6pasom, ¢ + Adj + dyxe u mog00HBIX, HATIPHMED:
Mot npodomdicum compyoHUHams YCHOUMUBLIM 00pa30mM BMECTO Mbl NPOOOINCUM MECHO COMPYOHUUAMb,
i Heobxo0umo ucnonw3o8ame KocMOC 8 yCmouuueom dyxe BMecto Heobxo0umo HeucmousumenbHo uc-
nonv306ams kocmoc. HAKako# CTUITMCTUYECKON WITH JKaHPOBOM HEOOXOIMMOCTH B 3aMEHE Hapeuni (pa3eoito-
TU3MAaMU-KOHCTPYKIUAMU HET, 3TO BCCTO JIMIIb KaJIbKa C aHTJIMICKOro s3bIka. Ecian OLICHUBATb KAa4Y€CTBO IIC-
peBOJia ¢ TaKMMH BKPAIUICHHSAMH C TOYKU 3PCHHS «BO3MOXKHBIX TOCICICTBHI» ISl TIPUHUMAFOIIETO S3bIKA
«B JIONTOCPOYHOM TiepcriekTrBe» [Kusbkera, 2018, c. 62], To ciexyer nmpu3HATh, 94TO OoJiee KOPOTKHE U pa3HO-
o0pasHble TI0 CBOel BHYTpeHHEH (hopMe pycCKHe HapeyHsi PUCKYIOT CO BpEMEHEM OKa3aThCsl BHITECCHEHHBIMU
HEIPO3pavYHbIMU B CMBICJIOBOM OTHOLICHUH, aBTOMATUYCCKU BOCIIPOU3BOANMBIMHA O60pOTaMI/I, 1 3TO MPUBEACT
K CTaHJIAPTU3ALUH U YIPOIICHHUIO PYCCKOro s3bIKa. Takoi mepeBoj| He OTBEYAET HE TOJBKO MPUHIIUNAM ajIeK-
BaTHOCTH, HO U OyKBe 3aKOHa.

3akirroueHue

B ycnoBusix 0TKa3a OT MHTErPalMOHHOM S3BIKOBOM CTPATErMM M YCWIICHUS FOPUAMYECKON 3allUThHI
PYCCKOTO sI3bIKa OT HEONpaBAaHHBIX 3aMMCTBOBAaHMI MEHSETCS M COIMalibHas HopMma mnepeBona. CHuKaeTcs
TEPIIUMOCTh TNOJIy4yaTened K KalbKaM, MMEIOIIMM PYCCKHH aHajor. B HOBBIX yCIIOBHSIX 0co0O€ BHHMaHHUE
JOJDKHO OBITH yJI€JIEHO cIIoco0aM MPeoI0NeHNsI aCHMMETPHUH SI3bIKOB, B OCOOCHHOCTH TEM HX BHIIaM, KOTOPbIE
BOIIUTH B TIPAKTHKY MEPeBOa KaKk KOMIIPOMHCCHBIE, TO €CTh SKOHOMSIINE YCUITUS TIEPEBOJUMKOB, HO HE COOT-
BETCTBYIOIIHE CUCTeME U (K ) HOPME PYCCKOTO SI3BIKA.

MBs! BeIienuiin HauOoJsIee YaCTOTHBIE BUIIbI HECOBIAJCHHS MIEPEBOIUECKON NMPAKTUKU U HOPMBI IIepe-
BOJISIIETO SI3bIKA HA CHHTAKCHYECKOM, MOP(OIOTHUECKOM, JIEKCUKO-(DPa3eoIOTHIeCKOM H CEMaHTHIECKOM
ypoBHsIX. Ha TpamMMaTHdeckoM ypoBHE K HHUM OTHOCSITCSI TIEpCOHM(MHUKAIUS, YIIOTPEOICHNE CBS3KU UMenb,
HEYMECTHOE MCIIOIb30BAaHNE 3aMMCTBOBAHHBIX POU3BOHBIX MIPEIOrOB, 00pa30BaHIE MHOXKECTBEHHOTO YHC-
Jla OTBJICYCHHBIX MMEH CYLIECTBHUTENBHBIX JUIA Mepefaud paMMaTHKAIN30BAaHHBIX CMBICIOB «Pa3HOBHIHO-
CTH», «TIOBTOPSIEMOCTB» U MOJ00HBIX. Ha nekcuko-(hpazeosiornieckoM YpoBHE 3TO OTKa3 OT OJHOCIOBHBIX
HaVMEHOBaHWK (Hapeuwii 0Opasa JIEHCTBHUS) B TOJNB3Y (pa3eosioru3MOB-KOHCTpYKIMH. Ha cemanTHYecKOoM
YPOBHE 3TO PaCIIMPEHNE COUETAEMOCTH CJIOB 3a CUET CEMaHTHUYECKOTO KAIBKUPOBaHUsL. J{Jsl BCEX 3TUX S3BIKO-
BBIX (h)OpM NpeIOKEHBI HOPMATHBHBIE COOTBETCTBHSI.

Onpoc HAYMHAIOIINX U OTBITHBIX TIEPEBOTYMKOB, a TAK)KE HE CBSI3AHHBIX C ITOH mpodeccreil Hocure-
JIel PyCCKOTO s3bIKa TIOKa3aJl, 4To OBIBAIOT SPKHE W HESPKUE MPU3HAKH Y>KIOCTH. JTO MO3BOJISIET TOBOPUTH
0 TPaIyHMpPOBAHHOCTH COLIATIBHON HOPMBI.

[pakTuka npumMenenus 3akoHa «O rocynapcTBeHHOM s3blke Poccuiickoit denepanimy HEU30€KHO
BBISIBUT HEJIOCTATOYHOCTh HOPMATUBHBIX CIOBApPEW M CIIPAaBOYHUKOB, COCTABIICHHBIX Ha OCHOBE aHAJN3a OpH-
TMHAJIBHBIX TEKCTOB, U MIOTPEOYET CIIEIMANBHBIX CIIPABOYHHUKOB ISl OLIEHKH COOTBETCTBHUS MEPEBOAOB ITOMY
3aKoHy. BrpoueM, 100MBaThCS KaueCTBEHHOTO S3BIKOBOTO O(OpPMIICHHS MEPEBOJOB JIyUIe HE 3arpeTamMu
u mrpadami, a MOBBIIICHUEM YPOBHS 00pa30BaHHs U MPOQECCHOHATEHOTO MaCTEPCTRA.
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Annomayus. Tlpu nepeBoie )KaHPOBOH MPO3BI, HAIPUMED IETEKTHBHOTO PACCKa3a MM PaccKasa ¢ JJIEMEHTaMH JICTEK-
THBA, KpaifHe B&)KHO OTHECTHCH CO BCEM BO3MOXKHBIM BHUMAHHEM K «YJIHKaM», BEAYIIUM K MOHUMAaHHIO CKPBITOM, TIOATEKCTOBON
UHPOPMALIK — IETANSIM SKCIO3UIIMHY, B3aMMOOTHOIIEHHSIM TepOeB, ONMHMCaHnio KoH(umKkTa. [lepeBon B 3TOM Ciydae DODKEH
00JIa1aTh Ka4ecTBaMH He TOJNBKO XyHI0XKECTBEHHON, HO M MH(OPMALIIOHHOH SKBHBAJICHTHOCTH. B CTaThe paccMaTpHBalOTCs BapH-
aHTBI IlepeBoa CKpbITOH nHpopmMaru B pacckase Iarapa [To The Cask of Amontillado, a uMeHHO BOIIpOC 0 TPEThEM, HEBUIIUIMOM
repoe OHOM M3 CIOXKETHBIX JIMHUI TOBEeCTBOBaHMS. Miesi, HpaBCTBEHHBIH BBIBOJI pAacCKa3a 3aBUCAT OT MPU3HAHMUS WM HENpu3Ha-
HMS caMoro (hakTa CYIIECTBOBAHUS 3TOTO MEPCOHaKA. AKTYaJIbHOCTH HCCIEOBaHMs OOYCIOBICHA TEM, YTO CIIOPBHI O MPUPOAE
9TOTO repost BEAYTCsl B aMEPUKAHCKOM JIMTEPATyPOBENICHHH YIKE JIECATKH JIET, @ €IMHOE MHEHHE OTCYTCTBYeT. B craTbe mpennpu-
HHMaeTCs TOTIBITKA JIOTU3UPOBATh pa3Hble MHEHHS, BHIPA3UTh CBOE U 000CHOBaTh ero. [Ipodiema paccMaTprBaeTcst IOCPEICTBOM
aHaJIM3a Pa3TMYHBIX [IEPEBOJIOB HA Pa3HbIe S3bIKU. Takoi OIX0/] MPIMEHUTETHFHO K 9TOH KOHKPETHOM 3a/1aue paHee He IpeApH-
HHUMaJICS U HOCHT XapaKkTep HaydHOM HOBI3HEL BriOpaHHas TeMa Takke MPEeACTaBIIeTCs YAaYHO! JUT1 JEMOHCTPAIMH MOJIOKH-
TEJIBHOT'O OTBETA Ha BEUHBIH NepeBotuecKuii Borpoc: «HyXHO JI1 3aHOBO NEPEBOIUTH Y)KE TIEPEBEICHHBIE TEKCTHI?).

Knroueswie cnosa: nepeson, Darap Ilo, «bouoHOK aMOHTHIIBAZ0», aMEPUKAHCKas JIUTEpaTypa, JIUTEpaTypoBee-
HUE, COJlepXKaTeIbHO-TIOATEKCTOBas UH(POpMAaLus, CUIIbHAS MTO3HULNUS, OMUCATENBHOE MPUIATOUYHOE MPEIOKEHNE, MECTO-
HMMEHHE, BTOPOE JIUIIO.
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Original article

Conceptual imagery in a short story
as a factor to translating implicit information

Sergey V. Lobanov
Ryazan State University named for S. A. Yesenin, Ryazan, Russia
s.lobanov@365.rsu.edu.ru

Abstract. The short story The Cask of Amontillado by Edgar Allan Poe is argued to have more characters than the cast
who are mentioned by name or anonymously on its pages. One referred to as “you” in the introductory lines of the narrative has
been the center of literary critique for the past decades with little hope for a unanimous verdict concerning the nature of this
fictitious entity. Its social standing and presumed occupation are important, though. On these depends, according to some scholars,
the moral lesson to be drawn by the reader. This article looks into multilanguage translations of the story in search of the different
approaches to handling the problem. The ten various renditions seem to hover over three incompatible concepts: those of a priest,
of the reader and of the general public acquainted with Montresor, the nemesis. Although the issue of the “hidden character” has
been extensively mooted, this article is presumed by its author to be an original attempt at unveiling an inventory of linguistic
means to recreate in other tongues what was shaped in fiction by Poe.

Keywords: translation, Edgar Poe, The Cask of Amontillado, American literature, literary criticism, implicit information,
non-defining clauses, pronouns, second person narrative, linguistic stylistics.

For citation: Lobanov S. V. Conceptual imagery in a short story as a factor to translating implicit information. Inostrannye
yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 64-71. DOI: 10.37724/
RSU.2024.68.1.008.

O0ocHoBaHMe PO0.JIEMBI,
wmm «Taiina cobecennuka YepHoii Mmackm»

OnuH U3 caMbIX 3aIIOMUHAIOIINXCS IEPCOHAKEH, CO3IaHHBIX KIIACCHKOM JKaHpa JACTEKTHBA U MHCTH-
KH, — KOBapHBIM McTUTENs MOHTpe30p u3 KOpoTKoro (2 350 croB), HO HACHINIEHHOTO TEMaMH H aJUTFO3HSIMHU
MPOBOKAaTHBHOTO pacckasa Jxrapa [To The Cask of Amontillado. Omy6smkoBanHbiii B HOsiOpe 1846 roza B xKyp-
nate Godey’s Lady’s Book, pacckas vHCIIMpHpPOBaH COOBITHAMH, TIOMy4YHBIIMMH HasBarne War of the Literati —
cepuel CKaHIAIbHBIX U KOJKUX B3aUMHBIX BbIaaoB Darapa Ilo, Tomaca MHrmina u eme HeCKOJIbKUX JIUTepa-
TOPOB U TO3TECC. YTIOMSHYTas JIMTepaTypHasi Oataysl MOdyymia neyaTHoe oopMIIeHHE B BUJIE CTAaTEH, BBIXO-
JIMBIIHX B CEBEPOAMEPUKAHCKOH MEpHOANKE OOIIbIIeH yacThio B 1846 rofy; K Heil ske MOYKHO OTHECTH JOCTATOYHO
KpyTHbIe oBecTH MHIIINIIa, HarleyaTaHHbIe Kak 10, Tak u nocie The Cask of Amontillado. Cyts ckanziana oueHnb
XOpOIIIO MCCIIeIOBAaHA B aMEPUKAHCKOM JmteparypoBeaeHny [Dedmond, 1954] u He sBisieTcst ipeMeToM 3TOi
CTaThH, MI0ATOMY OrpaHuuMMCs Jinib yriomuHanuem War of the Literati kak HeoOX0IMMOro KOHTEKCTa, Oe3 Ko-
TOPOT'0 TEPSIETCSI MPOUCXOMKICHIE U CYTh TJIABHOM TEMBI paccka3a — TeMbl MecTu. B sxuzuu Dprap [lo oromeTrn
cBoeMy oOMIuKKy, MHrmmiry, B3pIcKaB ¢ ero uzaatens (UHaHCOBYIO KomreHcauio. OnHako ObLT MPUYMHEH
W MOP&ITBHBIN BPEJI, KOTOPBIN aBTOp «BoUOHKa aMOHTIIIBSIO» KOMITEHCHPOBAJI CO3IaHUEM HIeaIbHOTO MCTHTE-
1151 — MoHTpe30pa, YHUYTOXKHBILIETO CBOETo MpoTHBHKKA DopTyHATO Ha CTpaHHIaX paccKasa.

Bremmnmii 06k MoHTpe3opa co3/1aH JIHIIb Mapoil HEOPOCKUX JeTalleil — MacKOi 4epHOro IiejKa
W CTapUHHBIM THNAKHBIM ITJIAIIOM, KOTOPBIA BH3yaln30BaH B pacckase opdorpaguiuecku perkuM BapBapu3-
MoM “roquelaire”. Dtu meTau SKCIO3UINMH, C OHON CTOPOHBI, OPrAHMYHO BIIMCHIBAIOTCS B aTMOchepy KapHa-
BaJia (HaMeK Ha [IIyMHOE BeCeJIbe MyOJIMKH, CIIESIIEeH Ha )KyPHAIBHBIX CTPAaHULIAX 33 «BOHHON JIMTEPATOPOBY),
BO BpEeMs1 KOTOPOT'O NPOUCXOIAT COOBITHSI PaccKasa; ¢ APYrol — KOHTPACTHO CKPBIBAIOT, YBOASAT Ha 3aHUN
TUIaH OOJIUK Teposi, TAKOTO MaJIo3aMETHOTO Ha (hoHe OOIIMX Mpa3THECTB, U MecTpo HapsbkeHHoro dopryHato,
MPOTHBHUKA U KEPTBBI.

Eme meHee npuMeTHBIM, OyITO TakK€ CKPBHITHIM ByajlblO MJIM MAacKOH, BBINJISIIUT TPETUH repoil mpo-
n3BeneHusa. OH, a TOYHee, AUana3oH MePeBOJUYECKMX 3KBUBAJIECHTOB, MO-PA3HOMY TPAaHC(POPMHUPYIOLUIUX CYTh
TaMHCTBEHHOTO TepOsl, U SBJISETCS TIPEIMETOM PACCMOTPEHHMS 3TOTO UCCIIEIOBaHus. B oTiiume ot aHTaroHu-
CTOB, TPETHIA Tepoii ocTaeTcs Oe3bIMIHHBIM U HE IPUHUMAET YYacTUs B PA3BUTHH OCHOBHOTO croketa. OiHaKo
pasrajika ero COMajIbHOIO CTaTyca IIOMOraeT TOYHee MOHATh 3aMbICell aBTOPa M YBUAETD AETaIN BTOPOTO, pa-
MOYHOI'0 CIOXETa paccKasa.

B The Cask of Amontillado [Poe, 1993, pp. 202—207] paccka3urk ¢ MepBbIX K CTPOK YKa3bIBaeT Ha
aJpecHoCTh nmoBecTBoBaHUA: “You, who so well know the nature of my soul, will not suppose, however, that
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I gave utterance to a threat.” B oOpatieHHOCTH peun Ha aHTTIMHACKOM SI3bIKE HET HU HaMeKa Ha TO, KeM MOT Obl
ObITh ampecaT. CoBpeMeHHBIE KaK HbIHEITHEMY YHTATENI0, TAK M aBTOpy “YOUu” u “WhQ” JTHIIEHB! IPHU3HAKOB
qyCIa, 1a ¥ MOHATH COIMAIBHBIN CTAaTyC ajpecaTa HEeBOSMOXKHO: 0e3 KOHTEKCTa 3TO MOKET OBITh U ITaHuOpart-
CKOE€ «TBD», U BEKJIMBO-YBAXUTEIbHOE «BBI», 1 HEUTPAIBHO-OTCTPAaHEHHOE «BBI», U 00paIICHNE K OONBIION
TpyMIIe JIIo/iel BO BTOpoM Jinie. Hemarnoe KolmuecTBO HCTOYHHUKOB (MHTEpeCHBIH Onbnmuorpaduyaeckuii 0030p
clenaH B KOMMeHTapusix K cratbe [Rust, 2001]) yka3sIBaroT Ha TO, YTO, BEPOSATHO, PACCKa3 TOCTPOSH KakK CBOE-
o0pa3Hast HCTIOBeIb TPEIIHUKA Mepe]l CMEPThI0. B 3TOM ciydae JIOTMYHO MPeIIoIoKHTh, YTO aBTOp o0palna-
eTcst K HeKoeMy JyxoBHHKY. KOCBEeHHO 00 3TOM MOXeT CBHIETenbCTBOBaTh “know the nature of my soul” —
croBoynoTpebseHne “soul” B kauecTBe pedhepeHTa, HOMEHKIATYPHOTO TIOHSATHSI PETMTHO3HOM U, B YACTHOCTH,
KaTonmdeckoil Tematuku. Katomuueckue orcbutku HocsaT B The Cask of Amontillado cuctemusiit xapakrep,
MO3TOMY HE CJIeIyeT MpeHedperaTh 3HAUMMOCTBIO M TeMaTHYECKOW OTHECEHHOCTBIO ““SOul”.

KaxoBo Obl HE OBUIO NMOHMMaHHE TEPCOHATHUH HE3PHMOTO «TPETHEr0o» Ieposi pacckasa, OHO HOCHT,
CKOpee, TTepaTypoBeIUeckuii xapakTep. [lepeBoIunK BIOJIHE MOXKET HE 3aMETUTh 3Ty Ha MEPBBIA B3ITISI Ma-
JIO3HAYMMYIO TIpOOJIeMy, WITH, 3aMETUB, 3aByaJIMpOBaTh €€, BElb OCHOBA MpPEUIOKeHHs “You... Know” mocra-
TOYHO TOYHO HEPEAACTCS MPHU MOMOLIN OYKBATBHOTO «BBL... 3HaeTe». OHAKO B paccKa3e eCTh M APYrue JIHHT-
BUCTHYECKHE €AMHHIIBI, KOTOPBIE NPEMOTIOKUTELHO YKA3bIBAIOT Ha TyXOBHBINA CaH 3TOro mepcoHaxa. [Ipo-
07eMoii, co3aBaeMoi HEUTPAITEHOM U BIIOJIHE SKBUBAJICHTHOH (DOPMOM «BBI... 3HACTE» CTAHOBUTCS ONIPE/ICIU-
TeJbHOE MPHAATOYHOE mpeiokenue ..., Who so well know the nature of my soul, ...”. Dto onmcarensHoe
OTpeIeNINTETFHOE, HA YTO YKa3bIBAIOT 3alSThIC, OHO YHUKAIM3UPYET OOBEKT, K KOTOPOMY OTHOCHTCS. DTO HE
OTpaHUYHTENBHOE MPUIATOYHOE, TIO3TOMY Pedb 3/1eCh HIET He 000 «BCEX JIIOAAX, KOTOPBIM OYEMY-TO U3BECT-
Ha MPUPOJA TYIIN» Teposi, a I O TOM WK O TeX, KTO MOCBSIICH B TOHKOCTH €ro MEepeKMBaHUH, U 3Ta WH-
dopmarmst (“who so well know”) ciy>xut Juib JOMONTHUTEIBHBIM OlcaHueM aapecara peun. CyTh onuca-
TENBHOTO TIPHIATOYHOTO — BBEICHWE PEMbl, HOBOM HMH(OpPMAIMH; 3TO TO YHHUKAJIbHOE, YTO COOOIIaeTCs
0 NPUCYTCTBYIOILIEM B PaccKase, HO HE YJaCTBYIOIIEM B COOBITHSX apecate “yOu”, 3TO JIMYHBIC CBOWCTBA 00b-
eKTa peyd. MHBIMK CIIOBaMH, OCO3HAHME CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPBI MPEIIOKEHHUsI KaK ONpeeuTeNbHOTo
MPUIATOYHOTO NIPEIOKEHHS OMMCATENHFHOTO TUITAa OTPAaHUYUBACT KPYT BOZMOXKHBIX apecaToB.

JlomoNHUTEIBHBIM apryMEHTOM B TIOJIb3Y YHHKAJIBHOCTH aJipecaTa BBITJISIUT elle OJUH MOMEHT, KO-
TOPBIM B JIAHHOM CIlydae He cledyeT npeneOperars, U 310 — netanuzanus (pasel. [epoit mponsBeneHus,
MomnTpe3op, obpataercst k codecequuky He “You, who know the nature of my soul”, u naxe nwe “You, who
well know” a umenno ¢ yrournenuem: “You, who so well know....”. Takas cioBecHast Harpyska Ha TPHIAaTOY-
HOE, BECh CMBICIT KOTOPOTO — CITYXHTh SIUTETOM ajipecaTry COOOIICHHUS, IUIIAET BCIO (Ppasy JEerkocTH U pUT-
MHUYHOCTH. VIMEHHO 13-3a 3TOT0 3MUTETa BCe MPEIOKEHNE BHIOMBACTCS U3 TKAHH TIEPBOTo ab3alia, TeMa KOTo-
pOro — MecCTh, a parMaTU4ecKasi yCTaHOBKa COOOIIEHHST — MapaIOKCaTbHble HHCTPYKIMU TIOTEHITHATEHOMY
Mcrutento. C kako# 1ensio [1o Hapymmin KoOMIO3UIUIO MepBoro ad3ara pacckaza? BeposTHo, mucaTento Bax-
HO OBUTIO MPUBIIEYh YUTATEIHCKOE BHIMaHHE UIMEHHO K 3TOMY YCHIIUTEIILHOMY 3JIEMEHTY “SO” B ONHCAaHHUH ‘SO
well know”’; BeposiTHO, 3TO “SO” MpH3BaHO OOJIee TOYHO yKAa3aTh HA CHHTYIIPHOCTH COOECEIHMUKA.

[Touemy 5TOT BOIpOC BOOOIE MPEACTABISIET MHTEpeC sl uccnenoarens? [IpusHaBas Hammuue 1y-
XOBHHKA B KQUeCTBE Iepost MPOM3BENICHHS, YATATEIb MOXKET 3aKIIFOUUTh, 4TO MOHTpE30p KaeTcs B COJACTHHOM
WITH XOT$I OBI SIBHO NIPU3HAET, YTO COBEPIIMII IPEX,  HE BO3aJ ITPEITHUKY 110 CrIpaBeMBOCTH. Eciu mepconax
CBSIILICHHUKA «Pa3MBIT» B TIEPEBO/IE erle OoJiee, YeM B TeKCTE Ha aHITIMHACKOM SI3BIKE, HJIM BMECTO CBSIIICHHUKA
oOpaleHuIo “you” MPUITUCHIBAIOTCS WHBIC YEePThI U CO3/IAETCS MHAS JIMYHOCTh, TO aKT MOKAsSHUS B paccKase
OTCYTCTBYET, a 3HaYUT, MOHTPE30p MPOAODKAST HACIIAKIATHCS MECTBIO M YIIUBATHCS O€3HAKa3aHHOCTHIO.

Heo0xomMo OTMETUTB, YTO KOHCEHCYCa OTHOCHTEIBHO JIMYHOCTH HE3PUMOro IIepCOHaX<a, 0003Ha-
YEHHOTO0 MECTOMMEHHEM “YOU”, B COBPEMEHHOM JiuTeparypoBenennu Het [DiSanza, 2014]. TTockonbky YeTkas
WHCTPYKIHS, KaK TIOCTYIHUTh C 3TUM “YOU”, Y PYCCKOSI3BITHOTO MEPEBOUMKA OTCYTCTBYET, ObLIO ObI MHTEpEC-
HO TIOCMOTPETh, KaK C MOJJ00HOM MpoOJieMO CIPaBUITHCh pa3Hble MHTeprpeTaTophl. OnpeieNieHHbIi HHTEpeC
MpeCTaBIsIeT TAKXKE PACCMOTPEHHUE TEPEBOia Ha T€ SI3bIKH, I7I€ MPUCYTCTBYET BapUATHBHOCTH BTOPOIO JIMIA
«TBI — BBl — BbI». Takoe comnocraBiieHne, KOHEUHO, HE MOXKET JJaTh OAHO3HAYHOIO TOJIKOBaHMs. HeBo3MOXKHO
W HEJIOTUYHO CYJIUTh 00 aBTOPCKOM 3aMbIciie Ha OCHOBaHHMHU KOIMYECTBA ONpPECICHHBIX UHTEPIIPETAIIMd —
3aMbIcell TIpe/iecTBOBa HHTepnperanun. OTHaKo repel HaMi — HHTEPECHBIA citydai JIsl IECKPUTITHBUCT-
CKOIo IOJX0Jla K MEpPEeBOAY, CIOPHBIM ciydal, MMEOUMHA pas3Hbele peuieHus. [loaToMy B KadecTBe NEpBOU
3a/1a4M MoNpoOyeM JIOTU3UPOBATh JaHHBIC HaM aBTOPOM «YJIMKH» U MOHSATh, HA KAKOM OCHOBAaHUH B JIUTEpATy-
poBeneHnr 00CyKIaeTcs yXOBHBIN caH HE3pUMOTo repos. B kauecTBe BTOpoii 3a/1au pacCMOTPHUM, HACKOJIb-
KO 2JIEKBaTHO B Pa3HBIX MIEPEBOJIAX MPEJICTABIICH ITOT MEPCOHAK.
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

«B04Y0OHOK U3HYTPW»,
i Kak oTo0pa3uTh HeBHIMMOE B TiepeBojie

INepeBoant mpouseeaeHuii arapa [1o Ha dpaniry3ckuit s3bik [apnem bomrepoM cunTaroTcs He TOMb-
KO JIYIIIMMH Ha 3TOM sI3bIKE, HO ¥ BBINIOJIHEHHBIME BecbMa ckpymysesno [Culler, 1990]: « VVous cependant, qui
connaissez bien la nature de mon ame, vous ne supposerez pas que j’aie articulé une seule menace »
[Baudelaire] (‘U omgHako ke, BbI, KTO 3HAET TaK XOPOIIO CYTh MOCH AYIIN, HE MOXKETE MPEIIoararh, YToObl
s OBLT cIOCOOEH MPOM3HECTH XOTb SAMHYIO yrpo3y’). B eBpomeickoil (paHKOS3BIMHON Tpaguluu « VOUS »
YIOTpeOIsieTcs Kak MpU HApOUYHUTO BEXKIIMBOM, TaK U MPHU JApyKeckoM obmieHnu. BexximBoe «Bbl» B 3TOM KOH-
TEKCTe YyKa3blBaeT Ha oOOpalleHHe K OIHOMY 4YelOBEKy, YTO HE NPOTHBOPEYMT THIIOTE3€ O aipecare-
cesaieHHuke. OOpalaeT BHUMaHUE COXpaHMBILIEecs B mepeBosie bomiepa « 4me », 94To CBUIETENBCTBYET
0 MPU3HAHUM [IEPEBOAYMKOM CIIOBA «TyIlIa» B KAUECTBE TEMaTUYECKOro Mapkepa. B kauecTse mpoMexyTouHO-
ro BBIBOJIA 3aKJIIOYMM, YTO (DpaHILy3CKHH TEKCT MO3BOJSET COXPAHUTh MHTPUTY OpUTHHAJA, MOTOMY Kak
C TOYKH 3pEHUs TeX, KTO BUAUT B pacckase MokassHue MOHTpe30pa, Tak U ¢ TOYKH 3pEHHUs TeX, KTO 3TOro MoKa-
SIHUSI HE TIPU3HAET, IEPEBO/] BIIOJIHE aJIeKBaTEH.

A propos, B tiepeBosie bossiepa ymoMsiHYTHIN BBIIIE MpeMeT oAek sl MoHTpe3opa, miar “rogquelaire”,
He QurypHupyer u 3aMEHEH Ha « manteaux »: « Je mis un masque de soie noire, et, m'enveloppant soigneusement
d'un manteau, je me laissai trainer par lui jusqu'a mon palais » [Baudelaire]. Bepositro, bomtep Brionte cripaBe-
JIMBO CYEJT, YTO UCIIOpUEHHOE (hpaHITy3cKoe CII0BO “roguelaure” Gymer cMOTPEThCS HEYMECTHO BO (DPAHILY3CKOM
TEKCTE U HE TIOMOXKET CO3/IaTh TOT CTHIMCTHYECKUI XapaKTeponorndeckuii 3pQeKT, Ha KOTOpbIi, BEPOITHO, pac-
cuntbiBan [lo. Takoii sxe TpaHchopmalmy MOABEPITIOCH 3TO CJIOBO U B OOJIBIIMHCTBE JPYTHX IEPEBOIOB, CTaB
«IUTAIIOMY, «IUTaIeMy, ,,plaszczem”, ,,Mantel“. I3 paccMoTpeHHbIX MepeBoioB y bajbMoHTa, cpei HEMHOTHX,
OCTaBJICH JIATHHU3UPOBAHHBII BapBapy3M, HCTIPaBIICHHBIN, IpaB/a, Ha “roquelaure”.

B Hemenxom nepeBoze, aBTOPCTBO KOTOPOTo HpHITHChIBacTcs [ u3ene Dtuens, ncnoiab3oBaHa Gopma
MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIa, KaK IPH OOpaIlleHHH K KOJUTEKTUBY: ,,Ihr werdet doch nicht annehmen — ihr, die ihr
so gut das Wesen meiner Seele kennt —, daf3 ich eine Drohung laut werden lie3 [Poe, 1982]. Bepositro, miepe-
BOJIYHK OCO3HAT «YOU/BbD» Kak (opMy obOpamienust K unraressiM. OnHako eciu ,,ihr — oOpaitenue K unrare-
JIF0, TO HETOHSTHO, IIOYeMy YHMTaTelb JOJDKEH XOpOLIO 3HATh «CyTh OyIIW» MOHTpe30pa, IIaBHOTO Ieposl.
Bynp MoHTpe3op cepuilHbIM EPCOHAKEM, HE TIEPBBINA pa3 BCTpeuaroummMes B npousseacHusx [lo, Takas agpe-
canus BeIMIIAAEna Obl yormdHo. Ho mepen Hamm — JWTEpaTypHBIA T€pOH, BBIOJIHUBIINKA JIHMIIH OHY-
SIMHCTBEHHYIO 3a7ady B Oubnmorpadmumu Oarapa Ilo: mpomeMOHCTpHpOBaTh OTHOLIEHHE CBOETO CO3AATENs
K Tomacy Wnarnumy. Hu Ha Kakux MHBIX MEPCOHAXEH BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, KOTOPBIE MOIJIA Obl OBITH
aJpecaTaMy peds IJIAaBHOTO I'eposi, B PacCKas3e OTCHUIOK HET.

B nepesone 'exapr OiinenOepr Ha HeMENKUH S3bIK OOHAPYKUBAETCs (hopMa BEKIIMBOTO OOpAILCHUS
BO BTOpOM JiMIIE: ,,Sie kennen mich und werden mir deshalb glauben, daf} ich auch nicht eine einzige Drohung
gegen ihn ausstie3 [Poe. Grausige und humoristische]. Obpariaem BHUMaHKe Ha TO, YTO B IEPEBOJIC CHIIKEHA
SKCIUTMIUTHOCTh JOJTOCPOYHBIX MEKIMYHOCTHBIX OTHOLIEHWH MEXKIY JOBEPUTENIEM «HCIIOBEAW» U ajpeca-
TOM: B MEPeBOJIE OTCYTCTBYeT CBOMCTBO azapecara “who so well know (my soul)”. C omHoi#t cTopoHBI,
,»Sie kennen mich® nmogpasymeBaeT Hekoe MpeIBAPUTEILHOE 3HAKOMCTBO, BO3MOXKHO, Jaxe IIIyOOKOe, eciu
COMOCTABUTH C PYCCKUM «BBI MeHsI 3HaeTe», YTO WANOMATHYECKH MOApa3yMeBaeT «Bbl MEHs XOpOIIO 3HaeTe»;
C IpYroi CTOPOHBI, 3TO «3HaHHUE» cOOECETHNKA NMILTMLIMPOBAHO, CKPbITO. OueBHIHO, uTO B nepeBoe Oiinen-
Oepr yTpaueHa pelIMrio3Has KOHHOTALWMsI, B OPUTHHANE co3/aBacMasi ynoMmuHaHueM “‘the nature of my soul”,
i ,,das Wesen meiner Seele* u3 nepeBosia Dtiierb.

BaxHO MoJUepKHYTh, YTO 3TH 3aMEYaHUsI OTHOCSATCS HE K XYIOXKECTBEHHOMY KauyeCTBY IEPEBOA,
HO JIMIIb TIOMOTAIOT OCO3HATh: B OJTHOM U3 MEPEBOJIOB OTCYTCTBYET JIEKCHKA, 32 KOTOPOH CTOSAT pedepeHThI
CO3/1aBa€MOM aBTOPOM XYI0’KECTBEHHOW PEaTbHOCTH. DTO 3HAYWT, YTO YMTATENh NIEPEBOJA, IMOITydasi JETKO
BOCIIPUHUMAEMBIH | JIOCTATOYHO M3SIIHBIN TEKCT (,,Sie kennen mich®), uimeH BO3MOKHOCTH YBHIETh Tepost
TIPOM3BEICHHUSL.

[IpeamonoxuTensHO, B IEPEBOE HA PYCCKHUIT SA3bIK MPOIIE COXPAHUTh Ay TEHTUIHOCTh aHTJIOS3BIYHOTO
TEKCTa 10 CPABHEHMIO C HEMEIKMM: (hOPMAaIbHON Pa3HMIbI, KaK B HEMEIIKOM MEXIY ,,inr u ,,Sie“ u cooTBeT-
CTByIOIUMH UM ,,Kennt* u ,,kennen®, mer. Kak y»xe yrmoMHHAIOCH BO BBEJIEHHUH, IIPH JOCTATOUYHO OYKBATBHOM
nepeBoae “you ... Know...” momydaercsi BIIOJIHE aJICKBaTHOE BCEM IPAMMATHUUYECKUM YHCIIAM U COLHAIBHBIM
CTpaTaM «BBL.. 3HaeTe». [IpHHIKEHHYIO ApYKEeCKylo (OpMy «ThbD» B KayecTBE a/ICKBATHOI'O BapHaHTa pac-
cMaTpuBath He OyaeM — AJIs ee yIoTpeOsieH s, B OTJINYKe OT 00Jiee BEXKIIMBON «BBD», TPEOYIOTCS OCHOBAHUS,
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Kakue-TM00 MapKepbl B TEKCTE, MHAYE OHA MPOCTO «pekeT ria3». OgHako 4eM HelTpanbHee (opMa MecTo-
HUMEeHHs, TeM Ooriee o0Iei CTaHOBUTCS 0OpAIIeHHOCTh PeyH, TeM MEHEee YHUKAIbHBIM U JINYHOCTHO 3HAYMMBIM
Ju1st MOHTpe30pa CTAaHOBUTCS MEPCOHAXK, CKPBITHIN 110JT MECTOUMEHHEM “YOU™.

Takoit xe addext HabmomaeTcs B TekcTe nepeBoga Bukropa llloBkyHa Ha yKpanHCKHIA. 3/1€Ch He 9KC-
IUTMLUPYETCS. YUCIIO0 BTOPOI'O JIMIIA, YATATEIIb HE MOJTy9JaeT HUKAKON IONOJHUTENFHON HH(pOpMaIyu o codece-
HUKe Wi codecennnkax MonaTtpesopa: «lIpote B mo0pe 3HaeTe MO0 BAAdy 1 HABPSI UM MOAYMAETE, IO S BUC-
noBuB Torpo3y Brojiocy [[lo, mep. B. [lloBkyHa] (‘OgHako BBl XOpOIIO 3HAETE MOW HPaB | BPSI JIM MOAyMaeTe,
YTO 5 BBIPa3ui yrpo3y Bciyx’). He criocoOCTByeT MOHMMAaHHIO 1 JIEKCHYECKOE OKPY:KEHHe: coueTanue “‘nature
of my soul” cTaHOBHTCS TEMAaTUYECKH ya4yHbIM, HO JIMIICHHBIM BO3MO)KHON PEJTMTMO3HON KOHHOTALMU «Hpa-
BOM». BHUMaHMe unTaTelns IepeHOCUTCST Ha TICUXOJIOTMYECKUI TOPTPET, Ha MCTUTENIBHBII XapakTep cyObeKTa
pedn, u oTBOAMTCS OT anxpecara. CKazyeMoe «3HAETe» TAKKE MOXKET yKa3bIBaTh Ha 00a 4ucia M HE IIOMOraeT
PAaco3HaTh, KAKOIO MHEHUS IPUAEPKUBACTCS IEPEBOAYMK OTHOCUTEIIBHO JIMIHOCTH aJpecara.

Yurarens nmoikckoro nepeoja bonecnapa JlecbMsaHa He 3am0J103pUT, 4TO0 MOHTPE30p TallHO UCTIOBE-
ZlyeTcs CBSILEHHUKY: B TEKCTE UCIIONB30BaHa KOHCTPYKIMSI C MPUIATOYHBIM, YKa3bIBAIOIIM Ha MHO>KECTBEH-
HOE YHCIIO ajapecara IpH TOMOIM coro3a ,,Ktorzy”: Wy wszakze, ktorzy dobrze znacie moj charakter, nie
pomyslicie chyba, ze si¢ zdradzitem chocby jedna pogrozka” [Poe, 1913] (‘Ho BbI, XOpOIIIO 3HAOIIHE MO Xa-
pakTtep, He TIoJyMaeTe, YTo S BhIIal ce0s XOTs Obl OHOM yrpo3oii’). [Ipu TakoMm BapuaHTe HAMEPEHHE Tepe-
BOJUMKA 3KCIUTMLUpYeTCsl, coOeceHUKaMu MOHTpe30pa CTaHOBSITCS YWTATEIM WIM HEKUH HEHA3bIBAEMBIH
KOJUIEKTHB B PAMOYHOM CEOJKETE PaccKasa.

B MHOrounciaeHHbIX MepeBoJax Ha PYCCKHH YKa3bIBAeTCS pa3HOE YHMCIO BTOPOro juua. Tarke KOH-
LETHs IEPEBOAYNKOB OTHOCHUTENBHO «CKPBITOTO TEposh pacckasa BhIpaxkaeTcsl B moadope GopMbl CKazyeMo-
TO M COI03a MPUAATOYHOTO TpeyiokeHns. HeoOXoauMOo NMOsICHUTb, YTO TEKCTHI TPEX JKypPHAITBHBIX MIEPEBOIOB,
MPUBEACHHBIX HIDKE, HAXOJATCSI B OTKPHITOM JIOCTYITIE, CYIIECTBYIOT B BUJIE «3JIEKTPOHHOI'O CaMH3/aTa, U UX
MOJIMHHOCTH OrpaHUYeHa CChUIKAMU Ha HUX B CETEBOM HAayYHOH JIUTEpaType.

IonbITKy 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha TAHHOTO Iepos paccKa3a MOXKHO HaOJI0aTh B IEPEBOE HA PYCCKUI
s3bIK 1881 roma: «Bbl, KOTOPBIH XOPOIIO 3HAETE MOM XapakKTep, He MPEIIONIOKHITE, OYATO 51 POU3HEC XOTh
onHy, Maneirryio yrposy» [[lo, 1881]. CrmoxHO cymuth 00 yAa4HOCTH CHHTaKCHYECKOW (POPMBI, OIMyOIHKO-
BaHHOH MOYTH TOJITOpPA CTOJICTHSI Ha3aj, OMHAKO «BbI, KOTOPBIIL... 3HACTE» YKa3bIBaCT HAa SIMHCTBEHHOCTh YKC-
JIa ¥ B&KIIMBOCTh oOpamieHusi. CTOUT 3aMETUTh, OJIHAKO, YTO KOHHOTAIIUS CJIOBA “SOUl” cMelaeTcst B CTOPOHY
TICUXOJIOTH3MA, B KA4eCTBE SKBHBAJICHTA TIEPEBOAUHK MPEJIaraeT CJIoBo «Xxapakrepy. [lepeBoa, BeposiTHO, ObLT
onyOJIMKOBaH aHOHUMHO, Ha YTO CChUIACTCS U Apyroii ucrounuk [Hart, 1941].

Hpyras 6e3pIMsiHHAs TyOIHUKaIws cliemyromniero, 1882 roga coaepKuT ykazaHue Ha «CBOWCTBA JTyIITH,
HO ByaJIUpyeT YMCJIO aJipecaToB cooOmieHus: «Bbl, 0nHako, yke HaCTOJBbKO 3HAKOMBI CO CBOWCTBAMU MOEH
OyILIH, 4TO, KOHEYHO, HU Ha MHHYTY HE 3all0fI03pHUTe, 4TOOBI S PEIIMIICS BBICKA3aTh Yrpo3y Ha CIIOBaxX»
[[To, 1882]. ®opmanbpHO TakoW TMepeBos OMIKE K OPUTHHAY, a MEPEBOJUMK HE CTPEMUTCS BBIPa3UTh CBOIO
TIO3UIIMIO TIO TOBOJTY CKPBITOTO TEPOSL.

B nmy6nmukanuu 1895 roja (taxxke 0e3 yka3aHusi aBTOpa) apecaT JIenepCOHU(UITMPOBaH, BTOPOE JIUIIO
cTaHoBUTCS TpeThuM: «Ho Bce, 3HaKOMBIE ¢ MOMM JIyIIEBHBIM CKJIaJIOM, IOMMYT, YTO 51 HE TIO3BOJIMI ceOe BbI-
MOJIBUTb HU O1HOM yrpo3el» [I1o, 1895]. Dxcrno3unus Tparu3Ma 1 NOKastHUs, KOTOPYO MHOTHE HUCCIIEN0BATENN
BUJIT KaK 3aMbICel aBTOPa, PaCTBOPSETCS B 0OE3JIMUEHHOM «BCE... MOMMyT». IlepeBoqunk ymamun naeto o0-
PALIEHHOCTH peuH, J00aBUB HEKYIO PUTOPHUECKYIO apTyMEHTALMIO, OTCHUIKY K HEOTPaHMUEHHOM IpyNIIe JIUII,
3HaKOMBIX ¢ MoHTpe3opoM. Takum 00pa3om, BMECTO MPEATIONaraeMoro MMILIHIIMPOBAHHOTO yKa3aHUs Ha CO-
OecenHUKa TEKCT (POKYCUpYET BHUMaHHE YUTATENSI Ha TYIIEBHBIX CBOMCTBAX INIABHOTO T'€POsl.

B cnenyromem nepeBosie coxpaHnsietcss (akT 0OpalieHHOCTH PEYH, OJHAKO MHOXKECTBEHHOCTh YHCIIa
CKa3yeMoro Tojipa3yMeBacT HEKHH KpYT JIHI, KOTOpbIM MOHTpe3op pacckasbiBaeT coObiTHs: «OHAKO BEI,
3HAKOMBIE C KAUECTBAMU MOEH AyIIH, HE NPEANOI0KUTE, KOHEUHO, UTO 5 CTajl Ipo3uThy [bamesmonT, 2010].

HaGmonenns 3a HEOAHOKPATHBIM HCIOJB30BAHMEM MHOXKECTBEHHOTO UYHCIIA B PYCCKHX IIEpEBOIAX
MPUBOIAT K pa3MBIIUICHHUAM: NIeppopMaTUB BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE («BbI, 3HAKOMBIE... HE TIPETIOIOKHUTEY )
MPOTHBOPEYUT aBTOPCKOMY 3aMBICITY «HUJICAJIbHOTO OTMINIEHUsI», perienT Kotoporo [lo chopmymuposan B mep-
BOM Jke ab3are pacckasa. Bo-TiepBbIX, O MECTH He JODKHBI 3HaTh TpeThH jmia: “I must... punish with
impunity.” Bo-BTOpbIX, MECTh JODKHA TPOU3ONTH HEMHHYEMO, MO3TOMY TOPOIHThCS Henb3s: “At length
I would be avenged.” B-Tperbux, *epTBa TOKE JO/DKHA Y3HATH O MECTH, MHAYe MECTh HE cocTomtcs: It is
equally unredressed when the avenger fails to make himself felt as such to him who has done the wrong,” Ho
3HaHUE 3TO JIOJDKHO MPUHUTH B MOCIETHUNA MOMEHT, YTOOBI HCKIIIOUUTH JIFOOYI0 BO3MOXKHOCTB ISl OOMIUMKA
YKJIIOHHTBCS OT paciuiatel — “to preclude the idea of risk.” BmermarenscTBo MHOOBIX TPETHHUX JIMIL TOMEIIAET
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Bo3zasHIIO: “A wrong is unredressed when retribution overtakes its redresser,” npuuem cpok JaBHOCTH MECTH
He yTouHsieTcsl. BeposiTHO, TpeTby JMIja HUKOTAa He AOJDKHBI y3HATh O BO3AASHUM. TakuM oOpazoM, aapecaT
MOBECTBOBAHMS — HAJIEKHOE JIUIO0, KOTOPOE HE PasriacuT cBelleHHd o npecTyruieHnu. [loatomy npencrasis-
€TCsI JIOTUYHBIM COIJIACUTHCS C TEMHU, KTO CUMTAeT: HauOosee BEPOSTHAS NPUUIMHA JOBEPUS 3TOMY JIULY —
TaliHa XPUCTUAHCKOW HMCIOBEIM, KOTOpasi OXpaHslachk BO BCE BpPEMEHa, B TOM 4HcIie rocynapcrsom. IIpasaa,
MOHTpPE30p MCIOBEIYETCs MATHACCAT JIET CIycTs mocie npectymwieHus: “For the half of a century no mortal
has disturbed them (the bones).” BeposiTHO, MCTUTEIB HE OUEHB JOBEPsIET Aaxe TaiiHe ucrosenu. O cpoke JaaB-
HOCTH TIPECTYIUICHHS YUTATeNb y3HAET U3 IPEAIOCIEAHEr0 NpeIoKeHNsl pacckasa. Bropoe mpemioxenne
C KOHIIa M BTOpOE TPEAJIOKEHNE OT Havyaia pacckasa o0pa3yloT HEKOTOPYIO paMOYHYIO0 KOHCTPYKIIUIO, O3TH-
YECKYIO CTPYKTYpY, JONOIHUTENbHBINA yKa3aTenb Ha HAYaJlo U 3aBEpIIEHNE aipecallii TEKCTa. JTa CUHTaKCH-
4ecKas Iapa (pakTHIEeCKH 00pa3yeT BTOPOH, «paMOYHBII» CIOKET B paccKase: MOJIBEKa CITyCTs IOCIIE MIPECTYTI-
neHnss MOHTpe30p CO3HAETCsl, BCIIOMMHASA AeTany yOuiicTBa. DTH ABa NMPEIJIOKEHUSI OTHOCATCA K TOMY, YTO
B CTWJIMCTHKE TEKCTA MPUHATO HA3bIBaTh «CWIbHOHN no3uuuein». GopmanbHas «paMkay, ykazanHas [lo, HaTan-
KHBAeT YUTATElIsl Ha OCO3HAHUE 3TOM MO3UIMK. XapakTep aJipecalldy YKa3bIBaeT Ha UCIIOBEIHUKA, TyXOBHUKA
Momrtpesopa. @unan pacckasa (“In pace requiescat!”) u (akT HCMOBEAN MPEAMOIATaOT, UYTO YeIOBCUCCKHUMA
CyZl MCTHUTEIIO yke He cTpauieH. @opma u comepKaHue JTUHIBUCTUYECKUX €AMHUL, HAXOSIMXCA B CHIBHOU
MO3UlNH, JOJUKHBI IIOMOYb COXPAHUTDH KOH].[CHTyElJ]BHBIfI 3aMBICCJI aBTOpa, MO3TOMY IIPU NIEPEBOAC BCE COOT-
BETCTBYIOIIUE S3bIKOBBIC CPEICTBA CICAYET HAIPABUTh Ha JOCTKEHUE 3TON 331a4u.

B kauectBe 3amMedaHus «Ha MOJAX» MPEICTABISIETCS HHTEPECHBIM 00paTUTh BHUMAHHE U Ha 3a0aBHBII
nepeBogdeckuii kazyc B Tekcte Koncrantrna bamsmonta. 1o kakoii-To mpuurHe eme oHa KirrodeBas ¢pasa
pacckasa mprobpenia HeBepHyI0 HHTeprperanuio: “My heart grew sick — on account of the dampness of the
catacombs” [Poe, 1993, p. 207]. Uccnenosaremu TBopuecta [1o 00bIYHO ONMMparOTCss IMEHHO Ha 3TO TPHU3HA-
Hre MonTpesopa (“my heart grew sick™) kak Ha TOKa3aTelbCTBO €ro JAYIICBHBIX MYYCHUI — B 3THX CIIOBAX
BHJLAT OCO3HAHHE BHHBI M XKeJlaHue MokasThes: “Some readers have taken this last sentence as evidence that the
narrator, Montresor, is actually confessing his crime (possibly to a priest) half a century later” [Hirsch, 1998].
B nepeBone rmaBHON MBICTH («CepALie y MEHSI CXKaJIOCh») YMTACTCS KEIaHUE PAcKasThesl U 00Nb, C KOTOPOH
MOHTpE30p OCYILECTBISIET MECTh, U B 3TOM YaCTH PYCCKUI TEKCT NpEACTaBIseTCs yaauHbiM. OIHAKO B UHTEp-
MPETAINUIO SKCIIO3UIMU 3aKpanach ommoka: «Cep/ie y MeHsl CKaJloch — B KaTakoMOax ObUIO Tak JIyIIHO”,
XOTSl B OpUTHHAJIE peub UIeT o cbipoctH (“dampness”). He mpencraBnsieTcss BOSMOXKHBIM YCTaHOBHTb, ObLIA JIH
3TO OMIMOKA BEJIMKOTO M03Ta-MIePEeBOIUMKA JIMOO CTpaHHAS MPUXOTH PEAAKTOpa TEKCTa, HO Pa3HOUYTEHHUE C TEK-
CTOM opuruHasa o4eBUIHO. CyIleCTBYeT HECKOIBKO PEIAKIHiA paccka3a Ha aHTJIMICKOM. B amprepHaTHBHOM
BepcuH 9Ta (hpasa BRINISAUT cleayromimM obpazom: “My heart grew sick; it was the dampness of the catacombs
that made it s0” [Poe, 2008]. OHako 1 B 3TOM BapHaHTE B TIO3EMENbE HE «IYIITHOY, & «ChHIPO».

Eciu roBopHUTh O 4ETKO MPHHITOM NEPEBOAYECKOM PEILEHUH, IPH KOTOPOM SIBHO MPOCIIEKHBACTCS
)KeJlaHHe TIOMOYb YMTATEI0 YBUJIETh CKPBITYIO HHPOPMALIHIO, TO TAKOE PEIICHNE MOYKHO HaOII0IaTh B TIepe-
Bojie Onbru XOJIMCKOH, BBIZICP)KABIIEM MHOXKECTBO Tepen3iaHuil. B HeM HCIoib30BaHa BEXIIHBas (opMma
€IMHCTBEHHOT'0 YHMCIIa, KOTOpas COOTBETCTBYET Hee 0OpallieHHOCTH pedr MOoHTpe3opa K UCTIOBEAHUKY: «BbI,
TaK XOpOILO 3HAIOUIMHA MPHUPOAY MOEH IyIId, He AymaeTe, KOHEYHO, YTO sl BCIyX MpousHec yrposy» [Ilo,
1976]. Penurno3no-oprueHTHPOBAHHBIN MapKep («IyllIay) TaKKe COXPaHEH M TOJICKA3bIBAET YUTATENIO, C KM
obmraercs repoil pacckasza. GOpMyITHPOBKA «BBI... 3HAIOLIMID HE OCTABISIET COMHEHHS B UCKIIFOUHTEIBHOCTU
aapecara. Bce ycHIMTeIbHBIE IEMEHTBI («Tak XOPOIIO (3HAIOIIMIT)»), COOTBETCTBYIOIIE UCTOYHHKY (“WhO SO
well know”), cobmomeHbl 1 MPUCYTCTBYIOT. ECII BOCIIOMB30BAaTHCS MIMPOKO M3BECTHOM MapagurMoi THUTIOB
urpopmarmu W. P. Tanenepuna, To B iepeBojie X0IMCKOH BepOalTi3yeTcs Coiep KaTenbHO-TIOATEKCTOBAsT HH-
(dopmariusi, KOTopasi BOZHUKAeT Ha OCHOBE COZIePKATeIbHO-(DaKTyanbHON HHPOPMAIK TEKCTa OPUTHHANA, HO
He 0Oe3 IIOMOIIIH aCCOHPIaTHBHOﬁ HUHTEPIIPETAIIUU B XOA€ NIEPEBO/IA, B CBA3HU C BOCIIPUHATHEIM KOHHOTATHBHBIM
3HaYEHHEM S3bIKOBBIX €AMHHMI] M B PaMKax KpaiHEe IIMPOKOr0 KOHTEKCTA. PaMKy Takoro KOHTEKCTa HAUMHAKOT-
Csl B KOHKPETHOM IIPEATIOKEHUH pacckasza M IMPOCTUPAOTCS, €CIIM TOBOPUTH O «bOYOHKE aMOHTWIIBANO», KaK
muauMyM 110 War of the Literati. Beero ke B necsti paccMOTpEHHBIX MEpeBOaX MPOCICKUBACTCS TPH BO3-
MO>KHBIX MHTEPIPETAINN JTUIHOCTH Teposi, K KOTOpoMy obpammaercss MOHTpPE30p: MpeonaraeMblid CBSIIICH-
HUK, a0CTPAaKTHBIN YATATENb WJIH TPYIITIA JIF0JIeH, 3HAKOMBIX ¢ MOHTpPE30pOM.
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Annomayuza. 1enp HalIero NCCIeI0BaHNs — COTIOCTaBIICHHE CIIOCOOOB MepeIavy HJIEMEHTOB PEIMIHO3HOTO AUCKYpCa
B miepeBojiax pomana «JxeiH Diipy, BeimonHeHHbIX B. O. CraneBuy u Y. T'. I'ypoBoii. [Togo6HOE comocTapieHue mpeipuHIMa-
ercst BrepBble. PaboTa BHOCHUT oIpeliesieHHbII BKJIaJ B UCCIIEIOBAaHUS [TOBTOPHOTO MEPEBO/IA XY/I0)KECTBEHHOH IPO3bI, a TaKKe
B U3y4€HHUE IePEBO/ia MEMEHTOB PEIMTHO3HOIO AUCKYpCa ¢ aHIIMHACKOTO sI3blka Ha pycckuid. CTpaTeruy NepeBOIUHUIL OIpees-
JIACh HCTOPHIECKHIM TIEPHOJIOM, B KOTOPBIH paboTana KaXkaasi W3 HUX, M CYIIECTBOBABIIMMH TOT/IA NIEPEBOIICCKIMHE TPAIAISIMH.
CraHeBHY, BOCCO3/IaB OCHOBHBIEC CIOKETHBIE BEXU M XYIIO’KECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH POMaHa, MPHOETaeT K COKPAIEHHSIM H KYITIO-
paM o ABYM INPUYMHAM: M3-3a COBETCKOW LEH3Yphl U OJHOBPEMEHHO JUIsl TOTO, YTOOBI C/IENaTh POMaH OoJiee MOHSATHBIM JUIS
MaccoBoro yutarels. Ee cTparerust — IoMecTHKalus TeKCTa NepeBo/ia, MPUOMIDKEHHE er0 K YUTATENI0, OPUEHTALUS Ha TPUHHU-
MaIOIIYIO KyAbTYpY. I'ypoBa BBIOJIHAET HOJHBIHA [IEPEBOI NEMEHTOB PEJIMTUO3HOTO JUCKYPCa X BMECTE C TeM JJ00aBIIIET PeNIUIt-
O3HBIE MOTHBBI, OTCYTCTBYIOILIFE B OPUTHHAJIE, a TAKKE apXan3upyeT TEeKCT, HACHIIIasl ero CIaBsHI3MaMu. [ ypoBa npraepkuBaeTcst
crparernu (popeHI3ay TeKCTa IepeBOia M OPHSHTALNHN Ha IEPEIAIONIYI0 KYIIBTYPY.
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Abstract. The paper is aimed at comparing the ways of translating the elements of the religious discourse in Russian
translations of Ch. Bronté’s novel Jane Eyre made by V. Stanevich and I. Gurova. This research is a contribution to studies of
retranslated texts of classical English literature, and of translating the elements of the religious discourse from English into Russian.
The translators’ strategies are determined by the time each of them lived and worked in, as well as by translation conventions
which dominated at that time. V. Stanevich re-creates basic ideas, storylines and the tone of the book, but she shortens several text
fragments related to religious topics and omits some biblical names and allusions. In our view, this is done equal parts because of
the Soviet censure and aiming to make the text closer to and more intelligible for an average Russian reader. V. Stanevich’s strategy
is domestication of the text, making it conform to the culture of the language being translated to. I. Gurova, being free from
antireligious censure, translates the elements of religious discourse in the novel fully and completely; besides, she adds some religious
motifs that are not present in the original, and makes the text more archaic by using obsolete and elevated words from Church
Slavic. In general, I. Gurova’s strategy is foreignization of the text used to preserve the specificity of the source language culture.
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BBenenue

Poman Hlapmotter bponte Jane Eyre (srepBrie Boimen u3 nedatu B 1847 romy) A0 HACTOSIIETO Bpe-
MEHH BBI3bIBAET OONBILION HHTEPEC YUTATEINICH, TUTEPAaTyPOBEIOB, IEPEBOAUMKOB U HCCIIEA0BATENEH IIEpeBoaa.
ABTOp pomaHa, KaK | ero riaBHas repouns [[xeitn Diip, ObUta J0YEPBIO CBAILICHHHUKA, PENIUTHS UIpaja B ec
YKU3HH OTPOMHYIO POJIb, TIO9TOMY POMAaH MPOHUKHYT PEIMTUO3HBIM TTa)OCOM.

B 1849 romy, Bcero depe3 ABa roja Iocie BHIXOAA B CBET OPUTHHAIBHOTO IPOM3BEICHHS, PYCCKO-
SI3BIYHBIN YMTaTENb MO3HAKOMIICS ¢ poMaHoM B rniepeBozae M. U. Beenenckoro («/lxennu Diip»). CormacHo
uccnenosanuio E. Y. Camopoaauikoii, punocodcko-penurino3nas npodaeMaTika B 5TOM IepeBOAe YXOAUT Ha
BTOpOH IUIaH WK BOBCe HUBenMpyeTcs. IIpomycku pparMeHTOB TEeKCTa, COAEPKALMX PETUIMO3HbIE MOTHUBBI,
MOT'YT OBITH O0YCIIOBJIEHBI KaK BHEIMTEPATYPHBIMH (pakTOpamu (3arpeT Ha YIOMHHAHKE 3aMaIHOTO XPUCTHAH-
CTBa), TaK ¥ (DOPMHUPYIOIIEHCS INTEPaTypHOH MapaJIurMOi «IIPOTPECCHBHOT0» PEATUCTHYECKOTO pOMaHa, s
KOTOPOT'O PEITMTHO3HBIE BOMIPOCHI He pesieBaHTHBI [ CaMopomanikast, 2022].

MarepuanoM HaIlero WCCIEeIOBaHMs SBITIOTCS TpH 0a30BBIX Tekcta: pomad L. bponrte Jane Eyre
u ero nepesoasl, BeimonHeHHble B. O. CraneBuy u U. I'. I'ypoBoii. [Ipenmer nccnempoBanus — 0coOCHHOCTH
nepeaavn 3JIEMEHTOB PETMTHO3HOIO AUCKYpCa B 3THX MEpeBoiax Kak Hanbosee perieBaHTHBIX AJIs COBPEMEH-
HOT'O PYCCKOSI3BIMHOTO uuTaTens. OCHOBHBIE METOABI — CPAaBHUTEIBLHO-CONIOCTABUTENBHBIA U ONUCATENIbHBIH,
a TaKkKe METOoJ JIeKCUKOrpaM4yecKoro ananusza. B pabore mpencraBieH OOLIMpPHBIN MepeueHb MPHUMEPOB
C KOMMEHTapHsIMH, KOTOpBbIE MOTYT OBITh UCIIOJIL30BaHbI B PaMKax YUeOHBIX KypCOB IO MEPEBOY. AHAIU3Y
nepeBoioB poMaHa «JkeiH DWp» Ha pycCKHd s3bIK mocBsieHs! padoTel H0. B. [pstuenko, E. . Boitayk
u E. A. Tpodumoroii, E. Y. Camoponaumkoii. Umeercsa pabora A. A. Henernko, B. B. [laanna u 0. B. Pein-
JMHOK 0 Tiepesiaue MpeleeHTHIX ()eHOMEHOB B MEPEeBOaX pOMaHa, B UMciie KOTOPBIX PACCMOTPEHBI M HEKO-
TOpble (PeHOMEHBI U3 chepbl PETUTHU, OJHAKO Mepeaada JIEMEHTOB PEIMTHO3HOTO JHCKypea B «/xeitn Dip»
paHee He SBIISUIAch MPEIMETOM CIIELMAIbHOTO aHAIU3A.

[Mapagokcansro, uTto poma «JDkeitH Diip» B mepeose CraHeBHY, OMyOJMKOBAaHHBIA B aTeHCTHYIC-
ckoM rocynapctee CCCP (1950 rox), HamMHOro Gosiee «penuruo3eH», 4eM B repeBojie BeeaeHckoro. BepostHo,
madoc YeCTHOTO, TOOPOCOBECTHOTO TPYAA, MPOTUBOCTOSHIS MUPY apHUCTOKPATOB M OOPHOBI JKEHIIMH 32 PaBHO-
NpaBUe «IPUMHUPIN COBETCKYIO LICH3YpY C elle OJHUM NMapocoM KHUI'M — PenUruo3HbiM. OIHaKo, Kak M-
et A. JI. Bopucenko, CtaHeBUY HE TOJIBKO BBITYCKaJIAa OTPBIBKH C HAMOOJBLINM PETUTHO3HBIM Tad)ocoM, HO
¥ BCE BpeMs CMsTrdajia Hakajl pPelMruo3Hol sx3ansTaimy [bopucenko]. [lepeBon I'ypoBoii MosSBHIICS UMEHHO
MOTOMY, YTO PEJIMTHUO3HBIN aCleKT POMaHa B MPEABIAYILIMX NEPEBOAaX He ObLI BOCIPOM3BENEH MOMHOCTHI0. OH
BBIIIIEN B CBET BO BpeMs nepectpoiiky (1990 ro), koria Bee 3arpeThbl Ha MyOIMKaIy peTUTHO3HOTO Xapakrepa
OBUTH CHSATBI, ¥ 3TO HauOOJIee MOJTHBIN U3 BCEX UMEIOIIUXCS PYCCKUX MEPEBOAOB «JIkeiH DUpy.

Benen 3a E. B. boObipeBoii MBI TTOHMMaeM pPEIMTHO3HBIN JUCKYPC KakK CIIOKHBIH KOMMYHHKA-
TUBHO-KYJIBTYPHBIH ()€HOMEH, OCHOBAHHBIA Ha CHUCTEME OINpPECICHHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIH peantn3yeTcs
B BHJIE ONpEICICHHBIX KaHPOB W BBIpa)KaeTcs MOCPEICTBOM ONPECTICHHBIX SI3BIKOBBIX U PEUYCBBIX CPE/ICTB
[boOwipeBa, 2007, c. 1]). B uccnenyemom pomaHe TIpeICTaBICHBI CIEIYIOIIHE SIIEMEHTHI PEIUTHO3HOTO JTUC-
Kypca: IpeleJeHTHbIE UMEHa, CIIOBa-peasiud, (parMeHTsl TeKcToB U3 CasmenHoro Ilucanus, ammosun Ha
Oubnelickue coOBITHSI.

OJIEMEHTHI PEIUTHO3HOIO TUCKYpCa B POMaHe HCHOJIB3YIOTCS IBOSIKO. OHM MOTYT OBITH IPEIMETOM
pedr U ynoTpeOssiThes B MPSMOM 3HAUCHUH, YTOOBI TOBOPUTH O BEPE, O XPUCTUAHCKHUX LICHHOCTAX U yOexe-
HUSIX, @ MOTYT CITY>KUTh CPEJICTBOM IIPUJIAHUS DKCIIPECCUBHOCTH B COCTAaBE TPOIIOB U (PUTYp pEeUH, CPaBHEHHH,
Metadop u ap. O6a crocoda CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO XPUCTHAHCTBO — BEChMa 3HAUMMAs YacTh aHIJIHI-
CKOH KyJbTypbl 1IepBoii mojoBuHbI XX Beka, a ynorpebaeHHe 3IEMEHTOB PETUTHO3HOTO AUCKYpca ISl YKpa-
LIEHHS PEYH SBISIETCA MOKa3aTesieM He TOJBKO M HE CTOJIBKO PENUTHO3HOCTH M BEPBI, CKOJIBKO 00pa30BaHHO-
CTH IIEPCOHAXKEM.

[lepeurcnumM OCHOBHBIE XapaKTEPHCTHUKH CIOXKETA, YKA3bIBAIOIINE HA BAKHYIO PEJIMTHO3HYIO COCTaB-
JsTronTyto poMasa. JpxeiiH Oip — suTeparypHasi TeporHsl, KOTOpasi PyKOBOJACTBYETCSI XPUCTHAHCKUMU TIPUH-
LUIAMH 1 HAXOJMUTCS B )KUBOM oO1ieHun ¢ borom. [Ikeiin o0aaeT CHIbHON BOJICH, HO CO3HATENBHO | 100pO-
BOJILHO OT/AET ceOs T0JT pyKOBOJCTBO OokecTBeHHOro lIpoBunenns. B kputuieckue, mepeioMHbIE MOMEHTHI
HM3HHM OHa oOparaercst kK bory, npocs mojnepxarh ee 1 HalpaBUTh 0 BepHOMY IyTH. [IpoBens BoceMb jeT
B IIIKOJIE-TIAHCUOHE ISl CHPOT, BOCEMHAAIATIIICTHSS JKeiH MOIMTCS O TiepeMeHax B JKU3HH, U [IpoBuieHue
npuBoauT ee B TopHpuin, gom mMucrepa Pouectepa. Y3HaB mpaBay O jK€HE CBOETO BO3JIOONEHHOrO, [KeiH
B3BIBACT K BhICIIEH cuiie: «YTo MHe nenath?», U MojydaeT OTBET — OT BHYTpPEHHero rojoca u IIpoBuaenns
(3mecw onm Hepaznenumbl) — «HemennenHno nokunb TopHunmy. [lodymepTBas ot rojoia U yCTaIOCTH TI0CIE
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TPEXHCBHBIX CKHTAHWM, OHa oOparaercs K bory, roToBas cMUpeHHO NpHHATH Ero Bomo, — U ec cracaer
Cent-/[)xoH PuBepc, KOTOpBINA, Kak BBIICHSETCS TO3KE, OKa3bIBaCTCA €€ Ky3eHOM. HakoHer, MojayduB OT
Cenr-J)0Ha npeanokenre Opaka 6e3 MOOBH, OHa CHOBa MOIIUT bora ykas3aTh i IyTh 1 MOy4aeT 3HaK CBHIIIIE,
TocJIe 4ero BoccoemuHsieTcs: ¢ MuctepoM Pouectepom. OTMeTHM, YTO TIOCHE Kaxao0ro ciydas boxbeid momomm
JlxeiiH He 3a0bIBacT BO3HOCHTH K bory OmaromapcTBeHHbIE MONMTBBEL B KOHIIE pomaHa OmaromapHocTs bory
BJIO)KEHA B yCTa TJIaBHOTO Tepos — PodecTepa, permBIIero BeCTH OTHBIHE 0OJIEe YHCTYIO JKI3HB, YEM PaHbIIIe.
Bce 51 KimoueBbIe CIOYKETHBIE BEXH BOCCO3/IaHbI B TiepeBoie CTaHeBUY U, pazyMeeTcs, B riepeBoie | ypoBoii.

B xoze Hamero rccienoBaHus paCCMOTPEHBI CICAYIOLINE ACTIEKTHI:

1) crmoco0Bl «CMSITYEHHST PETMTHO3HON 3K3aJbTali» B mepeBoge CTaHeBUY: a) OMyIIEHWE M COKpa-
IIECHAE KOHTEKCTOB PEITUTHO3HOTO COAECP KaHus; 0) TeHepan3aItus;

2) crocoObl ycuIleHHsT pesTUruo3Horo nadoca B nepeBojie ['ypoBoii: a) 1o0aBieHre aJuio3uii Ha CBS-
IIEHHBIE TEKCThl XPUCTUAHCTBA TaM, TJIe MX HET, MO0 MOTMONHUTENBHBIX K YK€ WMEIOIINMCSI B OPHTHHAIIE,
0) mpu mepeBoie MHOTO3HAYHBIX CJIOB BBIOODP 3HAYEHHIA, OTHOCSIIIMXCS K PEIUTHO3HOMY TUCKYPCY; B) apXau-
3aIUisl ¥ TIOBBIIIICHUE PETUCTPA PEUH ITyTEM UCIIONb30BAHMUS CIIABIHU3MOB,

OcHOBHAas YacTh
Onyuwienue u 2enepanuzayus vs ROJHbLL NEPesoo

Crparerusi CMATYSHUS PEIMTUO3HON 3K3aJbTAIlN peann3yercsl B nepeBoje CTaHeBUY HECKOIBKUMU
Croco0amHu, OIMH U3 KOTOPBIX — COKpAIlIeHUE OTPHIBKOB PEIMTHOZHOTO coepkaHusl. [IpuBeeM BhICKa3bIBa-
Hue OieH, monpyru ke (1):

(1) “Read the New Testament, and observe what Christ says and how He acts; make His word your
rule, and His conduct your example” (p. 88). — «IlounTaii HOBBII 3aBeT 1 0OpPaTH BHUMAHHE HA TO, YTO TOBO-
put Xpucroc u kak oH nocrynaet» (CraneBud, C. 70). — «Hwurait HoBblii 3aBeT, BayMbIBaiics B clioBa XpHcTa
v Ero nesust, coenaii E2o cnosa saxonom ons ce6s, a E2o nocmynku — npumepom» (I'yposa, c. 74) .

OtMeTnM, uTO HamboJee 3HAYNTETFHOMY COKPAIIEHHUIO TIOABEPIIICH TIPOCTPAHHBIE MOHOJIOTH DJIeH
Bepue B rnaBe 6 u Cenrt-/[xona PuBepca B rmase 32, a Tarke QUHAIBHBIM MOHOJIOT T€POMHU-PACCKAZUHIIBI
B rnase 38.

Psin sneMeHTOB peluruo3HOro AUCKypca B mepeBoae CTaHeBUY omyckaeTcs. Yarie BCero 3To alio3nHy,
NpeUCACHTHBIC UMCHA U TCKCThI, KOTOPBIC CIY>KAaT HE IPEAMETOM pEYU, HO CPEACTBOM X}QIO)KCCTBCHHOﬁ BbIpa-
3UTEILHOCTH, TO €CTh BBITIONHSIOT BCIIOMOTaTEIbHYIO poiib. B mpumepe (2) omyriieHo cioBocodeTanwe this tent
of Achan, cozeprkariiee aJuTIO31I0 Ha MAJIOM3BECTHBIHM BeTX03aBeTHbIH croxeT (Has. 7:1-26) u o3Havaroiee To
xe, uro this accursed place:

(2) “... nor do I mean to torment you with the hideous associations and recollections of Thornfield
Hall — this accursed place — this tent of Achan — this insolent vault, offering the ghastliness of living death to
the light of the open sky — this harrow stone hall, with one real fiend, worse that a legion of such as we
imagine” (p. 427). — «... sl OTHIO/Ib HE COOMPAIOCh MYUYHTh TeOsI THYCHBIMH BOCTIOMHHAHHSIMU, CBSI3aHHBIMU
¢ Topannba-xommoM, B KOTOPOM >KHBOE BOILIOIICHHE CMEPTH BOMHET K SICHOMY HEOy, — 3TOW TECHOM Ka-
MEHHOU TIPEHCIIOAHEH, T/Ie BIACTBYET OJIMH TOJBKO PeallbHBINA ABSBON, XYAIIHH, YeM JIETHOH BOOOPaKAEMBIX)
(CraneBuy, c. 378). — «...s1 HEe HAMEPEH Tep3aTh Te0s1 COMPUKOCHOBEHHUAMU ¢ TepHPMII-X0IIIoM, C KYTKHUMH
BOCTIOMUHaHHSIMH 00 3TOM MPOKJIATOM MECTE, 1MOM wampe Axana, STOM CIIECUBOM CKJIETIE, XBAaCTAIOIIEM I1e-
pel IpocTopoM HeOec KYThIO JKUBBIX MEPTBEIOB, 00 STOM KaMEHHOM ajie, €TMHCTBEHHBIN ITO/UTMHHBIA JEMOH
KOTOPOTO MHOTO XYK€ JiernoHa Booopaxaemsix!» (I'ypora, C. 349).

B npumepe (3) Pouectep mpenocreperaer J[elH OT WM3NUIIHEro, Kak OH CUYHUTAET, JIIOOOMBITCTBA,
CpaBHHBAs €€ C IpapoauTeNnbHuIeii EBOi, TT0O0MBITCTBO KOTOPOH MPHUBEIO K TIEPBOPOTHOMY rpexy. [laHHas
MeTtadopa onyireHa CtaHeBHY U Bocipom3BezieHa [ 'ypoBoi:

(3) “You are welcome to all my confidence that is worth having, Jane; but for God’s sake, don’t desire
a useless burden! Don’t long for poison — don 't turn out a downright Eve on my hands!” (p. 373). — «Her, BbI
He JUIIMTECh Moero nosepus, [pxeitn. Ho pagu Gora, He ctpemutech Opath Ha ce0st HEHyXHOE Opemsl, He TS-
HHTECh K simy» (CraneBud, C. 329). — «S1 otnaro Tebe Bce Moe joBepre, [IKeitH, KOTOpoe TOro 3aciyKUBacT,
HO, panu bora, He uimm HeHykHOU HOmM! He Bo3kemaii sina, He npegpamucy 6 Moux oovamusix @ nogyro Eey»
(T'ypoga, c. 305).

! Texcrsr opuruHaia 1. mo: [Bronte, 2003], B kauecTBe MpUMEPOB CHadaa npencTasieH nepesos B. O. Crane-
Bud [bponte, 2020], 3atem — mepeBox 1. I'. I'ypooit [bponte, 2019] ¢ yka3zanuem hamMHuimu ¥ CTpaHHIL.
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Crnenyrommii koHTEKCT (4), e Jxeiin cnpnmut npuka3 CeHr-/[koHa moexath ¢ HUM B MHMIO B Ka-
YEeCTBE €r0 KECHBI ¥ TIOMOIITHHIIEI MUCCHOHEPA, COACPKUT aJUTIO3HI0 Ha KHUTY JlesHuit armoctosos ([esH. 16:6—
10). CrareBud OmycKaeT MpsIMyI0 Pedb U yIIOMUHAHIE MaKeIOHIHNHA (HEKOETO TOPOKaHIMHA, KOTOPBIH MO3Ba
aroctona [laBna mponoBenoBate B Makenonuu), ['ypoBa mepeBoUT (hparMeHT MOJHOCTBIO U, KPOME TOTO,
SKCIUTHIMpYeT MM [1aBia, 0 KOTOPOM B OpUTHHAJIE HE TOBOPUTCS HAMIPSMYIO.

(4) “The glen and sky spun round: the hills heaved! It was as if I had heard a summon from heaven —
as if a visionary messenger, like him of Macedonia, had enounced: ‘Come over and help us!’ But | was no apos-
tle — 1 could not behold the herald — T could not receive the call” (p. 570). — «3emist 1 HEOO 3aKPYIKHIHCH
Tiepeio MHOM, TOpBI 3akoiedamrch. Kazamock, s yenpimana mpu3sB Hebec. Ho s He Oblia armocToioM, BECTHHK
OBbLI MHE HE3PHM, U S HE MOTJIa MTOCIIE0BaTh Mpu3bBy» (Cranesmd, €. 509). — «VYimense n HeOO 3aBEpTENUCH
BOKPYT' MEHSI, XOJIMBI 3aKa4aiuch. 5 CIIOBHO yCTbIIIajia MPU3bIB ¢ HEOEC: MOUHO 6eCMHUK 6 BUOEHUU, MOYHO
myorc Makeoousanun 6o33ean k anocmony llasny: “Ilpudu u nomoeu nam!” Ho s Bep HE amocTod, S HE MOTJa
y3peTh BECTHHKA, 51 HE MOIJIa ycbimarh 308a» (I'yposa, C. 463).

IIpn mepeBoZie KOHTEKCTOB, e MeTa(OpUYEeCKH HCHOJIB3YIOTCS CIIOBA CO 3HAYEHHEM «3arpoOHBIH
mup, obutenb mnpaBeanukos» Eden, Elysium (5—6), CraneBuu npumeHsieT reHepanusanuio, ['ypoBa TOUHO
BOCIIPOHM3BOJTUT OPUTHHAI:

(5) “I have a rosy sky and a green flowery Eden in my brain, but without, I am perfectly aware, lies at
my feet a rough tract to travel, and around me gather black tempests to encounter” (p. 445). — «B moeii danra-
3WH 51 BUKY ajieroliee HeOO W NBETYIIUH paii, HO 5 MIPEKPACHO 3HAK0, YTO MHE HYXXHO HITH CYpPOBBIM ITyTEM
U 9TO MHE Tpo3sT YepHble Oypu» (CraneBud, C. 395). — «B MOMX MBICIISIX 51 XpaHIO PO30BOE HEOO H 3eJICHEI0-
M MOMHBIN IBETOB JdeMm, HO 51 XOPOIIO 3HAIO0, YTO Ha CaMOM Jiejie TIepeio MHOW TSHETCs yxabucTast opora,
a BOKPYT COOMPAIOTCS YEPHBIC TYUH, U BIIEPEIA MCHS JKIET o/1Ha rpo3ay (I'yposa, C. 363).

(6) “... I with my concealed and racking regrets for my broken idol and lost Elysium” (p. 500). —
«...s, C MOCH 3aTaCHHOIM MyUYHTEIHLHON TOCKOW O pa30MTOM KyMHUpE U TIOTepSHHOM paey (CtaneBuy, C. 446). —
«...sI, JKEePTBA CKPBITHIX HAJPBIBAIOIINX JYIIy COKAJICHHHA 0 MOEM pa30MTOM KyMHpE M TOTEPSHHOM Dau3uy-
me» (I'yposa, C. 408).

B opurunane noguepkuBaeTcsi pa3iandie MKy HCTUHHBIM, XPHCTHAHCKAM paeM U DIIHM3UYMOM (TaK
B JIpEBHETpeYecKoi MI(OIOTHN Ha3bIBACTCS YacTh 3arPOOHOTO MHpPa, OOUTENh TYII OIaKEHHBIX ), SI3BIYECKHM,
HEHACTOSIIUM, WITI030pHBIM paeM. Iloa moTepsaHHbBIM DIH3MyMOM MOJpazyMeBaroTcsl HaaexAbl JKeiH Ha
CYACTIIMBYIO KU3HB B Opaxe ¢ Pouectepom, B TO BpeMs Kak OH ObUT skeHaT. [I0CKOIbKy KHHTA MIMEET XPHUCTH-
AHCKYIO HAIPaBICHHOCTh, YIOMSHYTOE pa3indie B HEl 3HAUMMO, HO, TaK KaK JaHHAs peanvs 0ojee 3HaKoMa
MIPEACTaBUTENSIM 3aMaHON KyJIbTYpBI, Y€M PYCCKOM, /ISl ITOJTHOTO MOHWMAHUS KOHTEKCTa YUTATENI0 He00X0-
JUMO O6paTI/ITBCH K [IpUMECYAHUAM B KOHIIC KHUTH J'II/I6O K AOIIOJIHUTCIIbHBIM UCTOYHUKAM.

Hponus e penuzuoznom ouckypce pomana

Hcmonp3oBaHre 31€MEHTOB PEIMTHO3HOTO AWCKYpCa B MPOHMYECKMX KOHTEKCTaX — 3TO YaCTHBIN
CITydail MCIIONIb30BaHUS PEIMTHO3HBIX MOTHBOB M QJUTIO3MH KaK CPEICTB BBHIPA3UTEILHOCTH PEUM B POMAaHE.
UccnenoBarens anrmmiickoro meHtamutrera K. Dokc oTMedaeT, YTO «HMPOHUS — TIOCTOSHHBIN, 3a/IaHHBIH,
CTaHJIAPTHBIN JIEMEHT ITOBCEIHEBHOTO OOIIEHUsD aHTIINYaH, ¥ TOBOPUT O «BE3/IECYIIHOCTH» MpoHuH [DoKC,
2013, c. 84-85]. Tak, B mpumepe (7), pacckas3biBasi O CypPOBBIX, ITOJHBIX JIUIICHUH Oy THIX B TaHCHOHE, JKeiH
YIIOMUHAET YTOMUTENHHBIE OMOJICHCKIIE YTEHUS U C TOPHKOW MPOHMEH HA3bIBACT UX «CIIEKTAKIIEMY, a MaJCHUE
CO CKaMbH CMEpPTENIbHO YCTaIIbIX JCBOYEK — «HHTEPIIIOAMEi», B KOTOPOW OHH «UTpaid poib» EBTmxa —
FOHOIIH, HACMEPTh Pa30MBIIETOCs MPH MaJeHUH U3 OKHA TPETHErO ATaKa M BOCKPEIIEHHOTO arocToiioM [laB-
aom (Hesa. 20:9). I'ypoBa TOYHO BOCIIPOM3BOAUT AJUTIO3UIO U J00ABISET MOSICHEHHE «BO BPEeMsI IPOIIOBEIH
aroctona [laBnay, 3aMeHUB, 0JJHAKO, MeTaOpy CIIEKTAKIIS ¥ MHTEPIIOANHN (pa3oil «BHOCHIA HEKOTOPOE pas-
HOOOpa3suey, OTYETO B €€ MePeBojie HPOHUYHOCTH BhIpakeHa ciiadee. CTaHeBUY IO IIEH3YPHBIM COOOPasKEHUSIM
olyckaet OubIeiickoe cpaBHEHHE M BMECTE C TEM ITOJTHOCTBIO HCKITIOYAET UPOHHUIO.

(7) “A frequent interlude of these performances was the enactment of the part of Eutychus by some
half-dozen of little girls, who, overpowered with sleep, would fall down, if not out of the third loft, yet off the
fourth form, and be taken up half dead” (p. 92). — «CoH HacTONBKO OBJa/ICBAJI MIIAIIIMMH JICBOYKAMH, YTO
OHM BaJTWJIMCh CO CBOMX CKaMeEeK M MX TMOAHMMAJIH MOyMEPTBBIMH OT ycTanocTiy» (CraHesuy, ¢. 72). — «Ya-
CTO MIIIIIIAE JICBOUKU 6HOCUNU HEKOMOPOe pasHoobpasue, Ynoooobiusisace Eemuxy, komopwiil ynan u3 okHa 6o
epems nponogeou anocmona Ilagna, — OHM 3achIlaiy U NaJajd, NpaBaa, He ¢ ‘mpembveeo smadica’”, HO € 4eT-
BEPTOM CKaMbH, ¥ MX TIOIHIMAJTH TIOJyMEPTBBIMHU OT yTomienus» (I'yposa, c. 78).
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[pu nepeBoie MPOHUUECKOTO KOHTEKCTa B mpumMepe (8) co cioBom phylactery — ¢unakrepus (oanHa
13 IByX KOJKaHBIX KOPOOOUEK, KOTOPYIO Hy/IeH MOABS3bIBAIOT BO BpEMs YTPEHHEI MOJIMTBBI Ha JIOY U Ha JIEBOH
PYKe; COAEPXKHUT TepraMeHTHbIE JINCTKH C TEKCTOM MOJIHTB U W3pedeHuid u3 Topsl, B IEpEHOCHOM CMBICIIE —
HEUTOo, yKa3bIBaroliee Ha O1arodectie, HaO0KHOCTD denoBeka) CTaHeBUY OIyCKaeT NAaHHYIO PEaNTHio, HO TIepe-
JIaeT UPOHMIO CJIOBOM «YKpacuiia» B CMBICIIE, IPOTHUBOMOJIOKHOM MPsIMOMY 3HadeHHto. ['ypoBa nmaer omuca-
TEJBHBIN, pa3bICHSIONMI TIepeBo iekceMs phylactery:

(8) “Next morning, Miss Scatcherd wrote in conspicuous characters on a piece of pasteboard the word
‘Slattern’, and bound it like a phylactery round Helen’s large, mild, intelligent and benign-looking forehead”
(p. 111). — «Ha npyro#i nenb muce CkeTdep/ Harmucaaa KpymHbIMEA OyKBaMH Ha KYCKe KapTOHa CJIOBO “Hepsi-
Xa” ¥ yKpacuia STON HAJIHCHIO ITHPOKUH, YMHbIA M CIIOKOHHBIH J100 1eBoukn» (Ctanesud, c. 89). — «YTpom
mucc CkaTueps KpynHbIMA OyKBaMH Hamucajia Ha TOJIOCKE KapToHA: “Hepsixa” M CIOBHO HOBA3KY CO CLOBAMU
3aeema nanodicuna ee Ha BBICOKUIA, HEKHBIN, YMHBIH, 100pbIii 100 Xenen» (['yposa, c. 93).

Hamu Obuin Taxoke BBISIBJICHBI KOHTEKCTHI, TAe CTaHEeBUY TOYHO BOCIIPOW3BOAMT OpUTHHAI, a ['ypoa
MIPUBHOCUT UPOHUYECKU OKPALIEHHBIA PENUIHO3HBIA MOTHB, OTCYTCTBYIOIIMI B OpuruHaie. Tak, B IepeBoe
(9), uToOBI MOKa3aTh OoTHOIICHNE JKEHH K JINIIEMEPHBIM pedaM MHCTepa bpokibxepcTa, oTenTeNs TaHCHO-
Ha, ['ypoBa moGaBisieT peanuio uepemuada, KOTopoid He ObUTO y bpoHTe, M OOBACHSIET ee B MPUMEUYAHUSIX:
ropbKasi kanoba, ceToBaHue (0T OMOJIEHCKOro pacckasa o IUiade Mpopoka MepeMun o MoBOAY pa3pyLeHUs
Hepycammma) [bponte, 2019, c. 522].

(9) “Mr Brocklehurst resumed” (p. 100). — «Muctep bpoxisxepet npogomkamy (Craneud, ¢. 80). —
«3arem muctep Bpokaxepct Bo300OHOBHI CBOIO uepemuady» (I'yposa, C. 84).

IlepeBomst cnoBa repounu-pacckazuuipl (10) o mepronae, Korja MUTaHHE B MTAHCHOHE CTAJO JTydIIe,
CraneBud ciemyet 3a opurunaiom (dined sumptuously — nocit. ‘pockomrro obenann’), a 'ypoBa BBOAUT HPO-
HUYCCKYIO OTCBUIKY K OTHOMY M3 CMEPTHBIX I'PEX0B, KAKOBBIM CUHUTACTCA Y XPUCTHUAH YPECBOYT'OAUC:

(10) ... she [housekeeper] would give us a large piece of cold pie, or a thick slice of bread and cheese,
and this we carried away with us to the wood, where we each chose the spot we liked best, and dined sumptu-
ously” (pp. 115—116). — «...HaM JaBaju 1O OOJIBIIOMY KYCKY XOJIOAHOTO MTHPOra WK JIOMOTh XJieha ¢ Chl-
POM, ¥ MBI YXOIWIIM B JieC, TJIe V KXKIOW OBUTO M3MIOOIIEHHOE MECTEUKO, Ml TaM C YO08OIbCMBUEM Chedaau
npunecennoey (Ctaneud, c. 94). — «...HOBasi SKOHOMKa JaBajia HaM 1o OOJBIIOMY KYCKY XOJIOZHOTO MSICHO-
r'O MUpOra WK TOJICTBIH OyTepOpon ¢ chipoM. MbI 3a0upayii UX ¢ co0OH B JieC U B 00JIFOOOBAHHBIX YrOJKax
npedasanucy upesoyeoouio» (I'yposa, c. 96).

YrorpebneHne pelUrHo3HbIX aAJUTFO3UH B UPOHHYECKOM KITIOUE TOJIOKUTENBHOM, TTyOOKO Bepyromiei
TCEPOUHEN, TO-BUIUMOMY, HOPMa JJIs1 aHIJIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYphI BpeMeH bponte. [[11s1 pyccKoi ke JIMHTBO-
KyJbTYpPBI 3TO cKopee He xapakTepHo. IlepeBox CraneBnd, IpeyMEHBIIAIONIMN JAHHYI0 0COOEHHOCTD, OKa3bl-
BaeTCs «IPUOIMPKAIOLIMMY TPOU3BEICHNE K HOCUTEISIM PYCCKOM KyIbTYphl, a iepeBo ['ypoBoi, rae 3ta oco-
OEHHOCTB IepeiaHa IaKe B OOJIbIIICH CTEIICHH, YeM B OPUTHHAJIC, — OTAAJISIOIIAM.

Ycunenue penuzuosnozo naghoca é nepesooe H. I'. I'yposoii

Kaxk y»xe orMedanoch Hamu, He 10 KOHITA TICPEBEICHHBIN PEJTUTHO3HBIN acTieKT poMaHa «J[xeiH Dup» —
3TO TO, YTO, B CYLIHOCTH, BBI3BAJIO K »KU3HU NiepeBo ['ypoBoil. Boccoznanue BO Bceld MOTHOTE PETMIMO3HBIX
MOTHBOB, OYCBHHO, OBUIO TITABHOM 3a/a4ell TIEPEBOAYUIIBI, TTOITOMY HEYAUBUTENHHO, UTO JUIA €€ TEKCTa Xa-
paxTepHa TeHACHIHS K YCWICHHUIO PEIUTHO3HOTO nadoca.

OnuH U3 croco0OB TAKOTO YCHIIEHHS — BBIOOP TOTO 3HAYEHUS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KOTOPOE OTHO-
CHUTCSI K PEJTUTHO3HOMY JMCKYpCy. BoiOupast 3HaueHue ciaoBa unction ‘1) massb, ejieil, CpeicTBO YCIOKOCHHS
(6anp3am) 2) HaOOKHOCTB, ONIaro/iaTh, pell. peerue’ [boblnoi aHrmo-pycckuii crnoBapb, 1979], B npumepe (13)
I'ypoBa moOBBITIIAET PETUCTP PEUH:

(11) “... there is not another being in the world that has the same pure love for me as yourself — for
I lay that pleasant unction to my soul, Jane, a belief in your affection” (p. 375). — «Her Ha cBeTe HM OTHOTO
CYIIIECTBa, KOTOPOE OBl JIFOOMIIO MEHS TaKOH YHCTOW JIFOOOBBIO, KaK ThI, UOO s, KAK OAIb3aM, NPULONCUT
K Mmoell Oyuie, [rcetin, smy eepy 6 meoio moboewby (Cranesuy, €. 331). — «HHUKTO B MHpE HE MUTAET KO MHE
TaKOW YHMCTON JIFOOBH, KaK ThI, — 6e0b, Jlicelit, 6epsi 8 meoe Yy8CME0 KO MHe, 51 yMauuearo oyuty o1azooa-
mwio» (I'yposa, C. 306).

TlonsTue rpexa Kak OAHO W3 KIIIOYEBBIX MOHATHM PENUTHO3HOIO AUCKYpPCa BCTPEYAETCS B IEPEBOJIE
«Ixeitn Oiipy» ['ypoBoil yailie, yeM B OpUTHHANE, IJI€ MHOTO3HAYHOCTh AHITIMMCKUX JIEKCEM JIAaeT BO3MOKHOCTh
JIBOSIKOT'O TOJIKOBaHUS. Pa3mume oTTeHKOB cMbIcia B riepeBoiax (12) onpenensercs MHOr03HAYHOCTBEO TJIarolia
to err ‘1) ommbarscst, 320y aaThes, 2) rpeimuTs’ [BosbIoil aHro-pycckuii ciioBaps, 1979]. Cranesuu, nepe-
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BeJls TaHHBIH T71ar0j KOHTEKCTYyaJIbHBIM COOTBETCTBHEM, TIOMUEPKUBACT BHUMAHUE I'epos K YyBCTBAM T'€pPOHHHY,
a ['ypoBa — anemisimuio repost K peJTUrHO3HBIM HOpMaM (SIBJISIFOTCSI JIN T WITH UHBIE JIEWCTBUS TPEXOM).

(12) *... but first, look at me, and tell me that you are at ease, and not fearing that | err in detaining
you, or that you err in staying” (p. 312). — «Ho cHa4aia mOCMOTPUTE Ha MEHSI U CKXKHTE, YTO BBl 4y6Cmeyene
cebs1 1e2Ko ¥ 84C HUCKONILKO He Becnokoum, 9To s 3a1ep)KuBaro Bac 31ech» (Cranesnd, C. 272). — «Ho mpexe
MOCMOTpPUTE Ha MEHS U CKa)KUTE, YTO UyBCTBYETe ceOsl CBOOOIHO M HE OTacaeTech, YTO s Speuty, 3aepKuBast
BaC 37I€Ch, a 8bl epeulume, octaBasick co Mo (I'ypona, C. 255).

B npumepe (13) nepeBoauHILIbl BBIOUPAIOT pa3HbIe KOHTEKCTYalbHBIE COOTBETCTBHSA MIPUIIaraTeJIbHOTO
wicked ‘1) 3moit 2) HexopoImii, I10xoi 4) HedecTHBbIN [BoIbIIO# aHTIIO-pyCCKHii cioBaph, 1979]. B nannom
KOHTEKCTE Mbl BUIUM peakuuto Podectepa Ha penieHue /[xeliH yiTH OT Hero, Korja OHa y3Hajla, 4To OH e-
Har. Y CTaHeBWY OH pearupyer, UCXOJs U3 CBOETO CyOBEKTHBHOTO MIOHUMAHUS O TPABIIHLHOCTH MOCTYIIKOB,
a'y I'ypoBoii cHOBa aneyupyeT K MOHSTHIO Tpexa, XOTA B CUcTeMe LIeHHOCTel J[)KeliH ero npeayokeHue JKuThb
C HAM B Ka4yecTBe JTI0OOBHUIIBI KaK Pa3 M SIBJISETCS TPEXOBHBIM.

(13) “Oh, Jane, this is bitter! This — this is wicked. It would not be wicked to love me” (p. 449). —
«O JIxeiiH, 310 601BHO! DTO. .. 9TO HenpasuibHo, npasubHo ObiI0 Ol TOOUTE MeHs (Craneswd, C. 399). —
«JKeiiH, 910 jxecTOKO0! DT0... 310 epewro. JII0OUTH MeHs He ObL10 Obl 2pexom» (I'ypoBsa, C. 366).

B otnenpHbIX cirydasx ['ypoBa moOaBisieT B CBOW MEPEBOJ CIOBA PEIUTHO3HOTO JWCKYPCa, KOTOPBIX
He ObuTo B opuruHaie (cp. mpumep (9) ¢ «uepeMuaoit»). IT0 He3HAUUTENBHBIE AeTany, kKak nepesox little
rOOM CIIOBOM «KeJibsh» B 12-H rllaBe MM MOJIMTBEHHUK BMECTO TPUXO0-PACXOAHON KHUTH B ipumepe (14), Ho
OHHM CITy’KaT OOIIel LeJ — HACHIIIEHHIO TeKCTa pOMaHa KaK MOYKHO OOJIBIIMM KOJMYECTBOM XPUCTHAHCKUX
MOTHBOB. B maHHOM mprMepe uet pedb 00 Dnm3e, Ky3uHe J[keiH, 4epCcTBOil, IeJaHTHYHOM U CTPOTO COOITE0-
narorer popmMabHbIe TPEOOBAHUS PEIIATHU:

(14) “One day, however, as she put away her account-book and unfolded embroidery, she suddenly
took her up thus” (p. 337). — «Ho oaHax1pl, KOTr/Ja OHa 3aXJIOMHYJIa CBOKO APUX0O0-PACXOOHYIO KHUZY W TIPHHSI-
JIach 3a BBILIMBAaHKE, OHA BAPYT oOpartmiack k JHxopmknane co crnemyromeii Tupanoi» (Cranesud, C. 295). —
«OnHaKo HacTall JICHb, KOTJa, OTIIOXKUB MOIUMEEHHUK 1 B3SIB PyKOJIETIME, OHAa BHE3AITHO MPOia CecTpe clie-
nytorryto Hotarmio» (I'yposa, C. 275).

Eme oanH cioco0 JOCTHKEHHsI 3TOM JKe eI — YBEINYSHUE IKCIIPECCHBHOCTH CJIOBA 110 CPABHEHHUIO
¢ opurunaniom. Tak, B mpumepe (15) Cenr-/lon PuBepc roBoput, 4To HY»KHO MPU3BIBATh K CiTyxeHuto bory
JFO/Iel, CHIIBHBIX M CIIOCOOHBIX K TaKOMY CIY)KEHHIO, TO €CTh OYKBaJbHO «CKa3aTh mocinaHue Hebec nm
B ymm». B opuruHane u [ByX nepeBoiax JaHHAs MBICITh BRIpayKeHa TakK:

(15) “... to speak Heaven’s message into their ear” (p. 570). — «...omkpwisams UM BOJIO HebOEC)
(CraneBuy, C. 509). — «...npoxpuuams Bectb Hebec um B ymmy» (I'yposa, C. 462).

[anee paccMoTpuM XapakTep HETOYHOCTEH, JIOIMYIIEHHBIX ITePEBOAUNIIAMHE TIPH TIepeade 3JIeMEHTOB
penuruo3Horo auckypca. B mpumepe (16) bponrte cpaBuuBaeT Oyniyiiee J[keliH mocie KpylieHHs BCEX €€
HaJIeX]] ¢ O0JIMKOM MHpa Tocjie BCeMUpHOTo moTtona. CTaHeBUY BOCTIPOM3BOJIUT JJaHHOE cpaBHEHHeE. [ ypoBa,
JKeJast 1aTh B TIEPEBOJIE €IlIe OJIHY, JOTOIHUTENHFHYIO AJDTFO3UI0 Ha OMOJIEHCKIE TEeKCThI, CMEIIMBAET JIBa CIO-
JKeTa: IUTaTa «3eMIsl OblTa Oe3BHIHA U ITyCTa, M AyX boxkuii Hocwiics Hajl Bomoroy (BeIT. 1:2) oTHOCHTCS K 110-
BECTBOBAHHIO O COTBOPEHUH MHPA, @ HE O BCEMUPHOM TIOTOIIE.

(16) “No one thought was to be given either to the past or the future. The first was a page so heavenly
sweet... The last was an awful blank: something like the world when the deluge was gone by” (p. 456). —
«Hwu otHO¥ MBICITH HE CIIeIOBAIO JIOMYCKaTh HA O TIPOIIIOM, HU 0 Oyaymem. [Ipormoe — 3To Oblia cTpanua
TaKoro HeOecHOro OnaxkeHCTBa. .. Bymyiee xe ObII0 cogeputento nycmo. OHO OBUIO KaK MUp nocie HOMona»
(CraneBny, C. 405). — «Hu euHOM MBICTHM HH O MPOIUIOM, HU O Oymyriem. TlepBoe ObIIO CTpaHUIIEH TaKOM
HebOecHol pamoctu... [locnennss sxe cTpaHuna OblIa nycmoul u O0e36UOHON, MOYHO MUP, KO20a CXAbIHYIL NO-
mony» (I'yposa, C. 372).

B npumepe (17) unrepec npezcrapiser nepeoa metadop tillage of the soil ‘Bo3nenbiBanme moussr’
u the first pioneers of the Gospel, OykB. ‘TiepBbie THOHEPHI/TIEPBOMIPOXOIIIBI MporoBear EBaHrenus’, B peun
Cent-/I>xoHa Pusepca o Muccuonepctse. CTaHEeBUY MepenacT CMbICH opuruHaia. B nepesoae ['ypoBoit cme-
LIMBAIOTCS J1B€ MeTa(hOphl: OCHOBaHHAsI Ha TEKCTE OPUTHHAJIA «IIOATOTOBHUTH, BCIAXaTh [IOYBY U HPUHSATHS
ceMsiH XprcTHaHCKO# BepsDy (M. 13:1-9) u nobaBnennas nepeBoaumlieit «cestenb ciaoBa boxbero» (Md.
13:3-23). B pe3ynbrate HapymaeTcsi CO4eTaeMOCTh: MOYKHO IaxaTh MouBy U cesith CiioBo Boxbe, HO Hemb3s
*naxatb C1oBoO.

(17) “Thold that the more arid and unreclaimed the Soil, where the Christian labourer’s task of tillage is
appointed him — the scantier the meed his toil brings — the higher the honour. His, under such circumstances, is
the destiny of the pioneer; and the first pioneers of the Gospel were the Apostles — their captain was Jesus,
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the Redeemer, Himself” (p. 503). — «I momnararo, uro yem GecruiogHee 1 HebnarogapHee noy6a, 10CTaBIIASCS
B YZI€JI XPUCTUAHCKOMY 1axapio, YeM XYK€ HarpakIaeTcst ero Tpy, TeM OoJblie JUls Hero uectu. B atom ciy-
Yae ero yzen — yzel MOHEPa, a NepebiMu NUOHEPAMU XpUCmUarcmea ObLITN allOCTOJNB, U TJIABOO UX OBUT caMm
Cnacurenby» (Cranesuy, C. 448). — «S1 yTBep»KIar0: ueM 3aCyIUTHBEH U TBEpPIKE 1046, KOTOPYIO 6CNAXamb —
JOJIT XPUCTHAHCKOTO TPYKEHHKA, TEM BBIIIE 4eCTh. Toraa oH ynonooiseTcs: NepBOMallLLy, a HepeOnauiyamu
Crnosa Booicbezo ObIIH alIOCTOJBI, BEI JKe MX caM Mucyc Uckynmrensy» (I'yposa, €. 410).

WHorna ctpemiieHHe COXPaHUTD MIPU TePEeBO/Ie MHTEPHAIIMOHAIBHYIO JISKCEMY TIPHBOJHT K TOMY, YTO
IIEPEBOJ] MOXKET OBITh HEBEPHO MOHST YUTATENIEM B KOHTEKCTE €r0 COOCTBEHHOM JIMHIBOKYJIBTYPBL: YHUTAs IPH-
mep (18) B mepeBone ['ypoBoii, MokHO ogyMats, 9to CeHt-/[koH PuBEepc — ceKTaHT, U 3TUM OOBICHSAETCS
ero (aHaTu3M.

(18) “I am not a pagan, but a Christian philosopher — a follower of the sect of Jesus” (p. 533). —
«S1 He S3bIYECKHIi, a XPUCTHAHCKMI (riocod — mocaenosareias Uucyca» (Cramesud, C. 476). — «...s1 He
SI3BIYCCKUIA, HO XpUCTHAHCKU#H (riocod — mocnenoBarens cexmot MucycoBoin» (I'yposa, C. 434).

B pycckoM si3pIke €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOE 3HAYEHHE CJIOBA CeKmd B PEIIUTHO3HOM HUCKYpCe — pe-
JIUTHO3HAast OOIIIMHA, OTKOJIOBIIIASICSI OT TOCHOACTBYIOIIEH 1iepkBr [CloBaph pycckoro si3bika, 1999], B To Bpe-
MSl Kak C aHIJIMICKOTO s3bIKa SECt MOXKET MepeBOAMTHCS Kak ‘1) cekra 2) LEpKOBb, BEpOUCIIOBEIAHHUE
3) HampaBieHue, TeueHue’ [bombioi aHrno-pycckuii cioBaps, 1979]. B nanHoM cityyae, o HaiieMmy MHe-
HHIO, 00JIee YMECTHBIM, YEM «CEKTa, SBJIACTCS SKBUBAJICHT «LIEPKOBb, BEPOUCIOBEIAHNE» WU, TIOCKOIBKY
Cent-Jl)x0oH cpaBHHMBaeT cebs C amocTojlaMH, MPOMOBEIOBABIIMMU B CAaMOM HAaydajle XPHUCTHAHCKOHM 3pbl,
«HaIpaBjieHUe, TeYeHHe» (HOBOE HA TOT MOMEHT TeueHHe B penuruu). OmyLieHHe, KOTOpoe UMEET MECTO
B riepeBojie CTaHEeBUY, TAKXKe PUEMIIEMO, TIOTOMY UYTO He BJIEYET 32 COO0H CMBICTIOBBIX MOTEPb.

Ipumep (19) B3sT U3 anm3014a, TAe PouecTtep pacckaspiBaeT 0 cBOEH KU3HU Ha SIMaiike B HEBBIHOCHMO
JKapKOM KJTMMaTe ¢ CyMacIleAniel U pa3BpaTHoi skeHoW. CpaBHEHHE BO3AyXa C MapaMy CEphl UMILTUIMPYET
cpaBHeHHe Takoi xu3HH ¢ ComomoM 1 ['omoppoii, Ha kKoTophie bor B HakazaHue OOy JOXKIb 3 OTHA U Ce-
pol (beIT. 19:24). CTaneBnd cMemBaeT HOHATHS cepa U hocghop, I 'ypoBa TOUHO BOCTIPOU3BOAUT OPUTHHAIT:

(19) “The air was like sulphur-steams — | could find no refreshment anywhere” (p. 437). — «Mmue
Ka3aJoCh, 4TO BO3IyX HACHIIICH ¢ocopom. Hurne Hu omHo crpyiiku cBexect» (CraneBuuy, C. 387). —
«Bo3myx oOxuran, OyITo cepHbie maphl, sl He 00pel enanHou npoxiaasn (I'yposa, c. 357).

Urak, B nepeBone CTaHeBUY HETOYHOCTHU B IEpeade CMBICIIA JJIEMEHTOB PEJIMI'MO3HOTO JUCKYypca HO-
CSAT XapakTep CIyYaifHOW MOTPENTHOCTH, a B repeBoae [ ypoBoi, MO-BUIUMOMY, OOBSICHSIOTCSI CTPEMIICHUEM
clleNiaTh PyCCKHUM TEKCT POMaHa KaK MOXKHO 00J1ee PeIUrHO3HbIM.

Ipu nepeBojie XyI0KECTBEHHOH IMPO3bI MEPBOiA TOJI0BUHBI XX Beka BO3HHKAET BOIPOC O Tiepeayie ap-
Xan4ecKol OKpacku M (WITH) O HaMEpEeHHOW apxau3alyy TekcTa rneperoja. B. O. babkos, k nmpumMepy, npemocte-
peraet NpOTUB CTHIIEBOTO Pa3HO0O0s, COBETYET M30erarh CIMIIKOM SIPKMX KPAacoK MPH apXaw3allid W KpaiiHe
OCTOPOXKHO HCIIOJIB30BaTh CTAPOCIIABSIHU3MBI, MHAYE BO3ZHUMKAET PHUCK Pa3pyLIMTh WILTIO3HIO JOCTOBEPHOCTH
[babkos, 2022, c. 291]. Ilpu urennu pomana «/[xeiiH Jip» B OpUrHHaIE MOXKHO 3aMETHTb, UTO SI3bIK BpoHTe HE
HACBILIEH apXan3MaMH U B LIEJIOM JIETKO BOCTIpUHUMaeTcs unTatenieM X XI Beka. CMbICIIOBast CBSI3Ka «PEJTUTHO3-
HBII JJUCKYPC — apXau4HOCTb U BBICOKUI PETUCTP peum» HAMHOI'O 3AMETHEE B PYCCKOM SI3bIKE, YEM B aHIVIMK-
CKOM. B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYIOT CIaBSHWU3MBI — CIIOBAa CTAPOCIIABSHCKOTO WM IIEPKOBHOCIIABSHCKOTO
MPOUCXOKICHNUS, CHAOKEHHBIC B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX MIOMETAMH 6bICOK., KHUJICH., YCmap., nodm., yepk. B aH-
[JTMHACKOM SI3bIKE TOXKE €CTh CJIOBA apXaWyHbIE MM OTHOCSILIMECS K BBICOKOMY CTWIO (Hampumep, to behold ‘co-
3epLaTh, 3pETh, JUILIE3PETH ), HO OHU HE BBIIEIIIIOTCS B OCOOYIO JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKYIO Kateropuro. Crassi-
HM3MBI LIIMPOKO MCIIONB3YET B CBOEM IepeBozie [ 'ypoBa u, Kak MpencTaBiseTcs, NpecieayeT Py 3TOM JIBE LEJIH:
apXau3upoBaTh TEKCT U YCHIINTB €r0 PeMruo3HbIi nadoc. CtaHeBUY He npuberaeT K HAMEPEHHON apXan3alyy.

B npumepe (20), moctpoeHHOM Ha aHTUTe3e, CTaHeBHY MepeBoAUT UPrightness ‘uecTHOCTD, cripaBe-
JMBOCTE’ [BOJBIIOI aHTIIO-PyCCKUiA ClToBaph, 1979] KOHTEKCTYaIIbHBIM COOTBETCTBHUEM OYULEEHAS MBEPAOCHb,
a I'ypoBa — nekceMoii npageorocns B €€ yCTapeBIIEM 3HAUEHUH — CYIIECTBUTENIBHOMY K HpaseoHbiti —
‘1) cTporo cobmroaromuii mpaBmuia PeMrHO3HON MOpaiiH; 0J1aro4ecTUBbIi; 2) @biCOK. ycmap. CIPaBeIUBbIH,
npasuwibHbIH’ [CltoBaph pycckoro si3bika, 1999). YnorpebieHrne ceMaHTHUECKUX apXan3MOB MOXKET MPEICTAB-
JSITH CIIOYKHOCTb JIJISl IIOHUMAHUS, TaK KaK YUTATEeNh BOCIIPUHUMAET UX B COOTBETCTBHU C OOIICYTIOTPEOUTENb-
HBIM COBPEMEHHBIM 3Ha4YeHHEeM. B maHHOM citydae npaseonocmu (bnacouecmie) He MOKET OBITh TIPOTHUBOIIO-
CTaBJICHAa COCMPAOAMEeNbHOCTHIU.

(20) “... his office of inspector, too, was shared by those who knew how to combine reason with
strictness, comfort with economy, compassion with uprightness” (p. 124). — «...u cBou 00SI3aHHOCTH HH-
CIIEKTOpa OH JIOJDKEH OBbLI JIENUTh C TEMH, KTO YMEJ COueTaTh OepeikIIMBOCTH C OJIaroeNaTenbHOCTHIO
U dyuesnyro meepoocms ¢ cocrpaganuem» (Cranesuu, C. 101). — «l cBOIO TOIKHOCTH MHCIIEKTOpA €My
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MPUIIIIOCH PA3JICTIATh C TEMHU, KTO YMEN COYETaTh B3BICKATEILHOCTh ¢ OaropasymueM, SKOHOMHOCTS C IIe]-
PBIM 00ecIIeueHrEM BCeEM HEOOXOMUMBIM, npasedHocms ¢ coctpanarenbaocTeion (I'yposa, €. 103).

Ipu cormocTapneHUM OPUTHHAIIA U IBYX TIEPSBOIOB MOXHO BUJIETh B OpUTHHANE U TiepeBosie CTaHeBUY
00IICYTIOTPEOUTEIIBHYIO JICKCUKY, a B TiepeBoje ['ypoBoli — apxam3Mbl BHICOKOIO perHcTpa peud: hope —
HAOesMbCsi — Yynosamv; See — udems — 3pems (cambie dactoTHbie), find — natimu — o6pecmu, young per-
soNs — monoodwvie ocobwvr — onuywl, 10 the glory of God — padu craewr Booicveti — k esweit crase Booicvell,
I struggle to retain a useless life — 6oproce 3a nenyorcHyio srcusnb — mugyco COXPAHUMb HUKHEMHYIO HCU3HD,
u np. Hambormee spkwii mpuMep TaKMX COOTBETCTBHM HaOIIOmaeTcs B MOHOJIOTEe MrcTepa bpokmsxepcra —
TIOTICYNTEITS TAHCHOHA U CBATIEHHOCTYXKUTeTsI (21).

(21) Bronté: ... her excellent patroness was obliged to separate her from her own young ones, fearful
that her vicious example should contaminate their purity; she has sent her here to be healed, even as the Jews of
old sent their diseased to the troubled pool of Bethesda; and, teachers, superintendent, | beg you not to allow the
waters to stagnate round her” (p. 101). — «...ee noOpeiiias MOKPOBUTEIbHHUIIA ObLTA BRIHYX/ICHA PA3IIyIUTh
ee ¢ COOCTBEHHBIMHU dembMu, 4moObl 3Ta AEBOYKA CBOUM IIOPOYHBIM IPUMEPOM HE OCKBEPHMIIA UX YUCTOTY;
OHa IpHCNaHa CI0Aa JUTs UCUEIEHHUs, KaK 8 crapuiy eBpeu MOChUIANTN CBOMX 00bHbIX K 03epy Budesna. U Bbl,
HACTABHHUIIBI M IMPEKTPHUCA, TIPOITY Bac, — He JaBaliTe godam 3aCTanBaThCs U 3arHUBATh BOKPYT Hee» (Crane-
Bu4, C. 80). — «...ce MPEBOCXOHEMIIAsT TOKPOBUTEIbHUIIA ObLTA BBIHY)KICHA OTICIHTH €€ OT COOCTBEHHBIX
4q0, 0abbl €e NypHOW NPUMEP HE OCKBEPHMJI MX YMCTOTHI, M MOCIaia €¢ CHoJa JIJIsl MCIEICHUs, KaKk opesie
WyZIeN TIOTPYXKaJIH CBOUX HEOYHCHBIX B 603MyUjeHHble BObI Brdesnpl, KynanbHu y HepyCaTUMCKUX épam. Mo-
JII0 BaC, YUUTEIILHHULIBI, IMPEKTPHCA, HE IaBaiiTe 6o0e cetl 3arHuTh BOKpYT Hee!» (I'ypoBa, C. 84).

Cpeny CTHINCTUYECKH OKPAIICHHBIX JIEKCEM — MapKEePOB PEIIUTHO3HOTO AUCKYPCa, HCTIOIb30BaHHBIX
I'ypoBoii, — HanboJIee YaCTOTHO CIIOBO ynoeambs — ‘ycTap. ¥ BBICOK. TBEpIO HAJCIThCS HA YTO-IL., C HAJIEK-
JIOH, BEpOI OXKUIATh UCTIOTHEHUSI, OCYIIIECTBIeHUs Yero-i1.” [CiioBapb pycckoro s3bika, 1999], ynorpedisemoe
TIEPEBOTUMIIEH KaK B PEIMTHO3HBIX KOHTEKCTax (22), Tak ¥ B OOBIICHHBIX AUAIIOrax repoes (23).

(22) “... the spirit, I trust, is willing, but the flesh, I see, is weak” (p. 597). — «...st sepro, uTo qyX BaIll
60/1p, HO TUTOTh, KaK s BIKY, HemoIHa» (CraHeBuy, C. 473-474). — «...nyX, ynoeaio, TOTOB, HO IIOTh, 5T BU-
XKy, cmabay (I'yposa, C. 484).

(23) ... and you, of course, must march straight to — the devil?” ‘I hope not, sir...” ” (p. 322). —
«...a BB, pa3yMeeTcsl, OTIPABHUTECH KO BceM uepTsam? — Haderocw, Her, cop» (CraneBud, C. 251). — «...a BB,
pasymeeTcs, JOJDKHBI TYT JKe YAAIHUTHCSL. .. 3... KO BceM uepTsiM? — Vnoesaio, uto Het, c3p» (I'ypoBa, C. 262).

3akiroueHue

Poman «/Ixeiin Diip» mpencraBiaseT coOOH CBOCOOPa3HYIO SHIMKIONEIUIO COOBITUH W MEePCOHANNI
Berxoro u HoBoro 3aBeTtoB. MHOIrue peMrio3Hble aUIIO3UM U IPELEACHTHbIE ()eHOMEHBI, YIOMUHAEMbIE
B pOMaHe, He 3HaKOMBI PSIOBOMY YHTATEIO, YTO MMOJJHUMAET BOIPOC O HEOOXOMMOCTH MpUMedaHui. be3 Hux
HEBO3MOKHO TIOHSTH COJIEp)KaHUEe pOMaHa BO BCEH €ro IMOJHOTE, HO 4acToe OOpalieHue K MpUMeYaHusIM HITH
WHBIM UCTOYHMKaM MH(OPMALUH B XO/I€ YTEHHS pa3pyllacT LeJIOCTHOE BIeYaTaeHHe OT KHUTH. B mobom ciry-
Yae MOXKHO yTBEP>KAaTh, 4To 1'ypoBa, BBIIIOJHMB MOJNHBII IEPEBO IEMEHTOB PEIMIUO3HOTO TUCKypca, MpH-
TJIAIlaeT YUTaTeN sl K UCCIIeI0BAaTeIbCKOMY YTEHHIO, K MHTEIUIEKTyalbHOMY TPY/Y MO PAaCIIMPEHUIO Kpyro3opa
Y pa3raJibIBaHUIO0 CUMBOJIUKH.

Kaxxaplil U3 ucciaenoBaHHBIX NMEPEBOAOB «JKelH OWp» Ha pycCKUM A3bIK — JUTS CBOETO BPEMEHH.
[lepeBox CraHeBHY BBIIIEN BCETO Yepe3 IMATH JIET MOCIIE OKOHYAHUS BOMHBI (Ha KOTOPOiA, KaK M3BECTHO, aTeH-
CTOB He ObIBaeT), KOTJIa CTAJIMHCKUE TOHCHHUS HA PEJIUTHIO OCialliu, a HelaeKo ObLIO M JI0 XPYILEBCKOM OTTe-
eI — 3TO CJIETIAI0 BO3MOKHBIM caM (hakT MyOJIMKalK pOMaHa B OTHOCUTENILHO TIOJIHOM niepeBoze. OnHako
roCyJapCTBEHHAs WICOJIOTHS BCE YK€ OCTaBajlach aTEUCTHYECKON — OTCIoAa Kymrophl (omymenus). [lepeBon
I'ypoBoii BemonHeH Hezaaonro a0 pacnaga CCCP, Bo BpeMs BOCCTaHOBJICHHUS TIPEPBAHHON PETUTHO3HOM Tpa-
JIWILIAH, KOTTIa IIeH3ypa OblIa yIpa3HeHa, YATATEIH MOIY9HIId CBOOOIHBIN AOCTYII K JIMTEPAType PETUTHO3HO-
T'O COAEpXaHMs, U1l HUX OBLIO XapaKTEPHO CBEXEe BOCIPHUATHE BCETO CBSA3AHHOTO C PENTUIHEH U — KaK M JJIs
caMO IepeBOAYMIIBI — XKeJTaHHE «HABEPCTaTh YIYILIEHHOE» B PEIIMTHO3HOM cdepe.

B xoze nccienoBanust 00HAPYKHIIIOCh, 9TO Y KaXKIOW MEPEBOUHIIBI — CBOS CHCTEMa OTCTYIUICHHH OT
OpUTUHAIBHOTO TeKcTa. Y CTaHeBHY — «COXPaHWUTH TJIABHOE, )KEPTBYSI BTOPOCTETIEHHBIMY: COKpAILIEHHEe HEKO-
TOPBIX KOHTEKCTOB PEIMTHO3HOTO COJEPKaHMs], OITyLIEHHE psisia EMEHTOB PEIMIMO3HOTO AUCKYpCa, B TOM YHC-
nie ynotpednsieMbix kKak Guryps! peun. CTaHeBUY NPUACPKUBACTCS CTPATerHy IOMECTHKAIIMK TEKCTa TIepeBO/Ia,
CTPEMSICh CHIENIaTh €ro TIOHSTHBIM JUIST MAacCOBOTO dmTarelisl. Y ['ypoBoil — «miepeBecTd Bce, U TaKe OOBITIEN:
TIOJTHBIN TIEPEeBO]] AEMEHTOB PENTUTHO3HOTO JHUCKYpCa, T00aBIEHUE PETMTHMO3HBIX MOTHBOB, OTCYTCTBYIOIINX
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B OpHTUHAJIE, B TOM YHCJIC 3BYYalliX HPOHUYCCKH; HACHIIIICHHUE TEKCTA CIIaBIHU3MAaMH; BHIOOp 3HAYCHHUH, OTHO-
CSIIUXCS K PEIMTHO3HOMY JTUCKYPCY, TIPU TIEPEBOIC MHOTO3HAYHBIX CJIOB. [ 'ypOBa MPUICPKUBACTCS CTPATETUH
(openu3aimy, ee IepeBol PaCCUUTAH Ha BECbMa 3pyJAMPOBAHHOTO YUTATeNs. B aHHOTAIMSX K W3IaHHUsAM poMa-
Ha J[aHHBIIA MIEPEBOJ] YaCTO HA3BIBAIOT «CaMbIM TIOJHBIMY; T0OABHUM, YTO OH 0O0JIee YeM IMOJHBIN, U Ha €ro MpH-
Mepe B OUEPEIHOM pa3 MOATBEPIKIAETCS H3PEUeHHEe ApeBHEpHMCKOTO rmcaTennst Ksunrmimana: facilius est plus
facere quam idem ‘nerde cienatp Gosee, HexesM TO ke, muT. 1o: [YykoBckwuit, 2022, ¢. 58]. V obenx mepeBo-
YHUII IPUCYTCTBYIOT KaK TEPEBOJI, OIM3KHUIA K OPUTHHAILY B COIEPKATENLHOM M CTPYKTYPHOM IUIaHE, TaK U «OT-
ceOsTMHA B yXe MoTMHHUKAY (BeIpaxkenue K. Uykosckoro [Tam ke, c. 335]), TonpKO MOHMMaHKE JyXa MOA-
JIMHHKKA y KKI0W cBoe. M3ydeHne BOMpoca O COOTHOMICHHH PETMTHO3HOTO aCleKTa POMaHa U €ro XyI0Ke-
CTBEHHOM IIEJIOCTHOCTH B TIEPEBOIAX COCTABIISIET MEPCIIEKTUBY HCCIICTOBAHMSL.
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Poman JJanmras Keabmana Die Vermessung der Welt
Yyepe3 NPU3My KPUTHKH MepeBo/ia
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Annomayusn. JlaHHas cTaThs TIOCBSILIEHA aHAIU3Y IIEPEBOZIA OJHOTO U3 BBIAAIOIIUXCS HEMELIKOS3BIUHBIX POMAHOB CO-
Bpementoctu Die Vermessung der Welt. TIpousseaenue, Hamucantnoe Janwmnem KenpMaHOM B jKaHpe MEPEOCMBICICHHOM (hop-
MBI poMaHa-OrorpaHy, TOBECTBYET O JKM3HH JBYX TCHHEB HEMEIIKOH HayKH — MaTeMaTnKa 1 acTpoHoMma Morannra Kapia ®pu-
npuxa ["aycca u reorpada, HaTypamucra, ecrectBoncnstarens @punprxa Bunsrensma ['eaprxa Anekcannpa o ['ymbGonsara.
Pycckuii Bapuant, npeasnokeHHbIi n3BecTHOH nepesoqunie I'. M. Kocapuk, npoaHanM3upoBaH ¢ MO3UIMN KPUTHKY IIEPEBOJA,
HO3BOM}OHLCﬁ BBISIBUTH JTUCKYCCHOHHBIC MOMEHTBI, ITOCTaBUTh HUX Ha O6Cy)KZleHI/IC, 4YTO B KOHCYHOM HTOIC IPU3BAHO CI10C00-
CTBOBATh Pa3BUTHIO TEOPHUU XYJOKECTBEHHOIO IIEPEBOJIA U BLIPAOOTKE KPUTEPUEB OLEHKH NepeBoaa. OcoOblil akleHT cellaH Ha
nepenade Ky/lbTypHO-AETEPMUHUPOBAHHON JIEKCUKM € y4aCTHEM OHOMACTHYECKOIO KOMIIOHEHTA, YEro He Jesaly Apyrue aBTo-
PbL, 3aHUMAIOIIUECS aHAII30M IIepeBOAYECKUX ocoOeHHOCTeH poMaHa JI. KenbmaHa.

Knrouegvie cnoea: xpurrka rnepeBoa, OHOMacTHYECKas JIEKCUKA, PEAIH, Xy10KECTBEHHBIN NIEPEBOT, KPUTEPUH OLICH-
KH IIEPEBO/IA, TEOPUS NIEPEBOAA, TOIOHUMBI, aHTPOTIOHUMBI.

Jnsa yumuposanusn: orarnosa C. FO. Poman danmis Kensmana Die Vermessung der Welt gepes npusmy KpuTHKH
niepeBoa // InoctpanHbie s3b1KK B BhICHIEH 1mkoite. 2024, Ne 1(68). C. 81-88. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.010.
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Daniel Kelmann’s novel Die Vermessung der Welt
through the prism of translation criticism
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Abstract. This article is devoted to the analysis of the translation of one of the most outstanding German-language novels
of our time, Die Vermessung der Welt. The work, written by Daniel Kelmann in the genre of a reinterpreted form of a biographical
novel, tells the story of the lives of two geniuses of German science — mathematician and astronomer Johann Carl Friedrich Gauss
and geographer, naturalist Friedrich Wilhelm Heinrich Alexander von Humboldt. Carried out by the famous translator G. M. Ko-
sarik, the Russian version of the novel is analyzed from the perspective of translation criticism, which makes it possible to identify
controversial issues and put them up for discussion, which is ultimately intended to contribute to the development of the theory
of literary translation and the development of translation evaluation criteria. Particular emphasis is placed on the transmission of
culturally determined vocabulary with the participation of the onomastic component, which was not done by other authors analyzing
the translation features of D. Kelman’s novel.

Keywords: translation criticism, onomastic vocabulary, realities, literary translation, translation evaluation criteria,
translation theory, toponyms, anthroponyms.

For citation: Potapova S. Yu. Daniel Kelmann’s novel Die Vermessung der Welt through the prism of translation criticism.
Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 81-88. DOI:
10.37724/RSU.2024.68.1.010.

BBenenune

Pa3BuTHe TeopUM U NMPAaKTHKU NepeBoAa ObUIO ObI HEBOBMOXKHO 0€3 MPOBEACHUS ACTAIBHOTO aHAIN3a
1 00OCHOBaHHOW OIEHKHU YK€ UMEIOIIMXCsI TiepeBo1oB. COBEPIIEHHO OYEBHIHO, YTO KaKIBIN ITOCIIETYFOIITHIA
3Tal B pa3BUTHH NIEPEBOUECKON HAYKH CBSI3aH C KPUTHUECKUM OCMBICTIEHHEM HacJeusl IIPeAblIyIlero nepuo-
112, KOTOPBIN JOJDKEH OCHOBBIBATHCSI HE HA CYOBEKTHBHOW OLIGHKE U3 CEPHU «TOYHBII/HETOUHBII», @ Ha COIO-
CTaBJICHHUH TIEPEBOJIa C OPUTHHAIIOM C Y4eTOM OOBEKTUBHBIX HAay9IHBIX 1moaxozoB. [1o atomy moBoay H. K. I'ap-
00BckHii oTMevaeT: «lIcTopusi XylOKECTBEHHOTO IEpEeBOa MOKa3bIBACT, YTO TIEPEBOJ SIBJISUICS B MPOLLIOM
W TIPOJIOJDKACT OCTABATHCA B HACTOSIIEM OOBEKTOM JIUTEPATYPHOW KPUTHUKH, C TMPUCYIIUMH €l CyObEeKTUBHO-
CTBIO | OIIEHOYHOCTHIO» [["apOoBckwid, 2004, c. 96].

IMon kpuTHKOIA TiepeBoia, ¢ Halllel TOUKH 3pEHHS, CIIeIyeT IIOHUMATh CyOheKTHBHOE BOCIIPUSITHE, TOJ-
KOBaHHE U OIIEHKY XYA0’KECTBEHHO-3CTETHYECKHUX KaueCTB U Mepejadyl OpUTMHAIBHOTO TEKCTa B €0 HOBOM SI3bI-
KOBOM 00yumH. [Ipy 3TOM COBEpILIEHHO OYEBUIHO, YTO KaK (PUIIOJIOTUS WM CTHINCTHKA, TAK M TEOPHS U KPUTH-
Ka [IepeBo/Ia HEMBICIMMBI 0€3 OPraHUYeCKOro COEIMHEHMS IMHIBUCTHYECKUX U JIMTEPaTYPOBEIYECKUX METOIOB.

Kak 310 HM MOKakeTcs CTpaHHBIM, HO METOJbI M MPHHIUITEI KPUTUKU TEePEeBOa, OTHOCSIIEHCS KaK
B HaIllei CTpaHe, Tak 1 3a pyOeKoM K 00JIacTH TIePEeBOIOBE/ICHHS, JI0 CHX TOP J0 KOHIIA YeTKO HE OTIPE/ICIICHBI
U B MOJHON Mepe He omnucaHbl. CTpeMHUTENBHOE Pa3BUTHE MHTEPHET-TEXHOJIOTHMHA MPUBOAXT K TOMY, YTO Ma-
PAUIETHHO C HAYYHOH TMEPEBOIICCKON KPUTHUKOW COCEICTBYET OOIECTBEHHBIN B3TJISI TWJICTAHTOB, TAK KaK
MOSIBIJIACH BO3MOYKHOCTD CJIETIATh 3Ty cepy KPUTHIECCKOH MBICIIH OTKPBITOM M IOCTYITHOM JUTsl IUPOKKX CIIO-
€B HACEJICHUS], KOT/1a TIPAKTHYECKH KaKbIi MOXKET OMyOIMKOBaTH COOCTBEHHBIH MEPEBO]] M MPUHSTH YIacTHe
B 00CYXJICHUH NEPEBOAYECKUX paboT apyrux aBTOpoB. K cokaneHuto, faHHas CUTyalys IPUBOAMT K TOMY,
YTO HAOJIOAeTCsl CTUPaHUE TPAHUIl MEXIYy NPOQECCHOHATBHBIMH IUIONIAJKAMH MPOBEICHUS TUCKYCCHUH 110
BOIPOCaM KPUTHKH NEPEBOJA M JIOOUTENECKMMH COOOIIECTBAMU, HE MMEIOIMMHU B NPHHIMIIE HUKAKOTrO OT-
HOUIEHUS K JINTEPATYPHO-TIEPEBOUECKOM AEATETBHOCTH.

B nanHOM cTaThe MBI HAMEPEHBI TPOAHAM3UPOBATh OCOOEHHOCTH TiepeBojia pomana Jlanuans Kenb-
mana (Daniel Kehlmann) Die Vermessung der Welt (8 pycckom Bapuante «M3Mepsist MUp») depes IpU3My I1e-
PEeBOUECKON KPUTHKH, IPU3BAHHON 0OpaTUTh BHUMaHME HA AUCKYCCHOHHBIE MOMEHTBI, KOTOpbIE HEM30EKHO
MIPUCYTCTBYIOT B JIFOOOM TI€pEBEIEHHOM Ha WHOCTPaHHBIHN SA3bIK Mpom3BereHun. 11o crpaBemmmBoMy 3ameda-
Huto f. M. Konkepa, nujiepa 0T€4eCTBEHHOM IIKOJIBI XYI0’KECTBEHHOTO MEPEBOJIA, «XY0KECTBEHHbIH Tepe-
BOJI — 9TO BCETJa PUCK», OH «OMHMPAETCA Ha CTPOTI'YIO TEOPHIO U HA MHTEPIIPETALUIO, KOTOpasl BCErAa NHIVBH-
nyaibHa... [IepeBoJunK MOKET COMIAIaThCs MM HE COMIAIIATHCS C MHTEPIPETALUSIMU KOJIIET, HO 9TH UHTEp-
MIpeTaIiy TTOMOTAI0T eMy TTy0’Ke MPOHUKHYTH B CEMaHTHKY opuruHana [Komkep, 2014, c. 4].
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OcHOBHas YacTh

Jlanusne Kenvman u e2o poman Die Vermessung der Welt:
MeCHO U 3HAUUMOCHIL 6 COBPEMEHNOIL HEMEUKOAZLIUHOU Iumepamype

Heobxomumo otmeruth, uto pomad Die Vermessung der Welt (B pycckom mepeBoze «V3mepsisi MUp»)
Hanmoans KenbMaHa OTHOCHTCS K YHMCTy HanOoJee BBIAAIOIIMXCS HEMELKOSI3BIYHBIX POMAaHOB COBPEMEHHOCTH.
C momenTa Bbixoma pomana Die Vermessung der Welt B memerikom n3narensctee Rowohlt 8 2005 roxy lanusib
KenbMaH npovHO 3aHAMAaET MECTO TOTIOBOI'O HEMEIKOSI3BIMHOTO OeIIeTPHCTa, SBIISSICh cO BpeMeH [latpuka 3roc-
KWHJA, TO €CTh ¢ cepeannbl 1980-X ToA0B, CaMbIM NPOIaBaEMbIM HEMEIIKOSI3bIYHBIM aBTOPOM. PomaH ObLT B 0111~
HAaKOBOHM CTENEHN BOCTOP)KEHHO BOCIPHHAT KaK YMTATEISIMU B Pa3HBIX CTpaHaX MUpA, TaK M JUTEPATYPHBIMU
KPUTHUKAMH, O YeM CBU/ICTENIHCTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIC IIPEMUM, KOTOPBIX YJIOCTOCH NHcaTelh: ipemMus Kanmuna
ymTepatypHoro obmectBa ropona MunneHa (Candide Preis des Literarischen Vereins Minden, 2005), mpemust
I'enpuxa Kneticra (Kleist-Preis, 2006), muteparyprast npemust Xatimuto ¢on lonepepa (Heimito von Doderer-
Literaturpreis, 2006), nuteparypnas mnpemus oOuiectBa Konpama Apenayspa (Literaturpreis der Konrad-
Adenauer-Stiftung, 2006), muteparypras npemust razetsl Die Welt (WELT- Literaturpreis, 2007), npemuun Toma-
ca Manna (Thomas-Mann-Preis, 2008), a Taroke psi ApyTrHxX MEXTyHAPOTHBIX HArPal.

IMpousBeieHHE B dKAHPOBOM OTHOIICHHUH SIBISCTCS UPOHHYESCKUM TIEPEOCMBICIICHUEM TPaIHIIMOHHOM
(hopmbI poMaHa-Ouorpaduu, cBoeoOpa3Hoil TiceBIoOHOrpadreii, HeKoel HCTOPUIECKON peKOHCTpYKIHel. Po-
Man Jlanmnsa Kenmsmana Die Vermessung der Welt mocestitien 6rorpadun 1ByX reHHEB HEMEIKOI HayKK KOHIIA
XVIII — nagana XIX BekoB: BEIMKOro MateMaTHka U actponoMa Moranna Kapna ®@punpuxa [aycca (Johann
Carl Friedrich GauB3, 1777-1855) u reorpacda, Harypamucra, ectectBoucnbITarenss Opunprxa Bumsrensma
I'enpuxa Anekcanapa don I'ymbombara (Friedrich Wilhelm Heinrich Alexander von Humboldt, 1769-1859).
Eciu nepBblii repoii 3a BCIO CBOIO KU3Hb HU pa3y HE MOKUHYJ POAHOIO KHSKECTBA I 'aHHOBED U MPOXKUII B CBO-
€M MHpE, KOTOPBIA COCTOSUT UCKITFOUMTENBHO M3 UGP U GOopMyII, TO BTOPOH MEPCOHAXK, HAMPOTHB, 0OhEXall
BECh MHUP, U3MEPHIT BCE BCTPETUBIIIKECS TOPBI M BEPIIMHBI, MOPSI I OKEAHBI, 3aTJITHYJ B K&XKIYIO Meepy, Ipo-
naCTb X OBpar. B pomMaHe KenpMana sKu3HEHHBIE IIYTHU 3THUX ABYX BEIWYANIITHIX YYCHBIX UAYT IapaJijiCiibHO,
TOrJa KaK MX HEHHOCTHLIC OPUCHTHPBI PA3HATCA, HO ITOBECTBOBATCIILHBIC JIMHUK I'€POCB BCC KE MICPECCKAIOTCS,
a MHOTJIAa J]aXKe CITMBAIOTCS. MHOTHE 3MU30/1bI IPOU3BEICHUS MMOKa3bIBatoT ['aycca u ['yMOONbATA B TAKHX CH-
TyalusX, YTO MOXKHO TOBOPUTH 00 OMpeNeIeHHOM MapoAUIHOM CHIDKCHUHM 00pa3a YYeHOTO, O MOCTOSHHOM
OaJlaHCHPOBKE HA TPaHU TParH4eCKOT0 ¥ KOMHYECKOTO.

Pycckan eepcun pomana /lanuina Kenomana «HMzmepan mupy

B pycckoM mepeBoae pomaH 1oj HazBaHUEM «lI3Mepsass MUp» MOSBWIICS W3HAYAIbHO B M3/1ATEIHCTBE
«Ampopa» B Cankrt-IletepOypre B 2009 rozy, 3atem nepexui Tam xe nepeusnanue B 2013 roxay, a B 2016-m
Ob11 Hareyatad B m3narenbeTBe «ACT». Kak 310 HU moKakeTcs! yIMBUTEIBHBIM, HO CyMMapHBII THPaX 3TOro
pomana B Poccum cocramin Bcero 8 040 3K3eMIUIAPOB, YTO, 1O CPABHEHHUIO C OOIEMUPOBBIMH TPOJIsKaMU
Ha YpOBHE 6 MJIH SK3EeMIULIPOB (M3 HUX OKOJIO 2,3 MIH — B | epMaHuu), MOKHO CPaBHUTH C Karwiedl B Mope.
VYuutsiBas NPOCHABIECHHYIO TATY PYCCKOW AYIIM K MHTEIUIEKTYalIbHOH JMTEepaType, SIBJICHHE 3TO KpaiiHe
CTpaHHOE, MOCKOJIBKY HAaIllUM COOTEYECTBEHHHKaM IPEKPACHO 3HAKOMBI MMEHA BEJIMKHUX HEMELKUX YYEHBIX,
0 KOTOPBIX HJIET TIOBECTBOBAaHHE, a TIEPEBO] HA PYCCKUH SI3BIK OCYILIECTBIICH OMBITHBIM MpodeccuoHanoMm, [ a-
mmHOW MuxaiinoBHoit Kocapuk, B TOCITy)KHOM CITMCKE KOTOPOM — OJecTsIe MepeBOAbl MPOU3BeIeHHN
HEMELIKOS3bIYHOM XYyIOKECTBEHHOM JuTepatypsl, oT Opuapuxa Jroppeamarra o ['epmana ['ecce.

CeHcallmoHHas TOMYJISIPHOCTh pOMaHa BO BCEM MHUPE, O YeM CBHACTEIBCTBYET M TO OOCTOSITENIBCTRO,
YTO Mpou3BezieHNE NiepeBeieHo Ha 40 S3bIKOB, HECKOJIBKO KOHTPACTUPYET C MEHBIIIEH M3BECTHOCTHIO TPOM3BE-
nenus B Poccun, Ha 4TO yKaspiBasioch Bblime. OHO3HAYHBINA OTBET HA BOIPOC, IIOUEMY TBOpUECTBO JlaHMAIIs
KenbMmaHa He CTONIB XOPOIIO 3HAKOMO PYCCKOA3BIYHOMY UMTATEINO M HE TaK MOIYJSPHO B HAIIEH CTpaHe, Kak
OHO TOTO 3aCITY)KHUBA€eT, HAUTH TPyAHO. MOXHO BBIIBUHYTH BEPCHIO O TOM, YTO TaKOBa Cy/Ab0a BCAKOW MPO3HI,
CO3MTAaHHOW Ha YTOHUCHHOW WIpe JIMTEPATypHBIX aDT03uil. UTOOBI HACTaKAATHCS TAKUM TPOU3BEACHUEM,
HYXHO UMETh BKYC K XOpOUIEH JINTEpaType B IMPHHIIUIE, Y3HABATh JINTEPATYPHBIE PEMUHHUCLICHIINH, MOTy4ast
OT 3TOTO OTpeieNieHHOe (PHUIIOJIOINYECKOE YIOBOJIBCTBUE, a B HACAILHOM Cydae — BIIAJIETh HEMELIKUM SI3bl-
KOM, TTOCKOJIBKY KO€-YTO B IIEPEBOIE HEN3OEKHO TEPSIETCHL.

Berynuts B osieMHKy 10 OTAENBHBIM CIIOPHBIM BOIIPOCAaM € U3BECTHBIM M OUYEHb aBTOPUTETHBIM IEpe-
BOJYMKOM HEBO3MOXHO, Tak Kak ['. M. Kocapuk, k coxkaieHuto, yke HeT B )KUBbIX. [[03TOMYy HEKOTOpBIE JIHC-
KyCCHOHHBIE MOMEHTHI, Ha KOTOphIE MBI HaMEpeHBl 00paTUTh BHUMAaHHE B JAHHOW CTaThe, IIPU3BAHbI JIMIIb
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3aAyMaThbCsd O TOUCKE Haubornee YAa4YHbIX BAPUAHTOB IEpCaavn Ha pyCCKI/Ifl S3BIK OTACIIBHBIX naccaxei pomMaHa
C HO3I/ILII/II>1 TIOBBIINICHHBIX TpC6OBaHI/If/'I K KOTHUTHBHOM M 3CTCTHYCCKON «KOM(l)OpTHOCTI/I» OePCBOAHOIO TCKCTA.

Ilepesoo 3azon06ka pomana

[pencrapmsieTcsi QUCKYCCHOHHBIM TIEPEBOJ Ha3BaHUs poMaHa Kak «M3mepssi mupy. OTMETHUM, UTO
B poMaHe JeHCTBHUTEIBHO UAET pedb 00 U3MEPEHNUH U ONMMCAaHUU MHPA, TIOITOMY CIIOBO ,,VErmessung™ Moxxer
OBITh IIEPEBEIECHO B ITOJHOM COOTBETCTBHU CO CBOMM IIEPBBIM 3HAYECHHEM ‘U3MEpeHue, ooMmep, Tornorpaduye-
cKasl cheMKa’, 3aukcupoBaHHoM B «Hemerko-pycckoM croBape» [Hemerko-pycckuii cnoBaps, 1998, c. 907].
B stom cmydyae poman MoxeT npuoOpectd HasBaHue «l3Mepenue mupay. CrpaBeaauBO 3aMETUTh, YTO
,»VErmessung“ MoxeT OBITh MepeBEICHO M BO BTOPOM 3HAUYCHUH KaK ‘OIIMOKa B U3MEPEHUH, OIIMOOYHOE 3~
Mepenne’. Bropoll BapuaHT 3Ha4YeHHsI CIOBa JaeT MHYIO BO3MOXKHYIO MHTEPIIPETALMIO 3aroJjIOBKA: YENOBEK
3a0Ty’KIaeTcs, CUMTas], YTO BO3MOXKHO «M3MEPHUTH» MUp. Takum o0pa3oMm, B Ha3BaHUU pomaHa lanuams Kesnb-
MaHa MOKHO TPEATIONOXKHUTE 0oJee TIyOoKHi (PUI0CO(CKUA CMBICT U KOCBEHHO TIOUYBCTBOBAaTh MBICIb O HE-
BO3MOYKHOCTH TIO3HATh U «M3MEPUTH» ITOT MHUP B IIOJTHOM 00BEME.

C Hamielt TOYKH 3peHws1, PYCCKUI BapHaHT TepeBojia Ha3BaHWS pomaHa «VI3Mepsist Mup» He TiepemaeTt
MHOTO3HAYHOCTH 3aroJIOBKa OPUTHHANIA, TAK KaK TJAroll «M3MEPSATH» B PYCCKOM SI3bIKE MOHOCEMHYEH, U €ro 3Ha-
YeHHe HEBO3MO)KHO MHTEPIPETUPOBATH MHBIM 00pa3oM, Ha YTO CIipaBemIuBo oOpamiaetT BHuMaHue JI. A. Asep-
KHMHA B CBOEH CTaThe, TIOCBAIICHHON aHaIM3y MepeBoia JaHHOTO poMaHa [ABepkuHa, 2017, c. 63]. Hama rumo-
Te3a MOKET HOATBEPKAATHCS BHICKA3bIBAHUSMH IJIABHBIX T'€POEB POMaHa B OTHOLIEHHH TTO3HAHUS MUPa, KOTO-
pble, HECMOTPS Ha MPOAOJDKABILIMECS BCIO JKU3HB HUCCIIEIOBAHUS, JOJDKHBI ObUIM B KOHEYHOM MTOIe IPHU3HATH,
YTO TaK U HE CMOIJIN IIOHATH U IIOCTHUYb €T0. AJ'ICKCEIHI[p (I)OH ryM6OJ]I)I[T TaK BBICKA3bIBACTCA 110 3TOMY IIOBO-
Iy Ha MOCIEAHMX CTpaHHWIAX MpoM3BeneHHs: ,,...man dirfe die Leistungen eines Wissenschaftlers nicht
tiberschétzen, der Forscher sei kein Schopfer, er erfinde nichts, er gewinne kein Land, er ziehe keine Frucht,
weder sde noch ernte er, und ihm folgten andere, die mehr, und wieder andere, die noch mehr wiiten, bis
schlieBlich alles wieder versinke* (S. 291. — «...He Ha/I0 TIEPEOLICHUBATh 3aCIIYTH YUEHBIX: HCCIIEI0BATEIb HE
TBopell, OH HIYETo He M300peTaeT, He 3aBOCBBIBACT 3EMJIM, HE B3PAIIMBACT IUIOJOB, HE CEET U HE JKHET, U €T0
MIpUMEpY CIEeIYyIOT APyThe, KOTOPBIX BCe OOJBINE, a 32 HUMH T, KTO Oy/IeT 3HaTh elle Oomblle, U Tak 0e3 KOH-
11a, TOKa Bee He oOpaTuTes B mpax» (c. 307) 1. Ananoruunoii Touku 3penus npuaepxupaetcs 1 Kapn ®@punpux
Taycc, yrBepsknaronmii B pomase: ,,Die Welt konne notdirfig berechnet werden, aber das heife noch lange
nicht, das man irgend etwas verstehe ““ (S. 220). — «Mup, ecii MOHaTOOUTCSI, MOXKHO U3MEPUTH U HCUHCITHTh,
HO 3TO €II¢ JAIEeKO He 03HAYaeT TOro, YTo OH OyzeT moHsaT» (c. 231).

Ilepe6oo onomacmuueckux peanuii @ pomame

Poman KenpMaHa copepsxut OecnipelieIeHTHOE KOJIMYECTBO JISKCHYECKHX SIMHHI] M3 Paspsiaa peaui,
MO/ KOTOPHIMHU TPAJTUIIMOHHO MOHUMAIOTCS CIEYIOIME HANMEHOBAHHS ¢ HALMOHAIBHO-KYIETYPHOU CIIeIH-
(HKOI: NCTOPUYECKHE U COLMATbHbIC (COOBITHS); HAIMOHAIBHO-TUTEPATypHBIC (TIPELeICHTHBIE NMEHA U TeK-
CTbI); HAIIMOHAJILHO-MaTepralIbHbIE (OBITOBBIE); KYIBTYPOIOTHIECKHE; OHOMACTHUECKHE.

OcHoBHasl 33/1a4a XyJI0’KECTBEHHOIO MepeBo/ia 3aKIII0YAeTCsl B CO3aHUU TIPOM3BEICHHS, CIIOCOOHOTO
OKa3aTh TAaKOE )K€ XYHIOXKECTBEHHOE M 3CTETHYECKOE BO3/CHCTBUE, KaK M OpUTHHAI. MEXIy TeM pasinudus
MEXIy KyJbTypaMH MOPOI0 BCTAIOT HA IYTH TEPEBOAYMKA K JOCTIKEHHIO JKEIAeMOro pe3yJbrara, Tak Kak
HEpPEJIKO AJIEMEHTHI OIHOM KyJBTYphl HE MMEIOT aHAJIOTOB B KYJIBTYpE s3bIKa MepeBoyia. Takue a1eMeHThl, Xa-
paKTepHbIE ISl OMHOM KyJIBTYPhl U UY>KAbIE JUISL IPYTOH, MPEICTABISIOT COO0H KYJIBbTYPHO-CIIEIIUPIIECKYIO
JIEKCUKY, K KOTOPOW M OTHOCSATCSI YIOMSIHYTHIE BBIIIE peanui. B wjeane mepeBoj TOMKEH BOCIIPUHUMATHCS
quTaTeNieM KaK TEKCT Ha POTHOM SI3BIKE.

He umest BO3MOXXHOCTH B pamMKax HeOOJBIIOW MyOJMKAIK yICTUTh BHUIMaHHE BCEM BHJaM PEallid,
OCTaHOBHMMCS HA HAMMEHOBAHHSIX, OTHOCSIIIMXCS K pa3psily OHOMAaCTHYECKUX. 3aperiCTpUPOBAaHHbIC B TIPOH3BE-
JICHHW MMEHA COOCTBEHHBIE MOYKHO Pa3JIeUTh Ha HECKOJIBKO TPYIIIT, CPEIU KOTOPBIX MPe00Ia/IaloT TOMOHUMBI,
0003HAYAOIIE MHOTOYHUCIICHHBIC MeCTa MPOKUBAHUS ¥ NIPEOBIBAHKS OJTHOTO W3 TJIABHBIX T€POEB POMaHa —
I'ymGonbaTa, OecripepbIBHO MepeMeNIaBIerocs Mo CBeTy. B KauecTBe WINTIOCTpalMK MMPOYaHIeld HaluTphl
1 reorpadMy TOIOHUMOB TIPUBEJIEM Ha3BaHMS M3 CaMbIX Pa3HBIX SI3BIKOB U KYJBTYD, 3a(UKCUPOBaHHEBIE B PO-
mane: Kastilien — Kactumus, Helmstedt — Xemsmmrenr, Veracruz — Bepakpyce, Pichincha — ITlnunnuya,
Rio Negro — Puy-Herpy, Santa Fé de Bogota — Canrta-®e-ne-borora, Cartagena — Kapraxena, die Bank von
Neufundland — Herodaysmienackas 6anka, die Azoren — A30pcKre OCTpOBa, M MH. JIp.

! Opurunan mut. no: [Kehlmann, 20051, nepesox uut. no: [Kensman, 2009] ¢ yKasaHHeM CTPaHHMIL.

84



Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

Kak MBI HEOTHOKpaTHO TOTYEPKUBAIN, UMEHA COOCTBEHHBIE OTIIMYAIOTCS PSIIOM OCOOCHHOCTEH cemMa-
CHOJIOTHYECKOTO, OHOMAaCHOJIOTHYECKOr0, KOMMYHHKATHBHOTO, CIIOBOOOPA30BATEIIFHOTO, CEMaHTHYECKOrO
XapakTepa, a B OHOMaCTUKOHE JIFOOO0TO0 S3bIKa HAOJFOIAeTCs HAIIMOHATBHO-KYIBTypHas cieruduka [[loramosa,
2004, c. 7]. Ilo oOpa3nomy BbIpaskeHHIo Oonrapckux ydeHbix C. Bnaxosa u C. ®nopuHa, uMs COOCTBEHHOE
«CBSI3aHO C BHES3BIKOBOI JIEHCTBUTENFHOCTHIO OECUMCICHHBIMI HUTSIMH-KOPEIIKaMH, KOTOpPbIE HY)KHO TIIA-
TENFHO Oepedb MpU MepecakMBAaHWHM €r0 B TIOYBY JPYTOTO SI3BIKA; 0OOPBETE KOPEIIKH, ¥ PACTCHUE YBSHET»
[Bnaxos, ®nopun, 2009, c. 298].

K coxanenuro, B 0TeUeCTBEHHOH JIUTEpaType MO MEPEeBOJOBEACHHUIO IPe0oOiajaeT MHEHHE, YTO IMEHA
COOCTBEHHBIE HECJIOXKHBI [UTS TIEPEBOIa U JOIDKHBI TIePeIaBaThCs IyTeM TPAHCKPHIIMY WA TPAHCIUTEPALHH.
Jlaxe B TpyJax BEMyIIMX OTEYECTBEHHBIX CIEIHAIMCTOB B O0JIACTH MEPEBOIOBEICHNST KOMMEHTApHH 10 TIOBOY
MEXKBSI3BIKOBOH Tepejady NMEH COOCTBEHHBIX BapBHPYIOTCS B CKPOMHOM JMANa30He OT HECKOJIBKHX CTPOK J0
HECKOJIBKHX cTpanuI]. Cpeay COBPEMEHHBIX aBTOPOB TI0 TIEpeBOAOBeIeHIUIO cieayeT yrnomsaayTs H. K. 'apbos-
CKOT0, TOCBSITMBILIETO OTACNBHBIN pasnen «Teoprn mepeBoma» aHATN3y BO3MOXHBIX MPOOJIEM IpH Iepenade
HUMEH COOCTBEHHBIX Ha APYTOH SI3bIK. YUEHBIN CIIPABEAJIMBO OTMEYAET, YTO «TPYIHOCTH MEPEeBOa TOMOHUMOB
JIeNAI0T UX MPUOPUTETHBIM OOBEKTOM MHOTHX YIIPaKHEHHH, HalleIeHHBIX HA TOIrOTOBKY YCTHBIX MEPEBOAYH-
koB» [['apbosckmit, 2004, c. 483]. DTy TOUKy 3peHHs pa3AessieT TakKe BeAYIIMi OTeUYeCTBEHHBIN CITCITHATUCT
B chepe Teopun U npakThkH niepeona M. C. AsiekceeBa, Co3/1aBIiiasi MOCOOUE 1O KOHTPACTUBHOM TONOHUMHKE,
KOTOPOE IO CYTH SIBJISICTCSI CIPABOYHBIM MOCOOHEM TI0 TOTIOHUMHUKE 15 IepeBoa4nKOB [ Astexceea, 2000].

Bwmecte ¢ TeM HETOCTATOYHO BHUMATEIHHOE OTHOIIIEHNE K TOTIOHUMHYECKOM JISKCHKE TIPH TIepeiade ee
Ha JIPYTOH S36IK MOXKET TIPHUBECTH K HETOUHOCTSIM, KOT/Ia TIEPEBOTUHK OTJACT MPEATIOYTeHNE BaAPUAHTY, HE SIB-
JIAOMICMYCA IPU3HAHHBIM M YCTOABIIMMCS B A3BIKE IIEPEBOAA. K sroit KaTCropumr OTHOCATCA CIICAYIOLINEC ITPpU-
MepHI, 3a(hUKCHPOBaHHBIE HAMHU B TIEPEBEICHHOM Ha PYCCKHUH SI3bIK TEKCTE POMaHa:

1) Byskan ,,Cotopaxi Ha pyccKuii sI3bIK TiepeBe/icH Kak «KoTormakcn, X0Ts B PyCCKOM SI3bIKE HCTIONb-
3yeTcsi [0 OTHOLICHHIO K CAMOMY BBICOKOMY JISWCTBYIOIIEMY ByJIKaHy DKBajopa BapuaHT «Kotomaxm.

2) HazBaHne MEKCHKAHCKOT'O ropoja ,,1axco® mepeBefeHo Ha PYCCKHM A3BIK TpaHCKpHmmei «Tak-
cKo». MeXIy TeM B CIIPaBOYHBIX MTOCOOHSX HA PYCCKOM SI3BIKE TOMOHUM (Gurypupyet B opme «Tackoy.

IlepeBoqunK NpH MEKBA3BIKOBOW IEpeAaue TONOHMMOB Ha PYCCKUH SI3bIK Hallle BCEro mpuOeraeT
K TPAHCKPHIILIFH, O YEM CBUIIETEILCTBYET a0COMFOTHOE OOJBIIIMHCTBO MPHMEPOB M3 pomaHna: ,\Warnemiinde* —
«Bapuemronze»; ,,Freyburg an der Unstrut® — «®peiibypr-ua-YHcTpyTe»; ,,Santa Fé de Bogota“
«Canra-®Pe-ne-borora», u 1. 1.

CrpaBemIMBOCTU pajil, U B YKA3aHHBIX BBIIIE HEMHOTOYHCICHHBIX NPUMEPAX TOXKE BCTPEUAIOTCS
CIIOpHBIE CITy4au: Harmpumep, ,,Freyburg an der Unstrut B smmHrBoCcTpaHoBemayeckoM ciioBape [Mypasiiesa,
2011] nepenaercst Ha pycckuii sB3bIK Kak «Dpaiidypr-Ha-YHctpyTte». K dyectn I'. M. Kocapuk, oHa cmerno
1 TOYHO pearupyeT Ha HEKOTOpbIE «TOMIOHUMHYECKUE BBI30OBBD) B POMAHE U UCIOJB3YET APYTHE CPEACTBA M3
MEPEBOUECKOTO apceHalia JUisl CO3/IaHus TEKCTa, KOTOPbIA Obl MAKCUMAILHO €CTECTBEHHO BOCIIPHHUMAJICS Ha
SI3BIKE TIEPEBO/IA, O YEM CBHUCTEIBCTBYIOT CIICYIOIIE TPUMEPHL:

1) Ilepyanckoe Teuenue B Tuxom okeane Broib OeperoB Ywim u [lepy, rae ObuT repoii pomaHa AJek-
canznp ¢on ['ymGonbar, HasbiBaeTcs B opuruHaie ,,der Humboldtstrom®. D10 TeueHue, Ha3BaHHOE B 4YECTb
HEMEIIKOTO yueHoro [ 'yMOoIIb/ITa, IEpeBOTIMKOM TIepeIaHO Ha PYCCKUM S3bIK ONHUCATEBHBIM METOZIOM U 000-
3HAYEHO KaK «T€UEHHE, HA3BAHHOE €0 HMEHEM).

2) Jlns o6o3HaueHMsT HA3BaHHUI TOPOJIOB U HaceNleHHBIX IMyHKTOB ['. M. Kocapuk ucrionb3yer riaBHbIM
00pa3oM TPaHCKPHIIIINIO. B Mpou3Be/ieHur UMeeTCs, 0JIHaKO, ropoa ,,Dorpat”, mpu mnepenaye KOTOPOro Ha
PYCCKHIA SI3bIK TIEPEBOTUMK HCIIOb30Bajla COBPEMEHHOE Ha3BaHKe ropoja «TapTy», 4To cONpoBOXKIAETCS CIie-
[UAJILHON CHOCKOIA.

Bropas MHOrouncieHHas rpymnna UMEH COOCTBEHHBIX MPEICTABICHA AHTPOIOHUMAMH, OTHOCSILIUMUCS
K JIAIaM, C KOTOPBIMH BCTPEUAIOTCS TEPOU POMaHa, MJIM K U3BECTHBIM TIPE/ICTABUTEISIM MUpPA HAYKH, HCKYCCTBA
u uTepatypsl Toro BpemeHu: Newton — Hetoton, Don Oriendo Casaules — mgon Opuenno Kasaysec, Immanuel
Kant — NMmmanywn Kant, Euklid — Eskmn, Gluck — I'mok, Marco Polo — Mapxko oo u T. 1.

B cuny cBonx Hay4YHBIX UHTEPECOB K acIieKTy UCIOJIB30BaHHsT HEOHIIMATLHBIX HIMEHOBAHHH JIUIIA, TIO
CYTH, TPO3BUIIHBIX UMEHOBAHHUI, Mbl OOpaTHIM BHUMAaHHE HA UX HAJWYME B TEKCTE POMaHA M OTMETHUIIH, YTO
I'. M. Kocapuk ynanoch B IOJaBIISIEOLIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB YCIEHIHO CIPABUTHCS C 3THM ILIACTOM JIEKCHKH,
JIeTEPMUHHAPOBAHHBIM MHOKECTBOM OOCTOSITENLCTB 3KCTPATMHTBUCTUYECKOTO Xapakrepa. Tak, 3adrkcHpoBaH-
Hoe mpossuie 'aycca ,,First der Mathematiker (S. 11) 3Byunt B pycckom mepeBojie Kak «Koposib MaTeMaTHKim,
a He OykBanbHO «KHS3p MaTeMaTHKOBY», Kak 3T0 0003HAUE€HO B OpUTHHAJIE, TOCKOJIBKY ,,Fiirst™ Moxer o3Ha-
4aTh ‘KHA3b, FOCYIaph, BIACTENIMH, paBuTelsb . [IpeioxKeH b1 IepeBOJYMKOM BapHaHT B OOJIbIICH CTENICHU
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COOTBETCTBYET NPHUBBIYHOMY ISl PYCCKOTO YHMTATENS «KOPOJb Yero-T100» (M0 aHAIOTUH C «KOPOJIb MY3BIKWY,
«KOpOJIb BaJIbca» U T. J.). Bpouem, B OTIETBHBIX PYCCKOS3BIYHBIX HCTOYHHKAX BCTPEYaeTCsl M BAPUAHT C MHO-
’KECTBEHHBIM YrcIioM: «KOpoiib MaTeMaTHKOBY. 3aMeThM, 4TO Tpo3BHIa ,,First der Mathematiker I'aycc 6bu1
YIOCTOEH ellle TPH >KU3HH, KOTIa ero Beindai ,,Princeps Mathematicorum®, B KOTOpOM KOMIIOHEHT «TIPHHII»
3aMeHCH Ha 00J1ee TIPUBBIYHBIN JIJTS HEMEIIKOTO S3bIKa ,,First™.

To 00cTosATENBCTBO, YTO POMaH HAMKCAH B KaHpe MceBaoOHorpaduueckor mpo3bl, 00yCIOBIUBACT
HaJM4Yde B HEM CYIIECTBYIOIMX B PEaJbHOCTH JOCTOIPUMEYATEIFHOCTE TOpOJOB, MEYaTHBIX H3IaHHH,
Ha3BaHMH MHU(OJIOTHIECKUX TepPOeB U JTHTepaTypHbix mpousseneHuit: das Schloss Charlottenburg — nBoperr
[apiorrenOypr B bepnune, der Palast von Aranjuez — nBopernr Apanxyac, das Gleichnis von Odysseus und
den Sirenen — nputua 06 Oauccee u cupeHax, Aeneas’Abstieg in die Unterwelt — mud o criycke Duest B moj-
3eMHBII MHUp; CylecTByoIIas 1 moHbiHe razeta Philadelphia Chronicle.

[puBeneM elie OOVH SIPKUH MpUMep, YOSAUTENbHO AOKa3bIBAIOIIHIA, YTO TIEPEBO pealnii MpeArona-
raer BllaJIcHUE TIEPEBOAYNKOM KaK SI3bIKOBBIMH KOMIIETEHIIMSIMH, TaK M 3HAHUSIMHU KYJIBTYPHOTO, HCTOPHYECKO-
T0, JJMHIBOCTPAHOBEUYECKOro Xapakrepa. OnHa u3 cueH poMana onvckiBaeT Kamurommii B Bammnrrone, npu
3TOM Ha3BaHHE TOCYIAPCTBEHHON pe3ueHimy lannanem KeabMaHOM He YIIOMHHAETCSI, @ TIPUBOIUTCS TOIBKO
ee ommmcanme: ,,.Der Regierungssitz, gerade fertiggestellt und nicht zu Ende gestrichen, war ein klassizistischer
Kuppelbau, umgeben von Saulen. Er freue sich, sagte Humboldt, als sie aus der Kutsche stiegen, einmal wieder
ein Zeugnis fiir den Einflu des groBen Winkelmann zu sehen. <...> Am nédchsten Tag hatte er, trotz seiner
Kopfschmerzen, eine lange Unterredung im elliptisch geformten Arbeitszimmer des Présidenten” (S. 213). Kax
TogHO oT™MeuaeT JI. A. ABepkuHa [ABepkuHa, . 66], iU OMICAHUK JAHHOTO 3ITH307a aBTOP B OMNpeeNICHHON
CTENEH! BBOAWUT YWTaTelle B 3a0NyXIeHWe, IMOTOMY dYTO TojapasymeBaemoro moj ..elliptisch geformten
Arbeitszimmer des Présidenten” (‘OBansHOTr0 KabuHeTa npe3uAeHTa’) BO Bpems npeObBaHus AnleKcaHnpa GoH
I'ymbonbara B AMeprike B 1804 roay erie He CymecTBOBaio, oH ObUT ocTpoeH Jumb B 1909 rony. To xe ca-
Moe Kacaercss 1 Kanuromnus, Kynos y KoToporo nosswics Juiib B 1824 roay, To ectb cmyctda 20 et nocie
npeObBanus ['ymOonbaTa B Bammarrone. CripaBeyinBO BO3HHUKAET BOIPOC O TOM, KaK CIieyeT NePEeBOAUHKY
00paraThCs ¢ HETOYHOCTSIMH, UMEIOIIIMUCS B caMOM opuruaaie. 3ametum, urto I'. M. Kocapuk npu nepenaye
3TOrO TMaccaka COXPaHseT BEPHOCTh OpUruHay: «lIpaBUTebCTBEHHAS PE3UICHINS, TOJIBKO YTO BO3BEICHHAS
U elle He 10 KOHI[a MoOeeHHas1, Oblia KIIacCHUeCKUM 00pas3IioM KYTOJIBHOTO COOPYKEHHS, OKPYKEHHOTO KO-
noHHamu. <...> Ha ciemyrommii JeHb, HECMOTPSI Ha TOJIOBHYIO 00Jb, ['yMOONBATY MPUIILIOCH BHIACPKATH
MHOTO4acoByr0 Oeceny B OBaJibHOM KaOuHeTe npe3uaeHTay (c. 223). B monoOHO#H cuTyaym MOXHO PEKOMEH-
JI0BaTh TIEPEBOAYMKY CHAOIUTH IPHHSTOE PEIICHHe KOMMEHTapHeM, B KOTOPOM CIIEIYeT CAeNaTh pHMeYaHne
TIO TIOBOJTY JIOTTYIIIEHHBIX B OPUTHHAILHOM TEKCTE HETOUHOCTEH MM (PaKTUYECKHUX OIMOOK, YTOOBI M30eXKaTh
BO3MOKHBIX KDHTHYECKUX YIPEKOB B OTHOIICHHH MPO(ECCHOHATT3MA ITEPEBOTINKA.

[ToBTOpPHM, YTO TIIACT JISKCUKH, UMEIOIIHI OTHOLIIEHHE K OHOMACTHKE, B POMaHe YPE3BBIYaliHO BEITHK
W HY)K/IaeTCs B IPUCTATFHOM BHUMAaHHUU M n3y4deHud. He ctaBst mepen coboil ey B paMKax CTaTbu paccMOT-
PETH BCC ACIICKThI, ITOKa3aBIINECA HaM JUCKYCCUOHHBIMH, OCTAHOBUMCH CII€ HAa HCKOTOPBIX MPUMEpPAX, Tpaau-
IIMOHHO BIMCHIBAIONIMXCS B TaK HA3BIBAEMYIO «KPUTHKY IIEPEBOJIa», KOT/Ia KPUTEPHH OIIEHKU Ka4yecTBa Iepe-
BOJZia MO-TIPEKHEMY MO3BOJIAIOT KPUTUKOBATH IMCPEBOAUNMKA 34 HEMOTUBUPOBAHHBIC ):[O6aBJ'IeHI/I$I " OIIyHICHUA,
a TaKKC CTUIIMCTUYCCKHE U CMBICIIOBLIC ITOI'PEITHOCTH.

[IpuBenem Ge3 KOMMEHTaprueB HEKOTOPBIE (hparMeHTHI U3 HEMEIKOTO ¥ PYCCKOTO BapHAHTOB POMaHa,
B KOTOPBIX, C Halllel TOYKM 3peHus], HaOII0Iaf0TCsl HEONPaBIaHHbIe IEPEBOTUECKHIE PEIICHHMS, TIO/IIa/Iaf0IINe
110J] 0003HAUEHHBIE BBIIIE KPUTEPUH:

(1) ,,Ihr Gastgeber wohnte im Packhof Nummer vier« (S. 14). — «[IpuriacuBiimii ¥X 3HAMEHHTbI
€CTECTBOUCIIBITATENb IPOXKUBAI HEAAIEKO OT makraysa Ne 4» (c. 14).

(2) ,,Humboldt durchlief das Kurrikulum der Akademie in einem Vierteljahr (S. 30). — «'ymGombar
MIPOCKOYIJIT €70 aKaJIEMIUECKHII KypC 3a 4eTBEpTh rofay (c. 30).

(3) ,,Wenige Monate spater war er schon PreuBlens zuverlassigster Bergwerkinspektor (S. 31). — «He-
CKOJIBKO MecsilieB crycTsi Anekcanap ¢oH ['yMOONBAT cuuralncs caMbiM HaJEKHBIM WHCIEKTOPOM T'OPHOTO
nena l'epmanumy (c. 31).

(4) ,,Er blieb ein Jahr und tibte* (S. 38). — «B 3amsudypre I'yMO0IBAT 3a€prKalCs Ha TOJI, HEpe-
CTaHHO YIPaXHAACH» (c. 38.

(5) ,.Er vermaB jeden Salzburger Hiigel* (S. 38). — «M3yumi TyT Bce OKpecTHbIE XOIMBD» (C. 38).

(6) ,,In Madrid regierte der Minister Manuel de Urquijo (S. 42). — «B Mapu/ie npaBuiI nepBblii MU-
HHCTp YpKuxo» (c. 43).

(7) ,,Die Reise zur Chaymas Mission fiihrte durch dichten Wald*“ (S. 71). — «Jlopora k MuccuoHepam
BeJa yepe3 HKyHm» (c. 72).
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(8) ,,Wurst, sagte Kant.

Bitte?

Der Lampe soll Wurst kaufen, sagte Kant. Wurst und Sterne. Soll er auch kaufen* (S. 96-97). —

«Uymb, m3pek Kanr.

Kak, npoctute?

[Mamsriem B HEO0! U mycTh cTaprk moiiner u KynuT Oyomimk, ckazan eme Kant. U npipky ot OyOimka
BMecTe co 3Be3aamu!» (C. 100).

(9) ,,Nackte Indianer in der Kapuzinermission...“ (S. 87). — «I"onble HHACHIIBI B KATOMHYECKOW MHC-
cud...» (c. 89).

(10) ,,Intelligent wirkte er dennoch nicht (S. 29). — «IIpu Bce ToM BepHep He IpOM3BOIUII BIIEUATIIE-
HHE YeJI0BeKa HHTEIUTUTEHTHOTOY (C. 29).

[puBeneHHbIC BBIIIE MPUMEPHI MbI U3 MIPArMaTUYCCKUX COOOPAXKECHUIM OCTaBWIM 0¢3 KOMMEHTApHUCB,
HECMOTpSI Ha TO, YTO BCE TMACCAKU CONEP)KAT JAMCKYCCHOHHBIE MOMEHTHI, KOTOpBIE, C HAIlleH TOYKH 3PEHHS,
1enecoobpa3Ho 00CYIUTD CO CTYIEHTAMH Ha 3aHATHSIX 0 TIPAKTHKE MepeBo/Ia.

3akirroueHue

B kauecTBe 3aKi1I04EHMS K JAHHOW CTaThe MPUBEIEM HEKOTOPBIE BBIBOBI, 0000IIEHHBIE TPOheccopoM
b. A. JlapunbsiM B ganexkom 1962 roay B kaure «Teopust 1 KpUTHKa EPeBO/Ia», UMEIOIIUE MPSIMOE OTHOIIIEHUE
K 3aTPOHYTOM TeMe 1 HU B MaJICHIIIel CTENeHH He MOTEPSIBIINE CBOCH aKTyalIbHOCTH CITyCTsI OoJiee MomyBeKa.

1. «Bcsikuil mepeBo TOKEH HAaYMHATHCS ¢ (DHIIOJIOTMYECKOrO aHAIN3a TEKCTa, CACIAHHOIO BO BCeE-
OpY>KHH JIMHTBUCTUYECKOH MOATOTOBKH, Y 3aBEPIIATHCS JIMTEPATYPHBIM TBOPYECTBOM.

2. «KpuTHka XyJI0KeCTBEHHOTO MepeBojia — JIeNo0 JINTepaTypoBEIoB, HO HEBO3MOKHO JJOBECTH €€ JI0
YCIIELTHOTO pe3yiibTara 0e3 JMHIBUCTHYECKOrO aHaIN3a COOTHOLIEHUI OpUrHHAalIa ¢ IEPEBOIOM, HOO OCHOBOI
KPHUTHKH XyI0KECTBEHHOTO NIEPEBOAA SBIIIETCS HE BKYC, HE TAIAHT JINTEPATOPA, & CTpOrasi TEOpHsI IEPEBOA. . .
<...> be30pyXHbI! TaJIaHT KPUTHUKA, JIUIIEHHbIN JTUHTBUCTUYECKOW OCHOBBI, TOAUTCS TOJBKO ISl CEMEHHOTO
WK JPYXKECKOTO CTIopa O IOCTOMHCTBAX MepeBosay [ Teopus U KpuTHKa nepesoaa, 1962, c. 5).

3. BBuny Toro 4ro B Hael craTbe NMOBBIIIEHHOE BHUMAaHHUE YIEIUIOCH ITUCKYCCHOHHBIM BOIIPOCAM,
CBSI3aHHBIM C TPYAHOCTBIO Mepeiavur Ha MHOCTPAHHBIH S3bIK UMEH COOCTBEHHBIX, 3aCTABILIIONINX TIEPEBOTUNKA
MIPUHUMATh CAMOCTOSITEIbHOE PEIIEHNE B OTHOILIEHUH BCEX CIIOPHBIX CITyyaeB TPAHCKPUITLIUK TOTIOHHUMOB, UMEH
1 GamMuInii, MOJUEPKHEM BaXKHOCTh PaJUKaJIbHOTO PELIeHus 3Toro Bonpoca. C Haiel TOUKH 3peHus], ObUIO ObI
1Le7Ieco00pa3Ho CO3/1aTh CBOJ MPABHJI IPABOIMCAHUS PYCCKOTO S3bIKA, KACAIOIINXCSA TPAHCKPHUITLMK WHOS3BIY-
HBIX COOCTBEHHBIX UMEH U reorpaduuecKix Ha3BaHWi. bolbiioe HaydHOE M HEOIICHMMOE MPAaKTUYECKOe 3Have-
HHE UMeo Obl U3IaHKE CIIEHMABHBIX CJIOBAPEH pyCCKON TPaHCKPHITLIMK MHOS3BIYHBIX UMEH 1 (paMHITH.
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®pa3e0s10ru3M Kak MHCTPYMEHT nparMaTu4ieckoi moauduxkanumn
MEPEBOJHOI0 XYy/10KeCTBEHHOI0 TEKCTA
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Annomayusn. CtaThbs OCBAIIEHA OIMCAHUIO M aHAIN3Y MPAarMaTHIECKHX OCOOCHHOCTEH HCTIONB30BaHMS (hpazeonoruye-
ckux equHun (PE) kak cpencTB XynoxecTBeHHOro nepeoja. [IpoBeneHHOe Uccie0BaHle KOHKPETH3UPYET U CUCTEMATU3UPYeT
CBeZIeHUs O mparMartuyeckoM noteHnpane OE B KOHTEKCTe N3yYeHUsI HHANBUAYAIBHOTO CTHIIS NIepeBOAYMKA. MICTOYHNKOM TIpak-
THYECKOT0 MaTepuala IOCIyKWI NepBblii nepeso pomana M. 0. JlepmonToBa «I'epoii Halero BpeMeHm» Ha (paHIly3CKUil SI3bIK,
BBITIOJTHEHHBIH pocTBeHHUKOM 1103Ta A. A. CronbsmumabM (Monro) (1816—1858) u ommy0IMKOBaHHBI B IEPUOJ ¢ KOHIIA CEHTSIOPS
o Havaso Hosops 1843 roma B mapmkckoii razere La Démocratie pacifique: journal des intéréts des gouvernements et des peuples.
HccnenoBanne npoBeneHo B pycie MPOAyKTO-OPHEHTUPOBAHHOTO JAECKPUIITHBHOIO HAIPABIEHUS C MCIONB30BAaHUEM (DyHKIHO-
HAJIBHOTO, JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOI0 U KOJIMYECTBEHHOTO BUJIOB aHaIK3a. JIj1s1 OoJiee HAryIsaAHON SKCIUIMKAIIUY JIAHHBIX UCIIOJIB30-
BaH IpHeM 00paTHOro nepeBosa. [IpoBeieHHbIH aHaIM3 MO3BOJISIET IPHATH K BBIBOLY O IPUBEP>KEHHOCTH TIEPEBOTUHKA K UCIIONb-
30Banni0 OF 11 nepenaun «CBOOOAHBIX)» S3BIKOBBIX €MHHUIL Y CTaHOBJICHO, YTO BhIsiBJIeHHbIE DF OTIMYalOTCS CeMaHTUUECKON
BapHATUBHOCTBIO U CIIY)KaT MEPEeBOJUHKY JUIsl TOCTIDKEHHS JIByX OCHOBHBIX KOMMYHMKATHBHBIX HAMEPEHHUIl: BHECCHHIO B TEKCT
CYOBEKTHUBHBIX OINIMCAHUH M XapaKTEPUCTHK, & TAKKE aKTYaIU3aLHHU JOTIOJHUTEIFHBIX HPOHUYECKHX CMBICIIOB.

Knrouesvie cnosa: dpaseonorndeckas eqununa, uHreonparmMaruka, M. 0. Jlepmonros, A. A. Ctoneinua (MoHro),
«["epoii Halero BpeMeHW», epeBO/l, MHAUBUIYaIbHBIN CTHIIb TIEPEBOIUUKA, (PPAHITY3CKHUIH SA3BIK.

Jna yumupoeanua. Conosbeba E. A. @paseonorusm kak HHCTPYMEHT IparMaTuyeckoi MoAu(HUKaIuK EPEeBOIHOTIO
XYZIO)KECTBEHHOTO TeKCTa (Ha MaTepuaie repBoro nepeBogaa pomana M. 1O. JlepmonTtoBa «I'epoii Harrero BpeMeH» Ha (paH-
Iy3cKuil s13b1K) // IHOCTpaHHbIe A3bIKK B BhICIIEH mikouie. 2024. Ne 1(68). C. 89-97. DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.011.

Original article

Phraseologism as a means of pragmatic modification
of translated literary text
(drawing on the case of the initial translation
of Mikhail Lermontov’s novel A Hero of Our Time into French)

Evgeniya A. Solovyeva
Rostov-on-Don, Russia
e_rossignol@mail.ru

Abstract. The paper focuses on describing and analyzing pragmatic features of phraseological units as a means of
literary translation. It helps to concretize and systematize knowledge about the pragmatic potential of phraseological units within
the context of translator’s individual style. The data for this scrutiny is drawn from the first French translation of Mikhail
Lermontov’s novel A Hero of Our Time. The translation was made by the poet’s relative Alexei Arkadyevich Stolypin
(Mongo) (1816-1858) and appeared between the end of September and the beginning of November 1843 in the Parisian
newspaper La Démocratie pacifique: journal des intéréts des gouvernements et des peuples. The product-oriented descriptive
approach combined to functional, semantic, contextual and quantitative analysis shapes the framework for this research.
The back translation complements the presentation of collected data. The analysis shows that the translator has a tendency to
employ phraseologisms for rendering “free” language units. The phraseological units used by A. A. Stolypin are distinguished
by their semantic variability and it enables the translator to achieve two main communicative goals: 1) introducing some
subjective descriptions and characteristics; 2) adding ironic meanings. Further in-depth scrutiny of the pragmatic features of
phraseological units in translated texts seems to be promising.
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BBenenue

B Hacrosmee Bpemst ppazeonorus Kak Hay4yHasi JUCLUIUIMHA EPEKUBAET 3HAUNTEIbHbIE H3MEHEHMS,
KOTOpBIE CBSI3aHBI CO BCE OoJiee MyNIbTUANCUUILIMHAPHBIM XapaKTepoM HaKOIUICHHBIX 3HaHW. OIHUM U3 ak-
TyaJIbHBIX HAIPABIICHUI MCCIIEI0BAHMI OcTaeTcsl u3ydeHne (yHKIMOHUPOBaHHS (pa3eoIOTHYECKUX CAUHHUIL
(manee — ®F) B pa3nuyHbIX KOMMYHHKATUBHBIX YCIOBHSIX C TOUKH 3pPEHHS JIMHTBOIPArMaTHKU (CM., Hamp.:
[[Tardwumosa, 2019 ; Ilomsaxosa, 2020 ; Kpasos, IIpoxoposa, 2022]) — IUCHUITIHHBL, CTaBSIIEH BO TIIABY yT-
J1a CyOBEKTOB KOMMYHHKALMHI, X BOCIIPUSTUE HUCTIOIB3YEMBIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB M OKPY’KAIOILETO MUpa. IJTO,
B YaCTHOCTH, KacaeTcsl XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBHIC BBIPAXKAIOT HE TOJIBKO ICTETUUYECKHUE, HO U IIpar-
MaTUYCCKHE YCTAaHOBKH aBTOPA, HAIICJICHHBIC HAa YMTATENs Kak Ha aapecara cooOmenus [[lepexsatosa, 2011 ;
Jlomakwuna, 2018].

[NepeuncneHHble TONOKEHHSI COXPAHSIOT CBOIO 3HAYMMOCTb W JJIS AECKPUIITHBHBIX TIepPeBOIOBEIIC-
CKHX HCCJICIOBaHMH. VX aKTyanbHOCTH OIpenessieTcss BCe BO3PACTAIOIINMM HHTEPECOM K HU3YUCHHUIO MPOOIeM
XyJIO)KECTBEHHOTO TIEpEeBOJia B KOHTEKCTE aHAIN3a MHANBUIYAIbHOIO CTHIS IIEPEBOAUMKA KaK CyObeKTa KOM-
MYHHKAIIMH, CTIOCOOHOTO U3MEHSATh TEKCT IePEBO/Ia B 3aBUCHUMOCTH OT COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, CO-
LHOKYJIbTYPHOIO OINBITA M IparMaTHuecKuX HHTeHUMH. llepedncieHHbIM BOMpocaM MOCBSIIEHBI TPYABI
H. K. T'ap6orckoro (2008), /1. B. Ilcypriea (2012), 3omsua C. T. (2020), A. Berman (1995), S. Bassnett,
A. Lefevere (1998), J. Munday (2008), G. Saldanha (2011, 2014), G. Touri (2012), L. Venuti (1995, 2022)
1 MHOTHX APYTUX HCCIIEN0BATENEH.

Tax, [Ix. Manzeili TOBOPUT O BaXHOCTH aHanm3a (paseonormdeckoii cocrapmsiroreid (phraseological
plane of point of view) HCXOIHBIX U IEPEBOAHBIX TEKCTOB, 0THOCS DE K MHrBHCTHYEeCKMM Mapkepam (linguistic
markers) nauBrIyasHoro cruist [Munday, 2008, pp. 24-27]. Oanako, ockonbky DF 006maiaror cioxHoOH 1e-
HOTATHBHON ¥ KOHHOTATHUBHOW CTPYKTYPOH C 3aMETHBIM IPeoOIaaHueM SKCIIPECCHBHOW W OLEHOYHO-XapaK-
Tepusyroei cemanTrku [ Temmst, 1996, c. 148—151 ; Mokuenko, 2003, c. 190], mpencrapmnsieTcsi OYeBUAHBIM, 9TO
pelieHre 0003HauCHHOM MPOOIeMbl HEBOBMOXKHO 03 aHalli3a CeMaHTUYECKOM cocTaBIsromIei (paseonornama
1 KOHTEKCTa ero UCIOJIb30BaHMS KaK B UICXOAHOM, TaK U B IEPEBOHOM TEKCTaX.

Hapsimy ¢ aTiM, HECMOTpsI HA MHOTOUHCIICHHBIE HCCIIEZIOBaHUS B o0sacTy (pa3eosiorny, ocTaeTcst He-
paspeleHHoi ocHoBomonaratoimas npodneMa aepunniyn OE. Benen 3a ydeHbIMH, pa3aessiOMMK ITUPOKHI
B3y Ha (ppazeonoruto (cMm., Hamp.: [Kynun, 1996 ; Makkai 1972]), mog ®E mbl moHHIMaeM OTHOCHTEIHHO
YCTOWYMBOE, BOCTIPOU3BOIIMOE COUCTAHHE JIEKCEM C TOITHOCTBIO MM YaCTUYHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM,
KOTOpOE MOXKET MMETh KaK CTPYKTYpy CJIOBOCOYETaHHs, TaK M NpemtoxeHus. [laHHas TpakTOBKa MO3BOJISIET
BKIIIOUHTH B MoHsATHE DF HE TOIBKO CIOBOCOYETAaHNS, UMEIOIIHE PA3TMIHYIO CTENEHb YCTOWIHMBOCTH (CM., HATIP.:
[Bunorpanog, 2001, c. 27-35 ; Mejri, 2005]), HO Tak)Ke HEKOTOPBIC JICKCUKAIM30BaHHbIC COUCTAHUS U CHHTAKCH-
YecKre KOHCTPYKIIMH, 00JIaIAFOIIe CEMaHTHYECKOH 11eocTHOCTEIO [JIbickoBa, 2008 ; Mel’cuk, 2021].

Llenb HACTOSIIIEro MCCIIETOBAHUS COCTOUT B ONMCAHUY W aHAIIM3E MparMaTuuecKux 0COOSHHOCTEH UC-
nons3oBanus OF kak cpeacTBa Xyno)KeCTBEHHOTO NepeBoaa. VICTOYHMKOM SI3BIKOBOTO MaTepuaiia MOCTYKHI
niepBbIii iepeBos; pomana M. 1O. JlepmonToBa «I'epoii Haiero BpeMeHm» Ha (paHITy3CKHiA S3BIK, KOTOPBIi ObLT
BBINIOJIHEH POJICTBEHHUKOM Mo3Ta AJiekceeM ApkaabeBudeM CronbinubbiM (Monro) (1816-1858). Beidop
JIAHHOT'O TIepeBo/ia 00YCIIOBIIEH €T0 KpaliHe Malol H3y4eHHOCTBIO, BPEMEHEM U3/IaHuUsI U IMIHOCTHIO TIePEeBOI-
YrKa — CBUJIETEINS JKM3HU W TBOpYecTBa aBTopa. [lyOnmkaius mepeBozia ocyliecTBiieHa B (opMe poMaHa
C MIPOJIOIDKEHUEM B TIEPHO/] C KOHITA CEHTSOPs 10 Hadao HosiOps 1843 rona B pyOprke «DenbeToH MapiKCKoi
razersl La Démocratie pacifique: journal des intéréts des gouvernements et des peuples [La Démocratie
pacifique, 1843]. Otmernm, uTo, 110 3ambiciy pemaxmun [Ibid., T. 1, Ne 1], pyopuxa Feuilleton de la Démocratie
pacifique otamyanack pazHooOpa3ueM: OHa, B YaCTHOCTH, MOCBSIIANACH TeaTPATbHBIM HOBOCTSIM, U3SIIIHBIM HC-
KyCCTBaM, JIOKJIaJiaM AKajieMUH HayK, JUTEepaTypHO-(QUIOCOPCKUM Tpy/aM, CENbLCKOMY XO3SHCTBY, MYHHUIIH-
MaJbHBIM Ipo0JIeMaM, a TaKkKe IMyOIMKalui POMaHOB-(ETbETOHOB, TO €CTh POMAHOB C MPOJOIDKEHHEM.

B kadecTBe OpUTMHAIBHOTO TEKCTa HCIOJIB30BATOCH PYCCKOS3BbIUHOE M3AaHMe pomana 1843 roma
[JIepmoHTOB, 1843].

HUccnenoBatensckyto BIOOPKY copmupoBani 43 MHUKPOKOHTEKCTa, B KOTOPBIX IEPEBOJ «CBOOO-
HOM» (He (pa3eoorH3upOBaHHON) S3BIKOBOM €IMHMIIBI OCYIIECTBICH IpU roMmomiu (paseonoruzma. [lo
HalleMy MHEHHWI0, TaKOW IOJXOJ T03BOJisieT Ooiiee YEeTKO OOBEKTHBU3MPOBATH MO3UIIMIO IEPEBOUNKA
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

0 OTHOLICHHIO K HcTonb3oBanmio OF, a Taroke 0T4acTu TONONHSIET HAalTly padoTy O MepeBOIUECKUX T00aBiIe-
Husax [ComoBbeBa, 2023]. st Oomee HaryIsIqHOW SKCIUTMKALIMM PacCMaTpUBAEMBIX MPHUMEPOB HCIIOIb30BaH
npueM 00paTHOro mepeBoja. MccnenoBaHue BBIIOJIHEHO B PaMKax MPOAYKTO-OPUEHTHPOBAHHOTO JCCKPHII-
THBHOTO HampasieHus (cm.: [Munday, 2016, pp. 10-11]) ¢ npusnedernem HyHKIIHOHATBHOTO, JICKCHKO-CEMaH-
THYECKOI'0, KOHTEKCTYaJIbHOT'O ¥ KOJIMYECTBEHHOTO BUAOB aHAIIN3A.

Pabota BHOCHT ompenieNieHHbI BKJIAJ B METOJOJIOTHIO M3YUCHHUSI UHAUBUIYAJTBHOTO CTHIIS TIEPEBOA-
uynka 1 pyHKIHOHUpoBaHus OF B MepeBOHOM TEKCTE.

OcHOBHAas YacTh

AHanu3 MpakTUYECKOro MaTepHana CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO Hambojee 4acTo (pa3eoorH3MBl,
WCTIONIb3yEMBIE ISl TIEpeBOAa «CBOOOMHBIX)» SI3BIKOBBIX EIMHUI, CITYXAT MEPEBOAYHKY I CYOBEKTHBHOTO
OITUCaHVS M XapPAKTEPUCTUKH PA3INIHBIX KOHTEKCTYaJbHBIX CHTYAIUH, IPECTABICHHBIX B UCXOIHOM TEKCTe.
B nomygennoii Hamu Bei6opke momst Takux DE cocrapnser okono 65 %. OOpaTiMCcs K HECKOIBKAM TIPAMEpaM
(py LETHpOBAHKE | coxpaneHa oporpads HCTOUHHKOB; KyPCHB 371ech i ganee Hair, — E. C.):

Cronbinun

JlepmoHnTOB Oo0paTtHblii nepeBoj

SI Bcerma HeHaBunbih Trocrei
y ce0s: Termepb y MEHS KaKIbli
JIEHb II0JIOHB JO0MB, 00bIaroTsh,
V)KUHAIOTh, UTPAlOTh — U, YBBI,
MOE IIAMITAHCKOE TOPKECTBYETh
Hagb CHJIOI0 MAarHETHWYECKHXD €S
a3oks! (4.2, ¢. 41)

(1) Je n'ai jamais aimé a recevoir
chez moi ; mais aujourd’hui ma
maison est toujours remplie ; on
y dine, on y soupe, on y joue, et
I’influence de mon champagne tient
en échec la puissance magnétique de
ses regards. (T. 1, Ne 75)

S Hukorga He JOOWT TPHHUMATDH
y ce0si; HO CEerofiHsA MOM JIOM Bceraa
TIOJIOH; 37IeCh 00EIAI0T, 3/IeCh yXKHHA-
0T, 3/1ECh WIPAIOT, U BIMSIHHE MOETO
IIAMITAHCKOT'O MPOTUBOIEHCTBYET Mar-
HETHUYECKOU CUJIE €€ B3IIISI0B.

B npuBeneHHOM KOHTEKCTe I IepeBoAa TeKCTO(OpMbI mopowcecmgyem CTONBIMMH 0OpalaeTcs
Kk @E tenir en échec (mocu. ‘mepkath B MPOUIPBILIE’ — CTABUTH MPETISITCTBHS, IIPOTHBOACHCTBOBATH, IPOTHBO-
croste) [Rey, Chantreau, 1989, p. 445]. M36panHoe EPEBOIYHKOM pPelIeHHe O0ee JeTATBHO XapaKTepHU3yeT
JeHCTBHE KaK MPOLIECC, OJHAKO TAKYI0 TPAKTOBKY CJIEIyeT HPH3HATH JOCTATOYHO CYOBEKTHBHOM, ITOCKOIBKY
niepeBof 6e3 obpamenus k OF He npencTapiser 00bEKTHUBHBIX 3aTPYAHEHUH H MOXKET ObITh, HATIPHMED, BBI-
MOJTHEH NPH oMoIiM riaroia triompher (de). (Otmerum Takxke, 4TO BKIIOUCHHE B TIEPEBO]] KOHKPETU3HUPYIO-
et excemsl influence (‘BrusiHue, BO3/IeHCTBIE) TIPUBHOCHT JIOTIOJTHUTENIBHBIN MPOHMYECKUI OTTEHOK, JKC-
IUTMLIMTHO HE BBIPQKCHHBIH B OPUTHHAE.)

Cxosxasi TeHIECHIUS CyOBEKTHBHON MOTU(MKAIMU BHICKA3bIBAHNS OOHAPYKUBAETCS U B APYTUX CIyUasX:

CToJIbIINH

(2) — Awvouez pourtant, lui dis- je,
que sans eux [mpoBomHKUKOB] NOUS
serions dans de mauvais draps
(T. 1, Ne 63).

(3) Je continuai mes récits ; j’étais
en verve. J’avais des mots spirituels
jusqu’a la bétise ; mes épigrammes
sur les promeneurs enlevaient la
piece (T. 1, Ne 74).

JlepMOHTOB

«IpusHaiiTech, OIHAKO» CKazalb 5,
«4r0 0€3b HMXH HaMb OBLIO ObI
xyxe» (4. 1, c. 71).

Sl He yMOJIKaTbh: MOM AHEKIOTHI
6I)IJ'II/I YMHBI 00 TIIYIIOCTH, MOH
HAaCMBIIKKA HAIbh [POXOISIIMMH
MHMO OpPHMIHHAJIAMH OBLIH 3JIbI 110
HEHMCTOBCTRA... (4. 2, ¢. 39)

OOpaTtHblii nepeBoj

— Ilpu3naifrech, 0JHAKO, — €My
cKazan s, — 410 0e3 HHX MBI IToMa-
111 ObI B MIEperuieT ...

Sl mpomomKam CBOM  paccKasbl
s1 OB B yape. S Mpon3HOCHII CJI0BA,
OCTPOYMHBIE /IO TJIYIIOCTH; MOH
SMUTPaMMBl Ha TPOTYIIMBAFOIINXCS
OBLITN KECTOKH U 3JTbI.

Ipucytcrytomias B (2) OE étre dans de mauvais draps (‘HaxoauThesi B 04€Hb TUI0XOM WITH OTIACHON CH-
Tyaluu’) COICPYKUT KOHHOTATHBHYIO peepeHIMIO Ha CaBaH WM OICKIY U3 OCoi TKaHH, B KOTOPYHO
B niepriosi AHTHYHOCTH 1 B CpeiHre BeKa 0JIeBaITH JIFO/ICH, TIOIBEPrarOIXCsl ITyOIMYHOMY TI030pY HJIH OCMesI-
uuro [Rey, Chantreau, 1989, p. 432]. Mcnons3oBanue hpazeoioru3Ma mepeBoUT JOCTATOYHO CACPKAHHBIN aB-
TOPCKH CTHJIH B 00OJIee SMOIMOHAIBHBIN PETHCTP PEUH U 3a CUeT BHyTpeHHer ¢opmbl OF KOHHOTATHBHO YCY-
ryOJsieT HEeraTHBHYIO XapaKTePUCTHKY OIMChIBAEMOM CHUTyallid. PelieHre nepeBoaurKa TOKe CASAyeT OTHECTH

1 . . .
ITepeox A. A. Crompmmuaa nuT. o: [La Démocratie pacifique] ¢ ykazanuem Toma 1 HOMepa ra3eThl, OpH-
THHAJIBHBIA TEKCT IUT. To: [JIepmMonTOB, 1843] ¢ ykazaHMeM 4acTh M3AaHUS U CTPAHHIIBL.
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K CyOBEKTHBHO MOTHBUPOBAaHHBIM. AJIFTCPHATUBHBIN MEPEBOJI, B YACTHOCTH, BO3MOXKEH ITyTEM HCIONH30BaHMUS
TaKWX COYETaHHMIA, Kak: Se trouver / étre dans une situation encore plus pénible; se trouver / étre dans une situation
encore plus mauvaise; avoir plus de difficultés, u t. a.

Tpetuit hparMeHT HHTEPECEH HE TOJBKO MCMONB30BaHUeM cpasy nByx @E, étre en verve u enlever la
piece, HO U HEKOTOPOW HETOYHOCTHIO BocTipom3BeneHus nocineaneid E. Jonommsis riaron continuer Bipaxke-
HHEM étre en verve (‘ObITh B yaape; onuctate’) [Trésor de la langue ... ], nepeBomumnk npuaaet OOMBIIYIO 3MO-
LIHOHATBHOCTh M IEMOHCTPAaTUBHOCTh MOBeIeHUIO Tepost. Uto kacaercst OF enlever la piéce, cnyxainyto st
nepeiaur aBTOPCKOTO CY>KACHUSI 3Tl 10 HEUCTOBCTBAY, TO OOJIee MPUBBIYHBIM BAPUAHTOM JTAaHHOTO (hpazeoio-
ru3Ma ctajo Obl cJIoBOCcOYeTaHHEe emporter la piece (ocin. ‘yHOCHTB, OTCEKaTh KYCOK, (pparMeHT uero-nmuoo’),
KOTOpO€ IOIUEPKMBAET MICI0 PE3KOCTH BBICKasbiBaHMsA mid HacMmemku [Grand Dictionnaire Universel ... ,
1870, p. 477 ; Trésor de la langue ... ], Torma xak BeIpaskeHue enlever une piece oTchlaeT, CKopee, K Tearpalib-
HOMY JICKCHKOHY ¥ HIMEET 3Ha4YeHue ‘OIecTsine UCToNHATh mbecy’ [Dictionnaire de la langue frangaise]. [lo6a-
BHM, YTO B HaIM JHu Oojee yrmotpedutenbupiM cuHornmoM ME emporter la piece sisisiercst cioBocodeTanne
a I’emporte-piece [Rey, Chantreau, 1989, p. 461 ; Thuillier, 2002]. CymiectButenbpHOe emporte-piece (M) o6o-
3HaYaeT WHCTPYMEHT /ISl Hape3Ku WM IITaMIOBKH 4ero-niubo. Bapuantel nepeBona 6e3 obpamenus k OE:
étre méchant jusqu'a la cruauté; étre méchant jusqu'a (en) devenir violent u 1. 1.

JononHuTtensHoe 3KCIPECCUBHOE MAPKUPOBAHUE MOKET TaK)Ke JOCTUTAThCs OJaroapsi BO3MOXKHO-
CTH OJHOBPCMCHHOT'O 6yKBaJ'H)HOI‘O U NEPCHOCHOT'0 IMPOYTCHUA A3BIKOBBIX C€IWHMUI], KaK 3TO IMPOUCXOIUT
B KOHTEKCTE (4):

CTO0JILIINH

(4) Les chevaux étaient sur les

dents ; nous étions gelés... (T. 1,
Ne 63).

JlepmoHTOB OO0paTHbIii nepeBo

Jlomany W3MyYHIINCh, MBI IIPO-
Jporid... (4. 1, c. 69)

Jlomany ObUIM M3MYYEHBI; MBI 3aMep-
31H. ..

Ocnosoit @E étre sur les dents (‘uztemorath 0T ycranocTu; couathes ¢ Hor’) [Rey, Chantreau, 1989,
pp. 390-391 ; Dictionnaire de L'Académie frangaise, 1835, p. 512] ciry>xuT aHaIOrH9IHOE «CBOOOIHOEY CIIOBO-
COoYeTaHHe, TOHIATHOE COBPEMEHHHKAM, KOTOPOE HAIISTHO ONMHCHIBAET OMHMPAIONIYIOCS OT YCTAIOCTH 3y0amu
Ha yawia somans [Le Traducteur, 1831, p. 141]. TlepeBox 6e3 ymotpebierust ®E MoxeT ObITh peanin3oBaH
pH TIOMOIIHM TaKKMX MACCUBHBIX KOHCTPYKIIHH, Kak: étre fatigué; étre harassé; étre exténué de fatigue, u T. 1.

JIeKCHKaNIM30BaHHBIE COYETAHMS, XOTS M 3aHUMAIOT NepHPEPUUECKYIO 30Hy (pa3eosiorut, TeM He Me-
Hee TOXe CIIOCOOHBI B psiie CIlydaeB aklCHTUPOBATh MparMaTuueckKue HaMepeHuUs TOBOPSIIIETO.

CT0JILIINH

(5) Jusqua dix heures, nous
battimes en vain les joncs et les
buissons. Pas plus de sangliers que
dans cette chambre. J’avais beau
dire : « Allons-nous-en ! Pourquoi
nous opiniatrer contre la mauvaise
fortune ? ¢’est un jour de malheur. »

JlepMOHTOB

Ho necsith 4acoBb MIHBIPSUTM IO
KambliamMb W 1o Jbcy, — wbTH
3bps. «Eil, HE BOPOTUTBCS JU?»
TOBOPWITE 5. «Kb-4eMy yIpSIMHUTh-
ci1? YKb BHIHO, TakOM 3amajcs
HecyacTHbIN JeHb!» (U. 1, . 88).

OOpaTtHblii nepeBoj

Jo necsatr yacoB MblI THIETHO OMy-
JKJTAJTU 10 KambliaM 1 Kyctam. Ka-
0aHOB OBLIO HE OOJIBIIE, YEM B 3TOH
KoMHate. HampacHo s ToOBOpHIL:
«[loiimemte otcroma! K gemy Ham
YIIOPCTBOBaTh HPOTUB HEBE3EHUS?
DTO HECYACTHBIN IEHEY.

(T. 1, Ne 64)

Hapsiny ¢ nexcudeckumu mobasnenmsiMu pas plus ... que dans cette chambre n contre la mauvaise
fortune, ycroituneoe coueranue avoir beau faire qch (‘manpacso, TimerHo menars uro-mr6o’) [Dictionnaire de
L'Académie frangaise ; Trésor de la langue ... ] ZomoaHUTETEHO XapaKTEPU3YeT AEHCTBIE MIEPCOHAXKA U 33 CUET
¢dopmanTa beau, BbIMONHSIIOMETO (YHKIIMIO HAPEUHsi, KOHHOTATUBHO YCHIIMBAET KCIPECCUBHOCTh BBICKA3bI-
Banus. [locnennee noareepxaaer muenue B. H. Tenust o BAXXHOCTH KOHHOTATUBHOIO 3HAUEHUS IPU peain3a-
uu skcrpeccuBHor pynkimu OF [Temus, 1996, c. 109].

IMomumo noGaBiIeHUS CYOBEKTHBHON XapaKTEPUCTUKH, WCIOIB30BaHUE (hPa3CONIOTH3MOB IO3BOJISIET
CTONBINMHY U3MEHATh aBTOPCKUM TEKCT 3a CYET BKIIFOYEHHS MPOHMYECKOTO KOMIOHEHTa. KoIm4ecTBo Takux
pelLIeHnit JocTUraeT B Hatel Beioopke npumepno 15 %. Hanpumep:
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Teopus 1 NpPaKTHKA NepeBoaa

CroapmnH
(6) Dans la premiére picce, une
bougie fixée dans une assiette de
bois éclairait mon cosaque qui,
oubliant mes ordres, dormait du
sommeil des justes, en tenant son
fusil des deux mains (T. 1, Ne 69).

JlepMOHTOB

Bb cbuaxp Tpemana moropbeas
cebua BB JnepeBsHHOI Tapenkb,
W Ka3aKb MOH, BOIPEKH IPUKA3aHio,
criarb KpbkuMb cHOMB, Jepxa py-
xbe 00buMu pykamu (4. 1, c. 172).

OO0patHblIii nepeBoj

B nepBoil koMHaTe cBeda, 3aKpe-
IUICHHAas B JIEPEBSIHHOM Tapelike,
OCBellala MOETO Ka3aka, KOTOPBIi,
3a0bIB MOU NPUKA3aHUSL, CIIA] CHOM
IIPAaBEIHUKOB, JEpXkKa BHHTOBKY
00erMH pyKaMu.

B mpouutuposantom ¢parmerre GE dormir du sommeil du/des juste(s) mpumaer ¢pase 3aMeTHBII

HPOHUYECKHUI OTTEHOK M OJJHOBPEMECHHO XapaKTepHU3yeT MOBEICHHE MEPCOHAKA, KOTOPbINA CITUT CHOM IpaBe/I-
HHKOB, 3a0bIB TNpHKa3aHusi oduiepa. Bapuant nepeBoma 6e3 ucnonbzoBanus @DE: dormir d’un profond
sommeil (‘ciaTh rIyOOKHM CHOM’).

Hroxecnenyrommii KOHTEKCT TOXE CITyKUT JEMOHCTPALMEN BKIIFOYEHUS B IIEPEBOJ UPOHUUYECKOH CO-
CTaBJISIOIIEH, KOTOpas peanu3yercs 3a cuer yrnotpeonenus OE de conserve (‘Bmecte, coobima’) B COBOKYII-
HOCTH C TIPUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHH riiarojia Naviguer (‘IisiTh, OCYIIECTBISTh HaBUraiwio’). OT™MeTHM,
YTO ITUMOJIOTHYECKH Jiekcema conserve (f) obo3HayaeT B JaHHOM Cllydae 3CKOPTHBIA Kopabmb [Trésor de la

langue ... ]. TIpoutupyem:

CroJbInNH

(7) Dans les allées, formées par des
berceaux de vigne, apparaissait et
s’éclipsait tour-a-tour quelque léger
chapeau de paille naviguant de
conserve avec un bonnet militaire,
ou avec I'un de ces odieux chapeaux
ronds dont la forme réalise si
admirablement I’alliance du laid et

JlepmoHTOB

Ioxb BUHOIPaHBIME AJUIESIMH, [TOK-
PBIBalOLIMMU CKaTh Maiiyka, Mejib-
KaJia TIOpOFO TIeCTpast MIISITKa JFo0U-
TENTBHHUIIBI YEIUHEHISI BIBOEMb, TI0TO-
My 4TO Bceraa Bo3nb Takoil nuisinku
st 3aMmbyuab WM BOSHHYIO (DypaxkKy,
Wi 06e300pa3HyI0 KPYIIyIO MUY
(4.2,c.0).

OOpaTHbIii nepeBo

Ha amnesx, oOpa3oBaHHBIX BHHO-
IPajHBIMKU apKaMU, TO IMOSIBJISIAC,
TO HCYe3ala Kakas-HHOYIb Jierkas
COJIOMEHHAsI IS, KOTOpasl IIbLIa
pAIOM C BOCHHOW (DYparKKOW WITH
C ONHOW M3 TEX OTBPATHTENBHBIX
KPYIJbIX 1ULsi, (opMa KOTOpPBIX
TaK MPEBOCXOHO BOILIOIIACT COYe-

de I’absurde... (T. 1, Ne 73) TaHue 6e300pa3Horo u abCypIHOTO.
I[Npuberast K TPMHUHY, 3aMMCTBOBAHHOMY M3 JICKCHKOHAa MOpPCKOro jena (naviguer de conserve) [Rey,
Chantreau, 1989, p. 308], Cronbimua mpeodpas3yeT TEKCT MPH MOMOIIH MeTadhopsl, MPEICTABIIST COOCTBEHHOE
BHJICHHE OIMChIBacMOil cutyaimu. Mcrons3oBanue coueranus Se déplagcant a coté de no3pommno Obl n30eKaTh
(bpazeosoru3Ma u COXpaHUTh MPEIUIOKESHHOE TIEPEBOYUKOM pelieHre. PaccMOTpHM eliie OIiH mprMep:

CroapimuH
(8) Il y a bien ici des sociétés de
dames, mais quelle distraction chercher
auprées de femmes qui jouent le

whisk, s habillent mal et écorchent le
frangais ? (T. 1, Ne 73)

JlepmoHnToOB OOpaTtHblii nepeBoj

JKenckis o0IIIeECTBA €CTh; TOIBKO
OTh HUXb HeOoubloe yrhieHie:
oHb UTparoTh Bb BUCTD, ObBar0-
TCS YPHO, M Y)KacHO T'OBOPSTH
no-(panity3cku (4. 2, c. 12).

Jlamckue oO1ecTBa 371ech ICHCTBH-
TEJILHO €CTh, HO KaKOE Pa3BIICUCHUC
UCKATh PSJIOM C JKCHIIMHAMH, KOTO-
pble WIPalOT B BHCT, OJCBAIOTCS
JTYpPHO ¥ KOBEPKAIOT (DpaHITy3CKUit?

OxkkasunonainpHast OE écorcher le frangais (noci. ‘ciupath mKypy ¢ (hpaHIly3ckoro’), IoCTpOSHHas 110
mozenu écorcher une (la) langue (‘rioxo rOBOPHTH, MKCATh HA KAKOM-ITHOO S3bIKE, KOBEPKATh, YPOIOBATH
si3bIK’) [Dictionnaire de L'Académie francaise ... , 1835, p. 604 ; Trésor de la langue ... ], To)xe mo3BosET Nepe-
BOJIYMKY MPOHHYECKA MapKHPOBAaTh BBICKA3BIBAHUE MEPCOHAXKA. 3aMEHa MMOBECTBOBATEILHON (hpa3bl pUTOPH-
YECKMM BOIIPOCOM IPECTIENYET aHAIOTMYHbIE LIEH. AJIBTEPHATHBHBIN MEPEBOJ] BO3MOYKEH MPH TIOMOILIH COYeE-
tanmit: parler horriblement le francais; parler fort mal le francais; parler affreusement le francais, parler
difficilement le francais u . 1.

Hecmotps Ha 10, uto 06painenne Kk ®E 00bIYHO HE MPHBOIMUT K CYIIECTBEHHBIM CMBICIOBBIM OTKJIO-
HEHMSIM OT OPHTHHAIIBHOTO TEKCTA, B OT/CIBHBIX CIIydastx BO3MOXKHBI 00JIee 3aMETHbIE MOTU(DUKAIHH:

Cronbinua JlepMoOHTOB OO0patHblIii nepeBoj

(9) — Eh bien, puisque personne ici
ne veut prendre sa défense, il faut
que nous mettions sa bravoure
a I’épreuve: ¢a nous amusera.

— Oui, mais qui est-ce qui se charge
d’attacher le grelot ? (T. 1, Ne 89)

— Tocnioma! HukTo 31bCH ero He
samumiaets? Hukro? Thms mydie!
XOTHTE UCIBITATh €ro XpadpocTh?
310 Bach M03a0aBHTE...

— «XOTHM®B; TOJBKO Kakb?» (4. 2,
c. 144)

— Uro X, TaKk KaK HHWKTO 371eCh HE
XOUET BBICTYIIMTh B €0 3aIlUTY, HYX-
HO, YTOOBI MBI ITOJIBEPIJIN HCITHITAHHIO
€ro XpadbpoCTh: 3TO HAC M03a0aBHT.

— Jla, HO KTO k€ BO3BMET Ha ce0s
WHHITHATHBY B 3TOM Jene?
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Bo ¢dparmente (9) mepeBOAYMK HE TOIBKO MOJTHOCTHEO U3MEHSET IMPOMO3UIMOHAIILHOE COJICPIKaHKe
MOCIIEHEHN PEIUIMKY, HO TaKKe 3a cueT ucnoin3oBanus @F attacher le grelot (moci. ‘mpussars OyOeHUnK’ —
Opath Ha ce0s MOYHMH B PUCKOBAHHOM JICJIC; IPUBJICKATh BHIMAHUE K OMACHOCTH) OTCHUIACT K M3BECTHOM OacHe
XKana ne Jla @onrena «Coset Kpric» (Conseil tenu par les Rats) [Rey, Chantreau, 1989, p. 618], uem npuBHOCHT
B IIUTHPYEMBII KOHTEKCT UPOHUYECKIE KOHHOTAIMHU U CyOBEKTHBHYIO OIICHKY, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAIIE.

B cnenytomem kontekcte, nodasisisi OF coup d'épingle (nocn. ‘OynaBouHbIid YKOI~ — IIMHIBKH, KO-
koctH) [Rey, Chantreau, 1989, p. 481] k riaromy assassiner, CTONBITMH HECKOJIBKO CApKaCTUYECKH UHTEpIIpe-

TUPYET KOHTCKCTYaJIbHOC COACPKAHNUC BhICKA3bIBAHMS.

CT0JBIINH

(10) ...je vous prie sérieusement
d’une chose, c’est de prendre un
couteau et de m’égorger tout de suite,
la premicre fois que la fantaisie de
m’assassiner a coup d’épingles VOUS
passera par la téte (T. 1, Ne 78).

JlepMOHTOB

...BaCh TIpOLIy HE WIyTs: KOrja
BaMb B3ayMaercs 000 MHE TOBO-
PUTH TypHO, BO3BMUTE JIy4llle HOXKb
u 3apbxbTe Mens (4. 2, c. 101).

Oo0patHblii nepeBoj

...5l BaC Cepbe3HO oIy 00 OIHOM
BEIIH, 2 IMEHHO B3SITh HOX U Tepe-
pe3aTb MHE TOpJIO Cpasy e, Kak
TONBKO BaM TPUICT B TOJIOBY MPH-
XOTb YOUTBH MEHS KOJIKOCTSIMHL.

B ocranbhbIX ciiydasx ucnosb3oBaHue OF vMeeT NpeuMylECTBEHHO HEUTPAIbHBINA XapakTep IO
OTHOULIEHUIO K HCXOJHOMY TEKCTY M HE NPHUBOAUT K €r0 3aMETHBIM U3MEHEHUSM B NEPEBOME. DTO B OCHOB-
HOM KacaeTcsl TAKMX codeTanui, kak: faire connaissance, faire la cour a, se faire une idée, faire plaisir a,

faire semblant de [Rey, Chantreau, 1989, pp. 306, 343, 652, 927, 1058], u T. 1. Harpumep:

CTO0JILIINH

(11) Les jeunes gens d’ici I’ont
surnommé Méphistophéles, il fait
semblant d’étre contrarié de ce
surnom ; mais en réalité son amour-
propre en est flatté (T. 1, Ne 74).

JlepMOHTOB

Mornoaexs npo3Bana ero Megucro-
(deneMb; OHB MOKa3bIBAIb, OYITO
CepIuiICs 3a 3TO IMPO3BaHie, HO Bb
caMoMb abib OHO JIBCTHIIO €ro ca-
MOITI00if0 (4. 2, ¢. 25).

OO0patHbIii nepeBoa

3MenIHssT MOJIOICKD TIPO3BAIa €ro
Meducrodenem, oH menaet BUI,
YTO OH OOMXKAeTCs Ha 3TO TPO3BHU-
1I¢; HO B PEATLHOCTH €r0 CaMOJIiO-
OHe STHM IIOJIBIICHO.

Eme oganMm mpumepoM MOXKET HOCTYXHUTh 3aFMCTBOBaHHas W3 BOkaOymsipa BoeHHOU chepbr OE
coucher (qgn) en joue (‘tiemThest (B KOrO-ar00); HAXOMWTHCSA B TO3MIMHK At cTpeianObl’) [Rey, Chantreau,
1989, p. 672 ; Le Robert Dico en ligne]:

CT0JILIINH

(12) Casbitch s’arréta en effet pour
écouter, croyant sans doute qu’on
voulait entrer en pourparlers avec
lui. Mon grenadier le coucha en
joue... fit feu... et le manqua... (T. 1,
Ne 64)

JlepMOHTOB

Ka306uuyb 0CTaHOBHIICA Bh-CAMOMb-
bk, u ctans BenmymmBathes: BEp-
HO JIyMailb, 9TO Cb HAMb 3aBOIATH
MIEPEroBOpPbl, — KaKbh HE TaKsb!..
Moit rpeHanepb  npULoKHCUNCA. ..
Oarrp!... Mumo. .. (4. 1, c. 80)

OOpaTHbIii IepeBoj

Kaz0uu B camoM fiene oCcTaHOBHII-
cs, 4TOOBI MOCHTYIIATh, TMOJjaras,
HECOMHEHHO, YTO C HHUM XOTAT
BCTYIIUTh B NIEPEroBOphl. Mo rpe-
Hazep NpHULENIUICS B HETO... BbI-
CTpENUIL... U IPOMAXHYJICS. ..

SIBnssach @paBCOHOFH‘fIGCKI/IM CUHOHHMMOM TIJjaroja Viser (‘I_ICJ'II/ITL; MeTI/ITL’) " BBICTYIIAs1 KOHTCK-
CTyaJIbHBIM 3KBHUBAJICHTOM TeKCTO(l)OpMLI npuLodHcUiLCAi, UCIOJIb30BaHHAA NIEPECBOAYNKOM ®E ne IIPUBHO-
CHUT B TEKCT KaKHX-JIM0O CYHICCTBEHHBIX SKCIIPECCUBHBIX HUJIU XaPAKTCPHUIYIOMIUX CMBICJIOB 110 CPaBHCHUTIO
C OPUTHHAJIOM.

3akjroueHue

[IpoBeneHHOe HCCEIOBaHHE CBUIETENBCTBYET O IMPHUBEPKEHHOCTH MEPEBOAYMKA, M30MPAIOLIETO
MparMaTH4ecKd MapKUPOBAaHHYIO CTPATETHIO, K UCIIOIb30BAaHUIO (PPA3eOIOTH3MOB JUIS TEpeiaun «CBOOOI-
HBIX» SI3BIKOBBIX eIUHUL. BrisiBienHsie OE oTnnMyaloTcs ceMaHTHYECKOW BapHAaTUBHOCTBIO M, Ojaromaps
CBOMM JCHOTATHUBHBIM M KOHHOTATHBHBIM OCOOEHHOCTSIM, CITy>kKaT CTONBIMHMHY JUIs TOCTHM)KEHHUS ABYX OC-
HOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX HAMEPEHHMH: BHECEHHIO B TEKCT CYOBEKTHMBHBIX OINMCAHMHM U XapaKTEPHUCTHK,
COJIEPKALINX 3a4aCTyl0 3aMETHBIM AMOIMOHAIBHBIN KOMIIOHEHT, a TAaKXKE aKTyalIU3allly JOTOJIHUTEIBHBIX
HPOHUYECKUX CMBICIIOB. [IpyuyeM nepBasi HHTEHIMS SBISIETCS IPEBAIMPYIOLLEHN, UTO KOCBEHHO ITOITBEPKIA-
€T MHEHHE HCCIIE0BaTelel O TOMUHUPOBAHUM 3KCIIPECCUBHOM M OLIEHOYHO-XaPaKTEPU3YIOIEH COCTABIIs-
FOLLIEH B IGHOTaTUBHOW M KOHHOTAaTUBHOH cTpyKType PE.
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Hapsimy ¢ 3THM MOXXHO yTBEpKAaTh, 4TO OOparieHne K (pa3eosioru3My Kak CpeCTBY XyI0KEeCTBEH-
HOT'O TIePeBO/Ia BO MHOT'OM OOYCJIOBIICHO JIMYHBIMHU TpeATIouTeHHsIMU CTOJIBINIHA, €r0 KPEaTHBHOCTHIO, a TaK-
e CBOOOJIHBIM BJIaJICHUEM OOPa3HBIMHU CPEJICTBAMH IEPEBOJAIICTO 53bIKA, YTO B COBOKYITHOCTH TO3BOJISET
paccMaTpuBaTh JaHHBIN MPUEM KaK MPOSIBIICHAEC UHIMBUIYATLHOTO CTUJIS IIEPEBOTUUKA.

VYuurteiBas BbIIIECKa3aHHOE, MPENCTABISIETCS TEPCIEKTHBHBIM JalbHEHIlee U3yUeHUe IMparMaride-
CKHX 0COOCHHOCTEH (Ppa3eoIorn3MoB B MEPEBOTHBIX TCKCTAX.
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Annomayus. B paMkax maHHOW paOOTHI NPEANPHHUMAETCS TIOIBITKA OCMBICIIHTD JINHTBHCTHIECKUE XapaKTEPHCTHKU
SI3BIKOBBIX SIBJICHHH B TOUKax KOrHutuBHOTO HanpspkeHus (TKH), MapkupoBaHHBIX MEpeBOUUKOM (HOCHUTENIEM BTOPHYHOMN aH-
TJIOSI3BIYHOM SI3PIKOBOM JIMYHOCTH) M YUTATENNeM (HOCHTENIEM TIEPBIYHOMN aHTIIOSI3BIYHON SI3RIKOBOM JIMTHOCTH) TIEPEBOIHOTO TI03-
THYECKOTO TeKcTa. OOBEKTOM HCCIeJOBaHMUS SBIIFOTCS TOYKH KOTHUTUBHOTO HANPSHKEHUSI B TIEPEBOTHOM TTIOITHYECKOM TEKCTE,
a MpeJMETOM — JIMHIBUCTUYECKUE NPU3HAKH SI3bIKOBBIX siBIeHui B TKH. Ilenbio uccneoBaHus CILy>KUT CHCTeMaTH3alus JIUHT-
BucTHdeckuX npu3HakoB TKH, BBISBIEHHBIX B pacCMaTPUBAEMOM SI3BIKOBOM MaTepHajie Ha KaXKJIOM H3 BBIIEICHHBIX ypOBHEH
OpraHM3alMy MO3TUYECKOIO TeKCTa. B paccMaTpuBaeMbIX TEKCTaX B PaMKaxX KOHTPOJIBHON PELENIUU NEepeBOIIMKOM BbLIEIEH
SI3BIKOBOM KopITyc, cocrostiuii u3 70 TKH — 35 pycckos3bIMHBIX U 35 aHTJIOS3BIYHBIX S3bIKOBBIX €AMHUII, KIACCH(HUIMPYEMBIX
II0 YeThIPEeM YPOBHSIM OpPTraHU3aLiU HOITHYECKOTO TEKCTa (JIEKCHUECKUH, IPaMMaTHIECKUM, PUTMUYECKHH, PUPMOIIOITHUECKHUIL).
[IponenTHOE COOTHOMIEHNE TMHTBUCTHIECKIX XapakrepucTuk TKH BeIrmsauT ciemyromumM 00pa3oM: caMoii 3HAYUTEITHHOW OKa-
3anack gonst TKH nHa nexcuueckoM ypoBHe (43 %), Bropoit 1o xoiauuecTBy — n0is1 TKH Ha ypoBHE pUTMHUUYECKOH OpraHu3aluy
HO3THYECKOrO TekcTa (26 %), Ha ypoBHe rpammaruku nosst TKH cocrasuna 17 %, a Ha pudmonostuyeckoM yposHe — 14 %.
Kak mokasano mpoBeeHHOE HCCIeZIOBaHUE, OOJBIINHCTBO MPOAHAIM3UPOBAHHBIX MEPEBOIUECKIX TPaHC(HOPMAIU OTHOCUTCS
K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO (~67 %), caMOli 4acTOTHO# U3 HUX siBJsiercst Monysius (58 %). 3HauuTeNIbHOE KOJINYECTBO TpaMMa-
THYECKUX MEPEBOIUECKHX TpaHchopmanuii (~33 %) 0OBACHIETCS TeM, YTO B PYCCKOM U aHITIMICKOM SI3bIKAX pa3HbId rpaMMaTH-
yeckuil cTpoil. MeHee 4acTble Cilydad OTAENbHBIX HEePeBOJUECKUX TpaHc(hopMalyii OOBACHIIOTCS ypOBHEBOM OpraHu3anuei
TTOATHYIECKOTO TEKCTa M, COOTBETCTBEHHO, YPOBHEBOI eTepmuHurpoBanHOCThI0 TKH. B 11emoM criemyer oTMETHTS BBISIBICHHYIO
3aKOHOMEPHOCTb, KOTOPasi 3aKiII0YaeTCsl B TOM, YTO IPU NEPEBOJE TOITUUECKUX TEKCTOB UCHOJIB3YIOTCS TaKHe IEPEBOIECKUE
TpaHchOpMaLHU, KOTOPbIE TIO3BOJISFOT MOBBICHTH SKBUBAIICHTHOCTb ITEPEBO/IA.

Knrwueswvie cnosa: Xy,HO)KeCTBeHHLIfI nepeBon, MOATUYECKUH TEKCT, A3BIKOBAsA JIMYHOCTD, NEPEBOAYUK, PECLICIIII U,
TOYKU KOTHUTUBHOT'O HAIIPSYKCHUSA.
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Linguistic characteristics of cognitive tension points (CTP)
in translated poetic texts
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Abstract. Within the framework of this research, an attempt is made to comprehend the linguistic features of speech
phenomena at points of cognitive tension (CPT), marked by the translator (a secondary English language speech personality) and the
reader (a primary English language speech personality) of the translated poetic text. The object of the study is the points of cognitive
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tension in the translated poetic text, and the subject is the linguistic attributes of the phenomena marked as CPT. The purpose of the
study is to systematize the linguistic features of CPTs identified in the corpus under consideration at each of the identified levels of
organization of a poetic text. In the texts under consideration, as part of the control reception, the translator identified a language
corpus consisting of 70 CPT as follows: 35 Russian-language and 35 English-language units, classified into four levels of poetic text
organization (lexical, grammatical, rhythmic, rhyming). The percentage of CPT is as follows: the most significant is the share of CPT
at the lexical level (43 %), the second largest is the share of CPT at the level of rhythmic organization of the poetic text (26 %), at the
grammatical level the share of CPT is 17 %, and at the rhyme-poetic level 14 %. As the study of the features of linguistic units in CPT
showed, the majority of the analyzed translation transformations relate to the lexical level (~67 %), the most frequent of them is
modulation (58 %). A significant number of grammatical translation transformations (~33 %) is determined by the fact that the
Russian and English languages have different grammatical structures. Less frequent cases of individual translation transformations are
explained by the level organization of the poetic text and, accordingly, by the level determination of CPT. In general, the identified
pattern is that, in translation of poetry, the transformations employed make it possible to increase the equivalence of the translation.

Keywords: literary translation, poetic text, speech personality, translator, reception, points of cognitive tension, CPT.

For citation: Stepanov V. N, Eremina N. S. Linguistic characteristics of cognitive tension points (CTP) in translated
poetic texts. Inostrannye yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2024, 1(68); (In Russ.) Pp. 98-105.
DOI: 10.37724/RSU.2024.68.1.012.

IIpobnemaruzanus

OrteuecTBeHHOE TEPEBOAOBEICHAE HA COBPEMEHHOM dTalle aKTUBHO PAa3BUBACT WJIEH, 3aJO)KCHHBIC
TeopeTrkaMu 1 npakTrkamu B XX Beke [bapxymapos, 1975 ; Penkep, 2006 ; Komuccapos, 2020], oOparmiaercs
K cBoeli ucropuu [[Toramosa, 2018, 2023], ocMbICMBaeT OOIIHME W YaCTHBIC BOIPOCH NepeBosa [ C1o0OHHUKOR,
2015 ; INomukapmos, 2017 ; HoBukoBa, MaxoproBa, Mutsruna, KoBamesckuii, 2018 ; babasn, bormanosa,
2019 ; Crenanos, 2019 ; Stepanov, 2021].

IIkona xymoxecTBeHHOro mepeBoaa npodeccopa Slkopa Mouceesnua Komkepa B Pszanckom rocy-
napcTBeHHOM yHHBepcutete uMeHH C. A. EceHrHa BHOCHT OrpOMHBIN BKJIAJ B pa3pabOTKy TEOPETHUECKHUX
Y MPUKJIAJHBIX BOIPOCOB IEpeBOa BCEX pOAOB JuTepaTypsl: no33uu [Komxep, 2014, 2017], npo3sl [Mapbsi-
HoBcKas, 2015, 2022], npamsr [Jlorurosa, 2023]. IIpodeccop Komkep, Beien 3a Arapeem bemsiM, paccmarpu-
BaeT «(OPMOCOIEPKAHUE» B KAUCCTBE €OUHO20 CMEPIICHS XYOOJICECMEEeHH020 Nnepeeoda M (HopMyIpyeT
LIECThb UOCONIOSUUECKUX NOCMYIAMO8, CBSI3aHHBIX C OpraHU3aluel U peaan3alyel XyJ0KeCTBEHHOIO IepeBoia
[Konkep, 2017].

Oco0Bblil nccenoBaTeIbCKUN HHTEPEC BBI3BIBAECT BOCHPHUSTHE (PELEIINS) XyI0KECTBEHHOIO TEKCTA,
B YaCTHOCTH peyenyusi NO3MuU4ecko20 meKcma HOCUTEISIMU S13bIKa — TIEPBUYHON W BTOPUYHOM S3BIKOBBIMH
JmyHOCTsIMU [ XasieeBa, 1989].

B xozxe skcnepumenta, ommcaHHOro Hamu panee [Cremanos, Epémmna, 2023], pemernms xyaoxe-
CTBEHHOT'O IIEpPEBOA MPEACTABICHA B PE3yIbTaTe MHTPOCHEKLMHU (CaMOAHAIIN3a) BTOPUYHOM S3bIKOBOM JINUHO-
CTBIO TIEPEBOAUMKA (KOHMPONbHAS peyenyus) 1 TEPBUYHON S3bIKOBOW JIMYHOCTHIO HOCUTEIISI HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA (IKCHEPUMEHMATbHAS peyenyus) TIPH BOCTIPHSATHHI TTOITHYECKOTO TEKCTa B OPUTAHANIE M Ha SI3BIKE Iepe-
BoJa. IlepeBOMYMKOM M HOCUTEISIMU SI3bIKA MAPKUPOBAIIMCH TPYJHOCTH B BOCHIPHATHH (PELEIINK) EPEBOAN-
MOTO M TIEPEBENIEHHOTO — TMEPEBOAHOTO-TIO3THYECKOr0 — TEKCTa, HA3BAHHBIC MOUKAMU KOSHUMUBHOLO
nanpsidicenuss (TKH), koTopbie BbIIeNeHb! Ha YEThIPEX YPOBHSX ITOITUYECKOrO TEKCTA (JIEKCHIECKOM, TpaMMa-
THYECKOM, PUTMHUYECKOM M pH(QMOIIOITHIECKOM) B COOTBETCTBUH C YPOBHSIMH SI3bIKa (B ONIMCAHUM CTAJIUIA Tie-
peBoa B paboTe NepeBOAYMKA-MeqaTopa U NepeBOIUMKA-TI09Ta). Takum 00pa3oM, MOA MOUKAMU KOSHUMUG-
HO20 Hanpsdcenus B TAaHHOW padoTe TOHUMAIOTCS A3bIK08ble eOUHUYbl, KOTOPBIE BBI3BAIN 3aTPyTHEHHUS B pe-
LEIHUK ¥ TPH TEePEeBOAe JEKCHYECKHUX, IPAMMATHYECKIX, PUTMUYECKUX M PUPMOMIOITHYECKUX SIBICHUH 1103-
THYECKOTO TEKCTA.

Kopmyc Touek koraurusHoro Hanpsokenust (TKH) copmupoBan tpems ciocobamu:

BO-TIEPBBIX, TIEPEBOTIMKOM (TIEPBUIHON PYCCKOSI3BIYHON A3BIKOBOW JTMIHOCTH (nanee — S1JI)) B xoxe
KOHMPOIbHOU PELELIUN B PAMKaX Hpeonepesootecko2o aHain3a MepeBOIMMOro MOITUYECKOr0 TEKCTa Ha pyc-
CKOM (S13bIK OpUTHHAJIA) 1 aHTJIMHCKOM (S3bIK TIEPEBO/IA) SI3bIKAX;

BO-BTOPBIX, YATATEISIMU, HOCUTEIISIMH TIEPBUYHON aHTNoA3bIdHON S1JI B X0me sxcnepumenmansHoli pe-
LEIIUU B paMKaX HOCMNEPesoouecko20 aHajln3a MEpeBOIHOTO MO3THYECKOrO TEKCTa Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE
(sBBIK TIEpeBOIA);

B-TPETBHHX, IEPEBOIUMKOM (TIEPBUUHOM PyCcCcKOs3bIMHOM S1JI) B X01Ie KOHMpOabLHOU PELETIIUK B paMKax
NOCMNEPe8oOYeCcKo20 aHAIN3a TIEPEBOTHOTO TIO3THIECKOTO TEKCTA Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE (SI3BIK TIEPEBO/IA).
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HccaenoBanue

B pamkax maHHON pa®oThl NpeaPUHUMAETCS HOMbBITKA OCMBICIUTH KOPPEIISLIMIO JIMHTBUCTHIECKHX
NPU3HAKOB U TIEPEBOMYECKUX XapaKTEPUCTHK S3BIKOBBIX SIBJICHHMH B TOYKaX KOTHUTHUBHOTO HATIPSDKCHHS
(TKH), MapKupoBaHHBIX MEPEBOTINKOM (HOCHUTETIEM IEPBUIHON pyccKosi3braHol SJI) n uurarensiMu (HocuTe-
JSIMH BTOpUYHOM aHrmnosseraHoi SJI) B xone sxcnepumenTa. OOBEKTOM HCCIIENOBAHUS SIBIIAIOTCS TOUKH KO-
THUTUBHOTO HAMpPsDKEHUS B TIEPEBOAHOM MO3THYECKOM TEKCTE, a MPEIMETOM — JIMHTBUCTHYECKHE MPU3HAKH
U MIepEeBOJUECKUE XapaKTEPUCTHUKH A3bIKOBBIX siBiieHuid B TKH.

Lenbto mccienoBaHusl CIIyKHUT CUCTEMAaTU3aLysl JIMHIBUCTUYECKUX NPU3HAKOB U IIEPEBOAYECKHUX Xa-
pakrepuctuk TKH, BbIIBIEHHBIX B paccMaTpUBacMOM SI3BIKOBOM MaTepuajie Ha Ka)KIAOM M3 BbLIECJICHHbIX
YPOBHEH OpraHu3aluy MepeBoJUMOro 1 epeBeJeHHOTO (IIEPEBOAHOI0) MOATHYECKOTO TEKCTA.

B kauecTBe S3BIKOBOTO MarepHayia HCCICIOBAHMSA PACCMATPUBAIOTCS ILECTh MOITUYECKUX TEKCTOB
[EpémuHal, Tpu U3 KOTOPBIX SIBISEOTCSI PYCCKOS3BIYHBIMY, a TPU — aHIVIOS3bIYHBIMU. B paccmarpuBaembIx
TEKCTaX B paMKaxX KOHTPOJBHOH peLieniy NepeBoAYMKOM BBIIETICH SI3BIKOBON KOpITyc, cocTosimid u3 70 To-
YeK KOTHUTUBHOTO HANPSHKEHHSI — 35 PYCCKOSZBIYHBIX U 35 aHTIOS3BIYHBIX S3BIKOBBIX €AWHUL, KiIaccHU(puIy-
POBAHHBIX I10 YETHIPEM YPOBHSIM OpraHU3AUH MO3THYECKOTO TEKCTA (JIEKCUYIECKUM, TPaMMaTUIYECKUH, PUTMH-
YeCKHH, pUPMOTIOITHYECKHIA).

JInHurBucTHUECKHE XapaKTCPUCTHUKHN SA3BIKOBLIX €AWHUIIL, IIPECACTABJICHHBIX B TKH, pacpeaciCHnl 110
YeThIpEM YPOBHIM OpraHM3alK Ho3THYecKoro Tekcra. IIponentHoe cootnomenne TKH BeirmsaouT crnemyto-
MM o0pa3zoM: camoil 3HaunTensHON okasanack 1o TKH Ha zexcuueckom yposHe (43 %), BTOpO 1O KOJHU-
yectBy — 107151 TKH Ha ypoBHE pummuyeckoti opraHU3aldy MOITHUECKOTO TeKeTa (26 %), Ha YpOBHE epam-
mamuxu ponst TKH coctaBuna 17 %, a Ha pugpmonosmuueckom yposae — 14 %.

SI3bIKOBBIE enMHUIIBL, BhIABICHHBIE BO Bcex TKH, oxapakTepu3oBaHbl ¢ TOUKHM 3pEHHS UCIIOIb30BAH-
HBIX nepegooueckux mparcgopmayuii. B pamkax TaHHOH paboThl ()parMeHTapHO UCTIONB3YIOTCS KilacCU(UKa-
LMK TiepeBOIUECKUX Tpancdopmaimid, npeanoxennsie JI. C. bapxynaposemv, A. U. Penkepom, B. H. Komuc-
capoBbM [bapxynapos, 1975 ; Penkep, 2006 ; Komuccapos, 2020]. [lepeBoaueckrie TpaHCHOpMAIAN B JaHHOM
ciydae o0NaiafoT CaMOCTOSTENBHON OOBSICHUTEIBHOM CUIION M IIOMOTAI0T OCMBICIIHTH MapKUPOBaHHBIE TiEpe-
BOJIUECKUE TPYJHOCTH C OMOPOH HAa KOHTEKCT, OOYCIOBJICHHBIH HE TOJIBKO COOCTBEHHO JMHTBHCTUYECKUMH
MapaMeTpamMu CMBICIIOBBIX U (POPMaJIbHBIX OTHOILEHUH MEXKAY JIEKCHUECKHMMH EIMHHIAMH, HO M KOHLETITO-
cdepoii Bcero CTHXOTBOPEHHUSL.

I'pymma excuyeckux nepeBoIdYECKUX TpaHCHOpPMAIIWiA Tipe/icTaBIeHa MPUMEpaMu MOOYIAYUL, 2eHepa-
JU3aYUL, KATbKUposaHus, 000aeneHus, onyuwjenuss n aumouumuyeckozo nepesona. llociennuit oTHOCHTCA
K JIEKCHYECKHM TpaHcdopMmaimsm, coriacHo knaccupukammu 1. M. Penkepa u Bompekn knaccudukanuu
B. H. KomuccapoBa, B COOTBETCTBHH C JIOTHKOW PaccMaTpUBAaEMOrO SI3bIKOBOI'O MaTepuaia, IJie aHTOHUMUSI
MPOCIIEKMBAIACH IMEHHO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE.

K rpymne epammamuyeckux nepeBogUECKUX TpaHC(HOPMALUM OTHECEHBI SpaMMAMU4ecKue 3ameHbl
Gopmbl c106a U UNEHO8 NPEONOICEHUS, NEPECMAHOBKIL, & TAKKE WIeHEHUe NPEeONONCEHUL.

Hmxe npuBesieHbl MOATHYECKHE TEKCTHI, HA MaTepHalie KOTOPBIX MPOBEACHO UCCIIEIOBAHUE (IHT. T10:
[Epémunal).

Teker 1

Crapslii 60T MOCMOTpEN B OMHOKIIb M IPUKPBUT T71a3a,
BirynHb1ii CBIH HE BEpHETCsI, OH TTOHSI, Uy>KOMHA Clialle.
OH ocTaJicst HU € 4eM, cep/Ile — B3JIeTHas 11oJI0ca
J1s ypankux uaei — HoeT Be€ U PeIKo IIIader.

Crapblii 60T ONATH HAXMYPHJICS ¥ B3JIOXHYJL:

I'ne xe Jlot, nouemy ne svieenu uz Coooma (10),
I'1ie sKeHa €ro, COJib, TIIE 2010C NOCIeOHUx mpyo (3)?
I'ne xe Jlazaps? [la kak ero He 3actanu qoma?

Mup xazancs ne mem, uem 0ondicen 6vLi, 8 0bugem, Ovims
(12).

To 11 3TO CTEKIIO OYKOB 3aMOTENO KYTKO,

To 111 3TOT npoexm ayuuie 6vLio He sonaomums (9),

A 3anuTh (POPMATTHOM — JypHasL, TI0 CyTH, ITyTKa.
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The Old God looks through his binoculars, closes his eyes,
His prodigal son won’t come back, new lands are better.
He got empty-handed, but his heart makes all arise

Lord’s new handiworks, which him always have to gladden.

The Old God again knits his eyebrows, then deeply sighs:
“Where’s Lot, and why has not he been taken out of Sodom (10),
And where is his salt wife, and where are last trumpets’ sounds (3)?
Where’s Lazarus? How can he ever be not at home?”

The world seems to differ much from what it should have been
(12).
So, maybe his eyeglasses have got completely fogged up,
Or possibly Old God should not have fulfilled indeed
His project (9). It was an idea to be demolished.
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The Old God squints blindishly (5) into the dawning sun (14),
He sees the first street-car’s side in the distant bluing:

“Hey, you, go ahead! Tell me who I’'m talking to” (14).

The world is still hurt even under the shroud it securing (4).

Crapsilii 6or cienosamo (5) nrypurcs na sapio (14),
Bort u miepBrIit TpaMBaii O1eCHYIT CHHEBATHIM OOKOM:
«Hy, uau ThI cebe, KoMy xke st cosopro» (14).

1100 x0100H010 KOPKOU MUpy npugsbtuto nioxo (4).

Texkcr 2

JIroOsmImiiA CI0BO €CTh HETO/ISH, TI0 CYTH,
TrI-Ie neKoMITo3HupyeIIb ¢ HUM U Oora.
S wicrucana MHOTO JIMCTOB JI0 sunt ¥
Sum no6upasice, Tak mocturast MHOTO (1).

TsI IpeBpariaens BOLY B BUHO HA IPUCTaHH,
CraHb ¥ 1y; 12 TOJIBKO BOJLYy CKOBAJIO

JIbnom y Menst B rpyau. OceHb IpUXOAUT OBICTPO,
Ha ropox copaceiBasick ofesiom (2).

S notepsna (8) BHOBB yNuIly, Ha KOTOPOit
3Haro Mo KaMelIKy KaXIpIii oM, Ho (13)
Houbto Bce KOIIKH Cepbl, U C CEpOoil OPOXOM
[MoTstay0 MO BO3MyXy. Tak 6e310MHO (6, 13),

b 3anemnus, TyHa OpOIANUT BOJIKOM,
TonbKko He ocTaBIsIH MEHS, CIBIIIUIIB, TOJIHKO
He okaxuch noJbIM, HE OTKaXKUCh TONBKO.
Mecs1 ceprioM BCTapbIBaeT JIEBBIN OOK MHE.

Texkcr 3

Bce cnoBa 3anmyranuce Mex1y HaMu.

TBOE «BEpb» — MPOTSHYTAS PYKA,

Bcé mMoe «1100:110» — 3aMO0IT4aTh, MyCTh 3Ha,
Ymo dobasums ¢ cnope naseprsika (7).

CoMHeBaloch, YTO Ha OTHOM HAPEUHHI

I'oBopuM ¢ ToOO#. B 3ByKOBOM Hamy

TBOS «pedb)» Kak «TOpeuby, «00pedb» KaK «BCTpeday, —
51 He 3Hat0, YTO THI IMET B BULY.

S Moy, cTioBa HaBSI3AIOT HIIOM,
OcenaroT TSHKKO Ha SI3bIKE.

51 oT™MepIO KaXKI0€e, CIBIINIID, MUAMbIH,
[peBpamias B kamens (12) B cBOCH pyKe.

Frankly, one who loves words is a plain scoundrel,
Like you are dissecting God analysing them.

I wrote so many sheets spending them in studying
Moving from “sunt” to “‘sum”, learning a great deal (1).

You change water into wine sitting at the pier,

Say: “Get up and walk”. But the water inside me is
Bound, turning into ice. Autumn’s coming nearer
Ready to throw on the city the gown of its leaves (2).

Over again | barely found (8) the street though
Knowing inside and out every single house (13)
In it. Air in the night had the reek of gunpowder
Mixed up with sulphur. Hooked on the spire, (13),

The moon wanders round homelessly (6) like a wolf.
Don’t let me down, and don’t turn out to be weaker,
Don’t look so coldly keeping from me aloof.

The moon rips open my left side with a sickle.

All the words are jumbled and lost between us,
You say “trust” by showing your open hands,
I say “love you” shutting up in the middle

Of our argument, having ten points left (7).

I’'m not sure that we speak the same one language

As we shuffle meanings when using words.

You say “care” like “burden” and “best” like “average”,
I’'m confused about guessing what you stand for.

I stay silent with all my words inside me,

They are heavy, withering on my tongue.

I will weigh them, and let’s clarify it,

They are weapons (12) for one to whom they belong

PesyanTathl uccienopanusa TKH
HA JIEKCHYeCKOM YPOBHE

IMpu nepesoae TKH Ha jekcryeckoM ypoBHE MOITUYECKOTO TEKCTA UCTIONB30BATHCH CIICYIOIINE JICK-
CHYECKHE M IPaMMaTHYECKHE MepeBoIeckue Tpanchopmarmu: mooyusayust (44 %), dobasnenue (14 %), same-
na gopmor crosa (11 %), samena unena npeonoscenus (8 %), nepecmanosxka (8 %), kamvkuposanue (6 %),
onywenrue (6 %), anmonumuyeckuii nepesod (3 %).

Cpenu nepeBoueckux TpaHchopmanuii, kotopsle ncnoibzoBanbl B TKH Ha nekcuueckoM ypoBHe Ho-
ATUYECKOTO TEKCTa, MOOYisayus OKa3aiack HanOosee YactoTHOH (44 %). [Ipumepom momyssimu B (1) cayxut
HIepeBO/I CIIOBOCOYETAaHHS «IocTHrasi MHOro» — “learning a great deal”, B kotopom onpezenuiressHoe Hapedne
«MHOT0» TIEPEBEICHO MPH TOMOIIH KoJutoKaruy “a great deal” ¢ toxmaecTBeHHbIM 3HaueHHeM. BriOop Oosee
JUTMHHOH (hopMbI 00YCIIOBIICH COOJIFOICHUEM CTUXOTBOPHOT'O pa3Mepa 1 0JIaro3By4HOCTH TEKCTA.

Jonst cremyromeil o 4acToTHOCTH TpaHcdopmanu — dobagnenus — coctasuna 14 %. VMcnonp3oBa-
HHE J00aBIEHUS MPU TMEpeBOsie OOBSCHAECTCS CTPYKTYPHBIMU PA3THUMSAMH AHIJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB.
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Hanpumep, B (2) npu nepeBoze ctpok «OceHb mpuxoaut ObIcTpo, / Ha ropoa cOpackiBasch onesom» nodasie-
HIME TIPUTSDKATENFHOTO0 MECTOMMEHHST 00YCIOBIEHO TpaMMaTHIeckn: “Autumn’s coming nearer, / Ready to put
on the city the gown of its leaves”.

JIBe paccMOTpeHHBIE BBIIIE MEPEBOAYECKHE TpaHC(HOpMaLMK OTHOCSTCS K JIEKCUYECKHM, a 3aMEHBI
(dhopmbl ciioBa (8 %) u 3aMeHbl wieHa npetoxkeHus (8 %) — K rpaMMaTUYeCKUM TIEPEBOAUSCKUM TPAHC-
dhopmartsm.

3amena OpMBI CJIOBA M MEHA YHCIa y 000MX CYIIECTBUTENBHBIX BO (hparMeHTe (3) «roJoc MOCIeHUX
TpyOo» 1 ero mepesoae “last trumpet’s sounds” oOycIoBICHBI TPaAUIEH NP MepeBoae Oubaen3ma. 3aMeHa
YiIeHa MPEIOKEHNUs TP niepeBoie cTpoku (4) «Iloa X0noAHOK KOPKOH MHpPY MPUBBIYHO ILIOX0» — “The
world is still hurt even under the shroud it securing” ooBsicHsIETCS MEHOI OIHOCOCTABHOTO OE3IMYHOTO MPE-
JIOKEHUSI Ha JIBYCOCTABHOE TpPEIJIOKEHNE B ITACCHBHOM 3ajiore. B JaHHOM ciydae CIOBO «MHP», KOTOpOe
B PYCCKOSI3BIYHOM TPEATIOKEHUH SIBIISIETCS JTOTIONIHEHUEM, B MEPEBOJC BXOAWUT B TPAMMATHUECKYIO OCHOBY
B Ka4eCTBE MOJICKAILIETO.

CaMOCTOsTENTbHBIC TOJTH TEPEBOAICCKUX TPaHC(HOPMAIHI TIPEACTABISIOT Kabkuposarue (6 %), ony-
wenue (6 %) u anmonumuueckuti nepesod (3 %). KampkupoBanue BcTpedaeTcs mpu nepeBoje (5) JTeKCeMBbl
«cnenoBatoy (“blindishly”) ¢ ucnonpzoBanrem cydoukca -ish, o3HadaroIero HeMOIHOTY MPU3HAKA, TIPH TIe-
peBozie siekceMbl (6) «oe3momuo» (“homelessly”) ¢ ucrons3oBanuem cyddurca -less, mapkupyromero orcyT-
CTBHE MPHU3HAKA, U CII0BooOpasyroiiero cyddukca -ly. Onymienne Bectpeyaercst mpu nepeBoje crpoku (7) «HUrto

no0aBUTh B criope HaBepHska» — “having ten points left”, roe paau coGmroneHus] pUTMHUYECKON CTPYKTYPBI
CTPOKH OMYIIIEHO Hapeure o0pasa JeicTBUs «HaBepHsKay. [[puMepoM aHTOHUMHUYECKOT'O TIePEBO/Ia BBICTYACT
niepeBo1 JiekceMsl (8) «motepsitay — “barely found” (‘enpa Haria’), 4To 0OBACHSETCS KOHTEKCTYAITBHO.

TKH Ha rpaMMaTH4ecKOM YPOBHE

IIpu nepeBoae TKH Ha ypoBHE rpaMMaTHUECKOM OpraHU3aliy MO3THYECKOI0 TEKCTA UCIOIb30BAIHCH
CIICIYIONTHE JEKCHYECKHE U TPaMMaTHYCCKUE TepeBoadeckue Tpanchopmarmu: modymayus (27 %), samena
Gopmot cnosa (27 %), samena wacmu peuu (20 %), eenepanusayus (~7 %), dobasnenue (~1 %), onywerue (~7 %)
u nepecmanoska (~7 %).

OOIen3BECTHO, YTO AHTIIMICKHH SI3BIK TI0 CTPYKTYPHOW OpPTraHM3aIli OTHOCHUTCS K aHATUTHIECKUM,
a PYCCKHIA SI3bIK — K CHHTETHYECKUM si3bikaM. Hanpumep, ofHOcocTaBHOE Oe3myaHoe npeiokenne (9) «[emy]
Jydire ObIIO He BOIUIOTHTH [[POEKT]» MepeBOAMTCS ABYCOCTAaBHBIM TperyioskenreM “[he] should not have ful-
filled [his project]», mpu 3TOM MPOUCXOAUT MEHA POJIEH TPAMMATHYECKOTO MOUICKAIIETO M TOTIOTTHEHHUSL.

TKH Ha puTMHYeCKOM ypPOBHE

s nepesoga TKH Ha purMuydeckoM ypoBHE HUCTIONB30BAIUCH CICAYIOLINE JIEKCHYECKUE U TPaMMAaTH-
Yeckue TiepeBoueckue Tpanchopmarmn: mooymayus (39 %), samena ghopmot crosa (13 %), onywenue (13 %),
eenepanuzayus (~9 %), samena unena npeonoxcenus (~9 %), oobasnenue (~9 %) u nepecmanosxa (~9 %).

INepeBox TKH Ha puTMHUYecKOM YpOBHE OpraHM3aIMH IMOATHYECKOTO TEKCTa MPENCTABICH MO0V syuell
(39 %), uTO OOBSICHSIETCS COXPAaHEHHEM PHTMHYECKON CTPYKTYPHI MO3THYECKOTO TEKCTA C ITOMOIIBIO JIEKCH-
YeCKUX cpe/icTB. Moy IsImst PUMEHSIETCs, HApUMEp, YTOOBI COXPaHUTh PUTMHYECKYIO OPTaHU3aIMIO M CTHXO-
TBOPHBIN pa3Mep CTPOKH mpu nepeBojie ¢pparmenta (7): «... 3Has, / Uro n06aBuTh B criope HaBepHskay — “Of
our argument, having ten points left”. Beipaskenue «3Hasi, uT0 J00ABHTHY MEPEBEACHO MPH TIOMOLIH KOHCTPYKIIHH
“to have something left” u B 1aHHOM KOHTEKCTE BBICTYTIAET B KaueCTBE (DYHKIIMOHATILHON 3aMEHBI, WA MOTYJIsI-
e, B nanHom (parmMeHTe BCTpedaeTcs dodasneHue YUCIUTEILHOTO “ten” («IecaTb») U onyueHue Hapedus
«HABEPHSIKa», 00YCIIOBJICHHBIE COXPAaHEHHEM PUTMUYECKOW OpraHM3allK OITHYECKOTO TEKCTa.

PaBuple nonm 3aHuMaroT 3ameHa (opmel ciosa (13 %) u omymenue (13 %). 3amena ¢opmel ciosa
B otpeiBke (10) «mmouemy He BeiBerm 3 Comoma» — “and why has not he been taken out of Sodom” o6bsicHs-
€TCsl TeM, YTO aHATMTHYECKasi (hopMa HACTOSIIETO COBEPIIEHHOTO BPEMEHH (B aHITMHCKOM SI3BIKE) TIPH Tiepe-
BOJIE HA PYCCKHH SI3BIK MEPEIACTCS] CHHTETUYECKA — MPOCTHIM IJIarojioM MPOIIEIIIEro BpeMeHH, YTo 00bsIc-
HSIETCS Pa3IMUMAMH B TPaMMAaTHIECKOM CTpoe s3bIKOB. [Ipu nepeBoze ¢parmenta (11) «Mup kazasucs He TeMm,
4eM IoJDKeH ObLI, B 00mieM, 6Ty — “The world seems to differ much from what it should have been” ory-
1IeHa BBOJIHAS! KOHCTPYKIIUS «B 00IIEM», KOTOpast OKa3ajlach N30BITOUYHON B PUTMHUUYECKON CTPYKTYPE CTPOKH.

Oxo1o 9 % nepeBoueckrx TpaHc(OpPMALIMA IPUXOJUTCS HA 2eHEPANU3AYUIO, 3aMEHY UNeHAa Npedso-
Jrcenus, dobasnenue u nepecmanosky. I eHepan3anys, HalpuMep, UCTIONB3YeTCs TIPH TIEPEBOJIE JIEKCEMBI «Ka-
MeHb» (12) runepoHrMoOM ““Weapons”, obecneurnBaroyM O1aro3By4re B MepeBojie. AHAIOTHYHBIM 00pa3oM
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JpyTUe YIOMSHYTBIC BBIIIE IEPEBOIUECKHE TpaHCHOpPMAIMK 00CCIIEUNBAIOT COXPAHEHUE PHUTMUYECKOH Iie-
JIOCTHOCTH TIO3THYECKOT0 TEKCTA TIPH TIEPEBO/IE.

TKH na pudmonodITuieckom ypoBHe

IMpn mepeBone TKH Ha pr(MONOITHYECKOM YpPOBHE HCIONB30BAIUCH CIEAYIOIHME JICKCHUYECKUE
U TpaMMaTHYECKHE MEPEBOIUIECKHE TpaHchopManum: mooyiayus (42 %), urenenue npeonoscenus (17 %), oo-
oasnenue (17 %), samena gpopmot cnosa (8 %), onywenue (8 %) u nepecmanoska (8 %).

ITpn nepesoge TKH Ha pudmonosTHueckoM ypoBHE HaHOOJBILIYIO TPYIITy MEPEBOJYECKUX TpaHC-
¢dopmarmii cocTaBisIoT Mooyaayuu (42 %), 310 0OBSCHAETCS TeM, YTO MpU NepeBoje PUPMBI JIEKCHUECCKUE
eIMHHMLIBI 9aCTO TOJIBEPTAIOTCS IETIOCTHOMY IIEPEOCMBICTICHHUIO.

Hpyroii gacToTHO! TIepeBoaUecKoi TparchopmMarueil sBisteTcs wieHenue npemroxennit (17 %), xo-
TOpOE BO3HMKACT, HANPUMEDP, PH NiepeBoje amkamObeMana. CTHIMCTHYECKHH MpHUeM amkamMOeMaHa akKyMy-
JHMpyeT Ha ceOe KOTHUTHBHOE HalpsDKEHUE, MOCKOJIBKY HE SIBISICTCS TIPUBBIYHON CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYK-
mmeid. [Ipumepom mepeBoza prdMbl, pacoNOKEeHHOW HA TPaHMIE amkamOeMaHa, SBIseTcs (PpParMeHT «Kax-
IbIi oM, Ho» — «Tak 6e3gomuo» (13), B KauecTBe 3KBHBAIEHTA KOTOPOH HCIONB3YETCs aHTIION3BIYHAS pUd-
Ma “‘single house” — “on the spire”.

Hobaenenus cocrapisitoT 17 % mepeBoaueckux TpaHchopManmii puhMOIMOITHIECKUX KOHCTPYKIIU,
OJTHAKO ATO OOYCIIOBIICHO CTPYKTYPOH ¥ IpaMMAaTHKOH aHTIIMICKOTO s13b1Ka. K mprmMepy, mpu niepeBone prdMer
«Ha 3apro» — roBoproy» Kak “dawning sun” — “talking t0” B (14) x raromy “talk” no6asien TpeGyemblii o-
cnernor “t0”.

Papubie monm (8 %) 3aHMMAarOT 3aMeHBI (POPMBI CIIOBA, OMYIICHUS U TIEPECTAaHOBKH, OIHAKO MX KOJIHU-
YeCTBO HE3HAUUTEIIHHO.

3akjroueHue

Kax moka3zano npoBeAeHHOE HCCIEIOBaHUE JTMHIBUCTHUECKUX MPU3HAKOB SI3bIKOBBIX equHun B TKH
TPH TIEPEBOJIE TTOITUUECKOTO TEKCTa, OOJIBITMHCTBO MPUMEHEHHBIX MIEPEBOIUECKUX TpaHC(HOpMAIUi OTHOCHT-
Csl K JIGKCHUECKOMY YpOBHIO (~67 %), a caMOl 4aCTOTHOM M3 HUX SIBISETCSI MOyt (~58 %), 4To 0OBICHS-
ercd, kak BepHo otMmetwna E. I'. JloruHoBa, unmepcemuomuyeckou NpUPOJONA XyJOXKECTBEHHOTO MEPEBOJA.
Jlexcuyeckue cpencTBa TPagULMOHHO Yallle MCHONIB3YIOTCS A epeiaun XyA0KECTBEHHBIX 00pa3oB. 3HAUM-
TEJILHOE KOJIMUECTBO TPAMMATHYECKUX MEPEBOAUSCKHX TpaHchopmaluii (~33 %) 00BACHACTCS TeM, UTO y PyC-
CKOT'0 Y aHIJIMHACKOTO SI3bIKOB PA3HbIM I'PaMMAaTHYECKUI CTPOM.

MeHee 4acTele Ciiydan MPUMEHEHHS «CHEeU(UUHBIX» NePEBOAYECKUX TpaHC(HOpMaLUi 00bICHIIOTCS
YPOBHEBOM OpraHM3alldel MO3THYECKOro TEKCTa M, COOTBETCTBEHHO, YPOBHEBOM mpuHamexHocThio TKH.
B TKH Ha jiekcH4ecKoM YPOBHE MPUMEHSUTUCH JiekcHuueckue TpaHchopmarun (kambkupoBanue (6 %), aHTO-
HUMuueckuii iepeBo (3 %)), a B TKH Ha pudmornosTHueckoM ypoBHE — CBsI3aHHBIE C CHHTAKCHYECKOH Op-
raHu3alyen MO3ITHYECKOro TeKCTa rpaMMaruyeckue TpaHchopmanuu. CiaeayeT OTMETHTb, YTO pudMa, He sIB-
JSIICH OCHOBHBIM KOHCTPYKTHBHBIM 3JIEMEHTOM MO3THYECKOI'O TEKCTa, YacTO OOYCIOBIMBAET MEPEBOTUYECKUE
TpaHchOpMAIIIH, UCTIONB3YEMBbIE ITPHU MEPEBO/IE SI3BIKOBBIX SAMHHUI] Ha Pa3HBbIX YPOBHSX MOITHYECKOTO TEKCTA.

B 1ienom cnesryet OTMETUTH BBISIBIICHHYIO 3aKOHOMEPHOCTh, KOTOPAs! 3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO IPH T1e-
peBoJie O3THUYECKUX TEKCTOB HCIIOJIB3YIOTCS TaKUe NEPEBOAYECKHE TpaHCHOpPMAIUH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
TOBBICHTH 3KBUBAJICHTHOCTH MIEPEBO/IA.
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TpeboBanus K myoJMKAUAAM

U MPAaBWJIA NPEACTABJICHHUS PYKONUCEH aBTOPaAMH
(The Requirements for publication are also available in English at: http://fljournal.rsu.edu.ru/en/)

Yupeoumens — denepanbHoe rocy1apcTBEHHOE OIOIXKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKIEHHE BbICIIEro oOpa3oBaHust «Ps3aHckuit
rocynapctBeHHbIl yHuBepcutet umenu C. A. Ecenunay.

Kyphaun «IHOCTpaHHbIE SI3BIKK B BBICIIEH 1IK0IIe» BeIXoAUT ¢ 2004 roza ¢ nepuoaudHocThiO (¢ 2009 rona) — ofuH pa3 B TPY MecsIia.

XKypnan 3apeructpupoBan denepanbHoil ciayx00¥ M0 HaA30py 3a COOIIOICHUEM 3aKOHOIATENBCTBA B cepe cBsi3u, nHpOpMaLH-
OHHBIX TEXHOJIOTUI M MacCOBBIX KoMMyHHKarmi (PockomHaop) 20 Mapra 2018 roxa. Pecucmpayuonnsiit nomep ITH Ne @C 77-72456.

Tlonmuchoit nnaexc xxypaana — Ne 55170 B karasore «O0bequtennsIit katasor [Ipecca Poccum.

XKypHaity IprucBOSH MeX TyHapOHBIH cTaHapTHBINA cepuitabiii Homep (ISSN) 2072-7607.

Kypuan ¢ 1 nexabpst 2015 roga exooum 6 nepeuerv peyeH3UpyeMbIx HAYUHBIX U30AHUI, B KOTOPBIX TOJDKHBI ObITH OITyOJIMKOBAHBI OC-
HOBHBIE HAY4YHbIE PE3YJIbTAThI JUCCEPTALMI IO (hrIoNIorny (S3bIKO3HAHKE) HA COUCKAHUE YYEHOW CTENeHH KaHu/IaTa HayK U Ha COUCKAHUE YYEHOH
CTeIeHH JIOKTOpa HayK.

TlyOnukarmu GecriiaTHbL, TIPU 3TOM YYPEIUTENb OrPAHMYMBACT KOJIMYECTBO IEYATHBIX JK3EMIUIIPOB, 00ECTieYnBasi TOJIBKO 00s13a-
TEJBHYIO PACChUIKY M PACCBUIKY 10 MOJIIUCKE. ABTOpaM OECIUIATHO BBICHLIACTCS AEKTPOHHBIN MaKeT )KypHaJla, IIOArOTOBJICHHBIH K OTIIPaBKe
B HOB (PUHLI). XKenarommue nprobpecTy edaTHbIi 9K3eMILLIP MOTYT 3a0/1aroBpeMEHHO 0(hOPMUTH HOJIACKY HA COOTBETCTBYIOMINN KBapTall.

JKypHan npuHMMaeT cTaThy 10 METOMKE TPEHoAABaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, €CIIM MCCIIEJOBAHME COIEPIKUT JIMHTBUCTHUECKYIO CO-
CTaBIBIONLYO, Hamp.: 5.9.8. ccneoBanye S3bIKOBBIX M PEYEBBIX HAPYIICHHH. SI3bIK B KOHTEKCTE KyJIBTYphI. JIMHTBHCTHKA S3bIKA W JINHTBHCTHKA
peun. PeueBast neATeIbHOCTD U MCTIONIB30BAHHE SI3bIKA.

3Ha4YUTENbHOE BHUMAHHE YAISIETCsl IPobieMaM TEOPHHU U NPAKTHKH NIEPEBO/IA, B TOM YUCIIE Xy J0)KECTBEHHOTO IIEPEBO/IA.

Cnucok cneyuanbHOCmel HAYYHbIX CMameil, nyOIUKyemMblX 6 JCypHae
«HHnocmpanuvie A3bIKU 6 gbICUICl WIKO1E)

5.9.8. «Teoperuyeckasi, PUKIIALHAS U CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIIbHAS IMHIBUCTHKA»
5.9.6. «S13bIKH HApOZIOB 3apYOEKHBIX CTPaH» (F€PMAHCKHUE SI3bIKH, POMAHCKUE SI3bIKH, KUTAHCKHUIL SI3BIK).

B sxypHane myOiMKyroTCsl CTaThl POCCHICKUX ¥ 3apyOEKHBIX aBTOPOB HA PYCCKOM $I3bIKE WM Ha QHIVIMHCKOM Kak SI3bIKE MEXHALMO-
HAJIBHOTO OOLIeHHUsI. B mopsiike MCKITFOUeH st BO3MOYKHA ITyONMKALWst Ha APYTUX BEIyIIUX eBPOMEHCKHX S3bIKaX — HEMELIKOM HIIH (DPAHITY3CKOM.

Ycnosusn u nopaook npuema nyonuxayuii

1. PemakupoHHBIN COBET NPUHUMAET K MyOIHMKALIMK CTAThH, OTIMYAIOIIAECS BBICOKOW CTEMEHBIO HAYYHOH HOBU3HBI, TEOPETHICCKON
U MIPAKTUYECKOH 3HAYMMOCTH U COOTBETICTBYIOLINE TEMATUKE XKypHasIa. HaydHble CTaThU HAIpaBIIOTCS HA HE3aBHCUMYIO SKCIEPTU3Y U IIPH I10-
JIOXKUTENBHOM 3aKIIFOUCHHH, SIBIIIOIIEMCS] OCHOBAHUEM JUTSl IyOJIMKALMK, BKIIFOUAIOTCS B OUEPEIHON HOMEP JKypHaJIa B OPSIIKE TIOCTYILICHHS.

2. K nyOnukaium nprHIMAROTCS. HAy4HbIE CTATHU, COOTBETCTBYIOILME ITUYECKAM MPUHIIAIAM OITyOJIMKOBAHHMS HAYYHBIX paboT (CM. paszier
Ha caifte www.fljournal.rsu.edu.ru «9THKa HayqHBIX ITyOJMKALIHID»).

3. ABropamu crateii MOryT ObITh YUEHbIE-MCCIIeIOBATENH, IOKTOPAHTbI, ACIMPAHTBI, COUCKATEIH.

4. Jlyist acUpaHTOB M COMCKATeNeil KaHIUIATCKUX IUCCepTalHi 00s3aTeNIbHO HAIMYHE OT3bIBA HAYYHOI'O PYKOBOAUTEIIA.

5. Csenenus 00 aBTOpax NPEJCTABIAIOTCS HAa PyCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKAX:

" (haMmms, MMs1, OTYECTBO aBTOpA (HOJTHOCTBIO; OyKBa «&» HE TODKHA 3aMCHATHCS Ha «e»);

®  ydeHas CTeleHb, 3BaHME, JOJDKHOCTb, MECTO paboThl 0€3 COKpAIleHHH (C TOYHBIM, O(GULIHAIBHBEIM Ha3BaHHEM Kadelpbl, By3a,
CTpaHbl); U1 aCIIMPaHTa JIMO0 COUCKATels — MecTO y4eObl (kKadenpa, By3), 0Tpacib HAYKH U CHELHAIHOCTB TIPe/IIoJIaraeMoi 3allUThl;

" HaJu4ue NPaBUTEIILCTBEHHBIX 3BAHUH, OTHOCSIIMXCS K IPO(heccHH (HarpuMep, 3aCiTy>KeHHbIH paOOTHUK BhICIIEH MIKOIBI PD);

" npuOIM3MTENBHOE KOIMYECTBO HAYUHBIX ITyONIMKalui (MOHOrpaduii, yueOHO-METOAMUIECKHX TIOCOOUH, cTaTei);

®  OCHOBHBIC HANPaBJICHHS HAYYHBIX HCCIICIOBAHHN;

®  CpeACTBa OIEPATHBHOW CBSI3U B NPOLECCE TMOATOTOBKH CTAThU K MEYATH: JIMYHAS SJEKTPOHHAS 1OYTA, MOOMIIBHBIH TeneoH,
npu Hamaud — WhatsApp (JTM4HbIE JaHHBIC, KPOME 3JIEKTPOHHOM MTOYTHI, B )KypHAJIE HE MyOIUKYIOTCS).

6. CraTby JOIDKHBI OBITH OOPMIICHBI B CTPOTOM COOTBETCTBUH C TEXHHYECCKUMH TPEOOBAHHSIMIL

7.  CraTby IPHUCHLIAOTCS TI0 SJIEKTPOHHOM MouTe Ha ajpec e.Uustinova@365.rsu.edu.ru, ¢ kommsiMu Ha ajipeca: e.ustinova.rsu@yandex.ru
u e.ustinova.rsu@gmail.com. OT3bIB Hay4HOro pyKOBOAMTENS (ISl aCIIMPAHTOB M COUCKATENeil) MPUCHUIACTCS 110 TIouToBOMY azpecy: 390000, Ps-
3aHb, Y. CB0OOMBL, 1. 46, Psi3aHCKMIA TOCY/TapCTBEHHBIN YHHBEPCUTET, IHCTUTYT HHOCTpaHHBIX SI3bIKOB, Y CcTHHOBOH Enene CepreeBHe. DeKTpoH-
HBII BAPUAHT OT3bIBA HAYYHOTO PYKOBOIUTEJIS PHCHUTAETCS] BMECTE CO CTAaThel KaK NPHIIOKEHHE B (hopMare, BOCIIPOM3BOISIIIEM ITOITHCH U IeYaTh.

8. OkoHuaTelbHOE PEIICHHE O NpUEeMe HaydyHOW CTaThU K IyOJIMKAUUM IPUHAMAETCS PEHAKLHOHHBIM COBETOM JKypHala
«MHOCTpaHHBIE A3BIKH B BBICILIEH IIKOJIE». V3BeIeH)e O pelleHn  PeAaKIIMOHHON KOJUIETHH HAIIPABIISIETCSI aBTOPY.

Tpebosanus Kk opopmnenuro cmameit

1. Unoexc V/IK. st nyONIuKaIuny CTaThe JOIDKEH OBITh MPUCBOCH KIIACCH(D)MKAIMOHHBIN HHICKC YHUBEPCATIBHOM AECATHYHOMN KIacCH-
(bukarmm.

2. Haseanue cmamovu (Ha pyCCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKaX) MHUILIETCS CTPOUYHBIMH OYKBaMH, C HCIIOJBb30BAHHEM 3arjIaBHBIX
TOJIBKO TaM, I'JI¢ 3TO HE0OXOMMO, TI0 BO3MOXKHOCTH 0e3 a00peBHaTyp U COKpALICHHH.

3.  Awnnomayusi (Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIkax) oobemMoM 100—300 cioB, o Bo3mMoxHOCTH Oe3 abOpeBHaTyp M COKpAIlICHHH.
AHHOTaIMs JIOJDKHA OTpaXKaTh LENb MCCIENOBAHMs, €ro HOBU3HY, CYTh aBTOPCKOTO BHCHHMS IPOOJIEMbI, OCHOBHBIC TIOJIOKEHHS, BbIIBHTAaeMBbIC
aBTOPOM, U Pe3yJbTaThl. AHITIOSN3bIYHAS AHHOTALMSI MOXKET MPEACTABIISATH COOOH MEePEeBOJI PYCCKOS3BIYHOI aHHOTAIIMH, HO MOJKET OBbITh U Oolee
Pa3BEpPHYTOM, YTOObI CO3aTh Y UMTATEINEH, HE BIAJICIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM, OOJIee MOJTHOE BIIEYATIICHHE O CYTH HCCIIEIOBAHHS M €T0 pe3yJIbTaTax.

4. Kmiouesvie crosa (Ha pycCKOM M aHIJIMHACKOM $13bIKax). KiTio4ueBbie clioBa JOIDKHBI OTpaXkaTh OCHOBHOE COZIEpYKaHUE CTAaThH, 110 BO3-
MOYKHOCTH HE TIOBTOPSITH TEPMHUHBI 3aITIaBHsI X aHHOTALMH, HCTIOB30BaTh TEPMHHBI U3 TEKCTA CTATHH, & TAKIKE TEPMHHBI, ONPE/IEIISFOIIHE PEIMETHYIO
0071acTh ¥ BKITIOYAIOIIHE PYTHe BOKHBIC MOHATHS, KOTOPBIE MO3BOJISIOT OOJNIErYHTh M PACHIMPHTH BO3MOKHOCTH HAXOXKICHHSI CTATBH CPEICTBAMH
HH(OPMAIMOHHO-TIONCKOBO# cHCTeMBbL. MUHUMAIBHBIH 00beM — 10 KITFOUEBBIX CIIOB; KIFOYEBOE CIIOBOCOYCTAHUE HE JOJDKHO MPEBBIIIATH 5 CIIOB.
KitroueBble c1ioBa 1 CIIOBOCOYETAHHS! PA3IEIISIOTCS TOUKOM ¢ 3arisToi (;). HemomycTumo ruerons30Banue o0bIX a00peBHATYp U COKpAIIICHHUIA.
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5. Texcm cmamuu. PekoMeHyeTcs JelieHne CTaTbl Ha OCHOBHBIE YacTH C MOMOIIBIO 10/13ar0JIoBKOB. Bee ab0peBuaTyphbl U cokpa-
LICHHS JOJDKHBI ObITh Pa3BEPHYTHI IIPH IIEPBOM HCIIONB30BaHUH. HenomycTnMo HCHONB30BaHHE PACCTABICHHBIX BPYYHYIO nepeHocoB. O0beM
CTaThU C Y4eTOM HH(OPMATUBHOCTH TEKCTa MOXET BapbupoBathes o 0,3 mo 1,0 aBTopckoro smcta, wm ot 12 1o 40 Thic. 3HaKOB. B 3aBHCHMO-
CTH OT MarepHaia Npou3BeeHHs | aBTOPCKHIA JIMCT paBeH: Uil Ipo3andecKoro Tekcrta — 40 ThIC. 1med. 3HaKOB, AJI1 CTUXOTBOPHOTO TEKCTa —
700 cTpoK, st H300pa3UTENbHOrO MaTepraia — 3 ThIC. CM” IUIOIAAM u300paxenuil. TekcT craTbu cremyer ohpopMisiTs B 1,5 nHTEpBaia npu
uipudre 14 Times New Roman crunem «Ctporuit» Microsoft Office Word. PenakiirionHslit coBeT ocTaBisieT 3a co00ii MpaBo COKPAIIATh CTAThO
(1O COTIACOBAHUIO € aBTOPOM) HJIM PEKOMEH/I0BATh aBTOPY PACIIMPUTH CTATHIO.

6. Tabmuywr u pucynru. Kaxmplii pUCYHOK JJOJDKEH OBITh IIPOHYMEPOBaH, MOANUCAH U CTPYIIIHPOBAH (TO €CTh HE «Pa3BAIUBATHCS
IpH NepeMeltieHnd U (opMatupoBaHun). TaOiuLpbl U PUCYHKH JODKHBI MMETh TODPSIKOBYIO HyMEpAlMIo, PU 3TOM HyMEpalus PUCYHKOB
1 TabNuII BesieTes pa3ziesibHO. B TekcTe cTaThu Ha TaONMMIIBI M PUCYHKH 00S3aTENBHO IOJDKHBI OBITh OTCBHUIKH.

7. Cnucox ucnonvzoeannoi mmepanypul (ucmounuxog) opopmsiercst B coorserctsur ¢ [OCT P 7.0.5-2008 «bubnuorpaduyeckas
cebuika. O0ume TpeOoBaHKs 1 MPaBUia COCTABICHHS.

7.1. YtoObI Bce aBTOPHI MyOJIMKAIMK ObUTM YYTEHBI B CHCTEME IIMTHPOBAHUSI, B OHOIHOrpaduyeckoe OnucaHue HeOOX0MMMO BHOCUTh
BCEX aBTOPOB.

7.2. HenomyctumMo COKpalaTh Ha3BaHHWE CTaTbhU, KHUIM, OTEUECTBEHHOIO JKypHaJa, KpOME TeX CIIy4aeB, KOIZla COKpAIeHUe HMEeTCst
B NPEANMCAHHOM UCTOYHMKE WH(popMaiuu. Ha3BaHue aHTIIOA3BIYHBIX XKYPHAJIOB CIIEAYET MPUBOAUTH B COOTBETCTBUU C OOLICTIPHHSATHIMU CO-
KpaLCHHUSAMH.

7.3. B nepruoanyecKux Wi MpoJ0DKAOIIMXCS W3IAHUAX YKa3bIBACTCsI TEKYIUI HOMEp U (B CKOOKax) BaJOBOM, TO €CTh HOMEp C MO-
MEHTa OCHOBaHUSI W3JaHus.

7.4. Bo Bcex citydasix, KOra y IMTHPYeMOro Marepuaa ectb iudposoii uaentuduxarop (Digital Object Identifier — DOI), ero neo6-
XOJIMO yKa3bIBaTh B CAMOM KOHIIe OHOIHOrpahuueckol CChUIKU. B 3TOM citydae 31eKTpOHHBIH apec OITyCKaeTcs.

8. Bubnuoepaguueckas ccviika opopmiercs B coorsercTsud ¢ 'OCT P 7.0.5-2008 «bubnuorpaduyeckas cChUIKay.

8.1. [IpuBeTcTByeTCS HATMYKE CCHUIOK HA HHOSI3BbIYHBIC MYOIUKAIMH 3apyOeKHBIX UCCIICT0BATENCH.

8.2. Ipu cchuIKax Ha 3IEKTPOHHBIE PECYPCHI CIICIyeT yKa3bIBaTh 1aTy OOpaICHUS.

8.3 Ccpuiku Ha BUKHIIEIMIO HETOMYCTUMBL.

9. References.

9.1. Cricok ucroib30BaHHOMN JiTeparypsl Ha natnauue (References) cocrasisiercst B mopsiike, IOJHOCTBIO HACHTHYHOM PYCCKO-
SI3bIYHOMY BapHaHTY.

9.2. llpu omucanuu u3aaHuii 6e3 aBTOPOB (KOJUICKTHBHBIX MOHOTpaduii, COOPHHKOB, MaTEpHaIOB KOH(EPEeHIHii) yKa3biBaeTCs
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Hanpapisis craTbo UL ITyONHKAIMH B XKypHae «/IHOCTpaHHBIE S3bIKH B BBICIIEH IIKOJIEY», aBTOP T€M CaMbIM JaeT COINIACHE Ha ee
pasmemierue Ha caiite PI'Y nmenu C. A. EcennHa, a Tarke B Poccuiickoli Hay4HOH 3IEKTPOHHON OHOIMOTEKe Ha YCIOBHAX OTKPHITOro Oec-
IJIATHOT'O TTOJIHOTEKCTOBOTIO JOCTYIIA.
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(4912) 21-57-23; (4912) 97-15-15 (106. 1030).
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Penakrop H. WM. Tanraesa
Texuuueckuii pepaktop . A. dunaron
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